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NUKLEER DENEMELERIN KAPSAMLI YASAKLANMASI ANTLASMASI

GIRIS
Isbu Antlagmaya Taraf Devletler (bundan sonra Taraf Devletler olarak amlacaklardir):

Niikleer yayilmanun her geklini 6nleme yolunda ve nitkleer silah depolarin azaltma konusu da
dahil olmak izere niikleer silahsizlanma yolunda gegmis yillarda ahnan olumlu o6nlemleri ve
uluslararasi anlasmalan takdirle karsilayarak,

Anlagma ve onlemlerin tam olarak ve en hizh gekilde uygulamaya gegmesindeki 6nemin altiu
gizerek,

Mevcut uluslararast durumun niikleer silahsizlanma yolunda ve niikleer silahlarin yayiimasimin
her sekline kargi koyma alaminda daha ileri etkili onlemler alinmasina olanak sagladifina kani olarak
ve bu onlemleri alma niyetlerini beyan ederek,

Niikleer silahlan yok etmek ve siki ve etkili bir uluslararas: denetim altinda genel ve tam bir
silahsiztanmay1 nihai hedef alarak, bu silahlan diinya capinda azaltmak igin stirekli sistematik ve
ileriye doniik ¢abalar gerektigini vurgulayarak,

Niikleer silahlarin gelisimini ve niteliksel iyilestirilmesini kontrol altinda tutarak ve geligmis
yeni tipteki nukleer silahlann gelistirilmesine son vererek, tam nukleer silah deneme patlamalan ve
tiim diger niikleer patlamalan durdurmamn nikleer silahsizianma ve nitkleer yayllmamn her seklinin
6nlenmesi adina etkili bir 6nlem tegkil ettigini kabul ederek,

Tim bu niikleer patlamalara bir son vermenin, nukleer silahsizlanma saglama yolunda
sistematik bir sureci gergeklestirmede anlamli bir adim tegkil edecegini ayrica kabul ederek,

Niikleer denemelere son vermedeki en etkili yolun, silahsizlanma ve yayilmasinn nlenmesi
alanlannda uzun zamandan beri uluslararasi toplulugun en oncelikli hedeflerinden biri olan
uluslararast duzeyde ve etkili olarak dogrulanabilen evrensel kapsamh bir Nukleer Deneme Yasag
Antlagmasi olduguna inanarak,

1963 Atmosferde, Uzayda ve Sualtinda Nukleer Silah Denemelerinin Yasaklanmasi
Antlagmasi Taraflanmn  dile getirdigi, tum zamanlar igin butun nukleer silahlann deneme
patlamalannin durdurulmasim gergeklestirme emellerini dikkate alarak,

Isbu Antlasmanin gevrenin korunmasina katkida bulunabilecegi goruslerini de aynca dikkate
alarak,

Isbu Antlagmaya tum devletlerin katilimini saglaniak amacim ve nukleer silahlarin
yayimastrun her seklinin onlenmesine, muikleer silahsizlanma surecine ve dolayistyla uluslararast barig
ve guvenligin gelistirilmesine etkili olarak katkida bulunma hedefini teyid ederek,

Asagidaka sekilde anlagmiglardir
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MADDE I
TEMEL YUKUMLULUKLER

1. Her Taraf Devlet; yetki ala1 veya kontrolii altindaki herhangi bir yerde, her tiirlu niikleer
silah deneme patlamasim veya diger niikleer patlamalan yapmamay: ve bu tip niikleer patlamalan
yasaklamay1 ve 6nlemeyi taahhiit eder.

2. Her Taraf Devlet; her tirlu nitkleer silah deneme veya diger niikleer patlamalara sebep
olmaktan, tegvik etmekten veya bunlanin uygulanmasina herhangi bigimde bizzat katilmaktan
kaginmayi da taahhiit eder.

MADDE II
ORGUT

A. GENEL HUKUMLER

1. Taraf Devletler boylelikle, Antlagmamn hedef ve amaglanna ulagmak, Antiagmaya uyumun
denetlenmesi dahil hitkiimlerinin uygulanmasini temin etmek, Taraf Devletler arasinda damigma ve
igbirligi igin bir forum olusturmak iizere Niikleer Denemelerin Kapsamli Yasaklanmasi Antlasmasi
Orgiitiinii (bundan sonra "Orgiit" olarak anilacaktir) kuracaklardr.

2. Taraf Devletlerin timii Orgitin dyesi olacaklardir. Bir Taraf Devlet Orgiit tiyeliginden
mahrum kilinamayacaktir.

3. Orgiit'in merkezi Viyana, Avusturya Cumhuriyeti, olacaktir.

4, Orgut organlan sunfardir: Taraf Devletler Konferansi, Icra Konseyi ve Uluslararasi Veri
Merkezini de kapsayacak Teknik Sekretarya.

5. Her Taraf Devlet Orgiit ile Antlagma uyarinca iglevlerini yerine getirme hususunda isbirligi
yapacaktir.  Taraf Devietler Antlagmantn amaglan veya-hiikiimlerinin uygulanmas: ile ilgili olarak
ortaya ¢ikan herhangi bir husus hakkinda, dogrudan kendi aralannda veya Orgiit veya Birlesmig
Milletter gergevesindeki ve Birlesmis Milletler Anayasast uyaninca mevcut prosediirler de dahil olmak
tizere dier uygun uluslararas! prosediirler kanaltyla istigarede bulunacaklardir.

6 Orgiit, isbu Antlagmada belirlenen denetim faaliyetlerini, amaglanni zamanh ve etkin olarak
yerine getirebilecek sekilde miimkiin oldugunca en az mudaheleci olacak surette yiirdtecektir. Orgiit,
sadece isbu Antlasma kapsamindaki sorumluluklanm yerine getirmek igin gerekli bilgi ve verileri
talep edecektir Orgiit, Antlasmanin uygulanmasinda edindigi sivil ve askeri faaliyetler ve tesisler ile
ilgili bilgilerin gizliligini korumak igin her turlii 6nlemi alacak ve 6zellikle Antlagmada belirlenen
gizlilik ikumlerine uyacaktir

7. Her Taraf Devlet, Orgiitten Antlasmanin uygulanmas ile ilgili olarak gizlilik kaydiyla aldig
bilgi ve verilerin gizlili§ine riayet edecek ve korunmas! igin 6zel gaba gosterecektir. Her Taraf Devlet
bu bilgi ve verileri miinhasiran isbu Antlasmanin kapsamindaki hak ve yikumliliikleriyle baglantih
olarak kullanacaktir.

8. Orgiit, bagimsiz bir organ olarak, mevcut uzmanlk ve imkanlan uygun bir sekilde ve
Uluslararas: Atom Enerjisi Ajansi (UAEA) gibi diger uluslararasi 6rgitlerle isbirligi diizenlemeleri
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yoluyla, verimlili§i azami kilacak sekilde kullanmaya gaba gosterecektir. Bu tip duzenlemeler, kugik
ve normal ticari ve sozlesmeli olanlar harig, onay igin Taraf Devletle} Konferansina sunulacak sekilde
duzenlecektir

9. Orgut galismalannin giderleri, Taraf Devletler tarafindan, Birlesmis Milletler Degerlendirme
Olgegine uygun sekilde, Birlesmis Milletler ve Orgut uyelikleri arasindaki fark dikkate ahnarak
uyarlanmak suretiyle yillik olarak karsilanacaktir

10 Devletlerin Hazirhk Komisyonuna odedikleri mali katki paylan uygun bir gekilde olagan
butgeye vaki katk: paylanindan dusulecektir.

11 Belirlenmis katki paymt Orgute odemekte gecikmis olan Orgiit iyesi, gecikmis borg
miktarinin son iki tam yilin katki payr miktanina esit veya ondan fazla olmast durumunda, Orgiitte oy
hakkina sahip olmayacaktir. Taraf Devletler Konferansi, yine de, 6demelerindeki aksakliklann iiye

Devlet diginda gelisen olaylardan kaynaklandigina inandig1 taktirde, bu durumdaki bir iyenin oy
kullanmasina izin verebilir

B TARAF DEVLETLER KONFERANSI
Olusumu, Posedurler ve Karar Alma
12.  Taraf Devletler Konferanst (bundan sonra "Konferans” diye anmilacaktir) tim Taraf
Devletlerden olusacaktir Her Taraf Devletin Konferansta vekiller ve damgmanlanimin da eslik

edebilecegi bir temsilcisi olacaktir.

13.  Konferansin ilk oturumu, Antlagmanin yunirlige girmesini takiben en ge¢ 30 giin iginde
Saklayici tarafindan toplanacaktir

14 Konferans diizenli oturumlar geklinde, bagkaca karar vermedigi surece, her yil toplanacaktir.
15 Konferans ozel oturumu ancak asagidaki sartlarda toplanacaktir’

(@)  Konferans tarafindan karar verildiginde,

(b)  fcra Konseyi tarafindan karar verildiginde;

(¢)  Herhangi bir Taraf Devlet tarafindan talep edilip, diger Taraf Devletlerin ¢ogunlugu
tarafindan desteklendiginde

Ozel oturum, Kongre karanm, Icra Konseyinin talebini veya gerekli destegin elde edilmesini
takiben 30 gun iginde, baskaca bir karar alinmadig taktirde, toplanacaktir.

16 Konferans, aym zamanda Madde VII uyarinca Tadil Konferans: geklinde de toplanabilir.
17. Konferans, aym zamanda Madde VIII uyarinca Gozden Gegirme Konferans: seklinde de

toplanabilir.
18. Oturumlar, Konferans bagkaca bir karar almadikga, Orgiit merkezinde yapilacaktir.

Yiin tme ve Idare Boliimu Sayfa : 4



26 Aralik 1999 — Say1 : 23918 RESMI GAZETE Sayfa:5
o — ]

19.  Konferans, kendi prosediir kurallanim kabul edecektir. Her oturumun baginda Konferans,
Bagkamim ve gerek duyulabilecek diger gorevlilerini segecektir. Bu kisiler bir sonraki oturumda yeni
bir Bagkan ve gorevliler segilinceye kadar gorevlerine devam edeceklerdir.

20.  Taraf Devletlerin gogunlugu yeterli sayiy1 olusturacaktir.
21.  Her Taraf Devletin tek bir oyu olacaktir.

22.  Konferans, prosedurdeki konular hakkindaki kararlan mevcut ve oy kullanan iyelerin salt
cogunlugu ile alacaktir. Esasa muteallik konular hakkindaki kararlar miimkiin oldu@unca oydagma ile
alinacaktir. Oydagma saglanamazsa, bir karar alinmas: gerektiginde Konferans Bagkan oylamay 24
saat siireyle erteleyecek ve bu erteleme siiresi iginde oydagma saglamak igin her tiirlii gabayr
gosterecek ve bu siire sonunda Konferansa rapor verecektir. Eger bu 24 saat sonunda da hala
oydagma saflanamanugsa, isbu Antlagmada bagkaca belirtilmedigi sirece, Konferans mevcut ve oy
kullanan iiyelerinin iigte iki gogunlugu ile karan alacaktir. Konunun esasa miiteallik olup olmadi
hususu s¢zkonusu edildiginde, bu konu esasa miteallik konularda karar alinmasi igin gerekli
gogunluk tarafindan bagkaca karar verilmedigi siirece, esasa muteallik olarak kabul edilecektir.

23.  Konferans, paragraf 26(k)'da belirtilen iglevini yerine getirirken, paragraf 22'de aciklanan
esasa miiteallik konularla ilgili kararlar prosediirii uyannca isbu Antlasmaya Ek 1'deki Devletler
listesine herhangi bir Deviet daha eklemek igin karar alacaktir. Paragraf 22'den ayn olarak Konferans,
isbu Antlagmaya Ek 1'deki yapilacak diger degisiklikler igin de oydagma ile karar alacaktir.

Yetkiler ve islevier

24.  Konferans Orgiitiin ana orgam olacaktir. Konferans isbu Antlagma kapsaminda olan icra
Konseyinin ve Teknik Sekretaryamin giig ve islevleri ile ilgili olanlar da dahil olmak iizere tiim soru,
konu ve hususlan Antlagma uyarinca goriigecektir. Konferans, Taraf Devlet tarafindan ortaya konan
veya icra Konseyince dikkate getirilen Antlagma kapsam dahilindeki her tiirlii soru, konu ve hususlar
hakkinda 6neride bulunabilir ve kararlar alabilir.

25.  Konferans Antlasmamin uygulanmasim gozetecek ve riayeti denetleyecek ve hedef ve

amaglanm gelistirme yolunda galigacaktir. Ay zamanda, fcra Konseyi ve Teknik Sekretaryamn
faliyetlerini de denetleyecek ve iglevlerini yerine getirmeleri igin kilavuz ilkeleri belirleyebilecektir.

26. Konferans:

(a)  Antlagmanin uygulanmasma iligkin Orgiit raporunu ve fcra Konseyince dnerilen Orgiit
yillik programum ve biitgesini gdnigecek ve kabul edecektir ve diger raporlan goriisecektir,

(b)  Paragraf 9 uyannca, Taraf Devietler tarafindan 6denecek mali katkilann miktan
hakkinda karar verecektir,

()  Icra Konseyi iiyelerini segecektir,
(d) Teknik Sekretarya Genel Miidiiriinti (bundan sonra "Genel Miidir" olarak anilacaktir)
atayacaktir,

(e)  Icra Konseyinin sundugu prosedur kurallarim goriigecek ve onaylayacaktr;

Q) Antlagmanin isleyisini etkileyebilecek bilimsel ve teknolojik gelismeleri gorigecek ve
gozden gegirecektir. Bu baglamda Konferans, Genel Miidire, Konferans, fcra
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Konseyi veya Taraf Devletlere isbu Antlagmayla ilgili bilimsel ve teknolojik alanlarda
uzman damgmanhk hizmeti sunmasmna imkami verecek bir Bilimsel Damgmanhk
Kurulu olusturmasi yonunde yonerge verebilic Bu durumda Bilimsel Damgmanhk
Kurulu, Konferans tarafindan belirlenen gorev yénergesi gercevesi dahilinde, igbu
Antlagmanin uygulanmas ile ilgili baz: bilimsel alanlardaki uzmanhk ve tecriibelerine
dayanarak atanacak, kendi kapasiteleri cergevesinde hizmet verecek bafimsiz
uzmanlardan olusacaktir;

(g) Antlagmaya riayetin saglanmast igin gerekli Onlemleri alacak ve Antlagma
hilkumleriyle ¢atigan herhangi bir durumu Madde V uyarinca ele alacak ve diizeltecektir;

(h) Hazirhk Komisyonu tarafindan geligtirilen ve onerilen taslak halindeki anlagmalan,
dizenlemeleri, hitkiimleri, prosediirleri, uygulama kilavuzlanm, rehberler ve diger dokiimanlan ilk
oturumda gorugecek ve onaylayacaktir;

) Teknik Sekretarya ile Taraf Devletler, diger Devietler ve uluslararas: orgutler arasinda
muzakere edilip, paragraf 38(h) uyannca Orgiit adina Icra Konseyince akdedilecek anlagma veya
duzenlemeleri gorugecek ve onaylayacaktir,

)] fsbu Antlasma uyannca, islevlerini yerine getirmesi igin gerekli gorecegi yardimc
organlan kuracaktir; ve

(k)  Paragraf 23 uyaninca, igbu Antlagmaya Ek 1'f uygun sekilde giincellestirecektir.

C. ICRA KONSEYI

Olusumu, Prosedurler ve Karar Alma

27. Icra Konseyi 51 iiyeden olusacaktir. Her Taraf Deviet, isbu Maddenin hukiimleri uyannca, icra
Konseyinde gorev alma hakkina sahip olacaktir.

28 Icra Konseyi, hakga cografi dagilim gereksinimini dikkate alarak agagidakilerden olusacaktir

() Afrika'dan on Taraf Devlet;

(b)  Dogu Avrupa'dan yedi Taraf Devlet;

(c)  Latin Amerika ve Karayipler'den dokuz Taraf Devlet,

(d)  Orta Dogu ve Guney Asya'dan yedi Taraf Devlet;

(¢)  Kuzey Amerika ve Bat: Avrupa'dan on Taraf Devlet, ve

® Giiney-Dogu Asya, Pasifik ve Uzak Dogu'dan sekiz taraf Devlet.
Yukanda adr gegen cografi bolgelerdeki tim Devletlerin isbu Antlasmaya Ek 1'de listesi verilmigtir.
Isbu Antlagmaya Ek 1, 23. ve 26(k) paragraflan uyannca Konferans tarafindan uygun sekilde

gincellestirilecektir. Madde VII'deki prosediirler kapsamindaki tadil ve degisikliklere bagh
kahinmayacaktir.
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29. fcra Konseyi iyeleri Konferans tarafindan segilecektir. Bu baglamda, herbir cografi bolge,
agafida agtklandigy sekilde, Icra Konseyi diyelik segimi igin bulunduklart bolgeye ait Taraf Devletleri
tayin edecektir:

(a)  Politik ve giivenlik miilahazalan dikkate alinarak, uluslararas: verilere oldugu kadar
veya herbir bolge tarafindan oncelik strasina gore agagidaki kritere gore belirlenen, Antlagma ile ilgili
niikleer yeteneklere dayanarak tesbit edilmis, sozkonusu bolgedeki Taraf devletlerce herbir cografi
bolgeye aynlan sandalyelerin en az tigte-biri doldurulacaktir:

@) Uluslararasi Izleme Sistemine ait izleme tesislerinin sayist;
(i)  Izleme teknolojisinde uzmanlik ve tecriibe;

@Gii)  Orgiitiin yillik biitgesine katk;

(b)  Herbir cografi bolgeye ayrilan sandalyelerden biri, Taraf Devlet olduklarindan veya en
son dénemlerinden bu yana, hangi donem daha kisa ise, fcra Konseyi iiyesi olarak ¢aligmamig o
bolgedeki Taraf Devletler arasindan Ingilizce alfabetik siraya gore en bagtaki Taraf Devletten
baglanarak dénigiimlii olarak doldurulacaktir. Bu gekilde belirlenen bir Taraf Devlet, sandalyesinden
feragat etmeye karar verebilir. Bu durumda, bu Taraf Deviet bir feragat mektubunu Genel Miidiire
sunacak ve amlan sandalye bu alt paragrafta belirlenen usule gore siradaki Taraf Devlet tarafindan
doldurulacaktir.

(¢)  Herbir cografi bolgeye aynlan diger sandalyeler ise, o bolgedeki tim Taraf Devletler
arasindan tayin edilecek Taraf Devletlerce rotasyon veya segim ile doldurulacaktr.

30.  Herbir Icra Konseyi iiyesinin, vekil ve danigmanlan, harig icra Konseyinde yalmz bir temsilcisi
olacaktir.

31. Icra Konseyinin ilk segimi igin, paragraf 28'de belirlenen sayisal oranlara riayet kogsuluyla
Konferansin tigiincu olagan yillik oturumunun sonuna kadar gorevde bulunacak 26 uyenin segilmesi
durumu harig, her Icra Konseyi uyesi se¢ildigi Konferans oturumunun sonundan itibaren ikinci olagan
yilltk oturumun sonuna kadar gorevde kalacaktir

32, Icra Konseyi, prosediir kurallanm belirleyecek ve onay igin Konferansa sunacaktir.
33 Icra Konseyi, Bagkanin: uiyeleri arasindan segecektir

34.  Icra Konseyi olagan oturumlar seklinde toplanacaktir. Bu olagan oturumlar arasinda yetki ve
islevlerinin yerine getirilmesi geregine gore toplanabilir

35 fcra Konseyi uiyelerinden her birinin tek bir oyu olacaktir

36. ic(a Konseyi mevcut bulunan uyelerin salt goguniugu ile prosedur ile ilgili konularda karar
alacaktir, Isbu Antlagmada aksi belirtilmedigi taktirde, icra Konseyi iiyelerinin iigte-ikilik gogunlugu
ile esasa miiteallik konular hakkinda karar alacaktir. Bir sorunun esasa miiteallik olup olmadig
sozkonusu edildiginde, esasa muteallik konular iizerine karar alinmast igin gerekli gogunluk itiraz
etmedikge sorun esasa muteallik bir konu gibi ele alinacaktir.
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Yetkiler ve Islevler

37.  icra Konseyi Orgiitiin icra orgam olacaktir. Konferansa karsi sorumlu olacaktir. Antlasma
uyarinca kendisine verilen yetki ve iglevleri yiiriitecektir. Bunu yaparken, Konferansin énerileri,
kararlan ve kilavuzlan ile uyum iginde hareket edecek ve bunlann siirekli ve diizgiin uygulanmasim
saglayacaktir.

38.  IcraKonseyi:
(a) Antlagmanin etkin uygulanmasint ve Antlasmaya riayeti gozetecektir,
(b)  Teknik Sekretaryann faliyetlerini denetleyecektir;

(© Antlagmanin hedef ve amaglanm gozetici tekliflerin goriigilmesi icin Konferansa
gerekli dnerilerde bulunacaktr;

(d)  Taraf Devletlerin Ulusal Makamlan ile isbirligi yapilacaktir;

(e)  Orgiitiin taslak halindeki yillik programuni ve biitgesini, Antlasmanin uygulanmas: ile
ilgili Orgiit taslak raporunu, kendi faliyetlerinin gidigat ile ilgili raporu ve gerekli goriilen veya
Konferansin talep edebilecegi bagka raporlan goriigecek ve Konferansa sunacaktir;

® Konferans oturumlan igin giindem taslagim da kapsayan diizenlemeler yapacaktr;

(g8) Madde VII uyaninca Protokole ve Eklerine, idari veya teknik konulara iligkin yapitan
degisiklik tekliflerini inceleyecektir ve bunlanin kabul edilmeleri hususunda Taraf Devietlere dneriler
getirecektir;

(h)  Orgiit adina, Taraf Devletler, diger Devletler ve uluslararast orgiitler ile anlagma ve
dizenlemeleri Konseyin 6n onayina baglt olarak sonuglandiracak ve alt-paragraf (i)de belirtilen
anlagma ve diizenlemeler harig olmak iizere yapilan uygulamalan denetleyecektir;

0] Taraf Devletler ve diger Devletler ile birlikte dogrulama etkinliklerinin uygulanmasi
ile ilgili olarak yapilan anlagma ve diizenlemeleri onaylayacak ve denetleyecektir; ve

» Yeni uygulama kilavuzlanni ve mevcut kilavuzlara yapilmasi Teknik Sekretary
tarafindan onerilebilecek tadilleri onaylayacaktir. )

39.  Icra Konseyi Konferans 6zel oturumunun toplanmasi talebinde bulunabilir.
40.  fcra Konseyi.

(a) Taraf Devletler arasinda ve Taraf Devietler ile Teknik Sekretarya arasinda, bilgi
ahgverisleri yoluyla isbu Antlagmanin uygulanmast konusunda isbirligine yardimc: olacaktir;

() Madde IV uyannca Taraf Devletler arasindaki goriig aligverisi ve agiklamalara
yardima olacaktir; ve

(c)  Madde IV uyannca, yerinde denetim taleplerini alacak, inceleyecek ve harekete
gegecek ve yerinde denetim hakkinda rapor verecektir;
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41.  Icra Konseyi, bir Taraf Devletin Antlasma ile olast uyumsuzluk ve Antlasma tarafindan
verilen haklanin kotiiye kullamimas: ile ilgili kaygilann: goriisecektir. Bunu yaparken Icra Konseyi,
ilgili Taraf Devletler ile goriisecek ve uygun bir gekilde Taraf Devletten, belirli bir zaman zarfinda
tazmin edici onlemler almasiu talep edecektir. Icra Konseyi ileri bir adim atma geregi duydugu
noktada, digerleri meyaninda asagidaki 6nlemlerden birini veya birkagin alacaktir:

»

(a)  Taraf Devletlere sorunu veya konuyu bildirecek,
(b) Sozkonusu sorun veya konuyu Konferansin dikkatine sunacak,

(c) Madde V uyannca tazmin edici onlemler ve uyumun saglanmast ile ilgili konularda
Konferansa oneri getirecek ve uygun yekilde harekete gegecektir

D. TEKNIK SEKRETARYA

42.  Teknik Sekretarya, Taraf Devletlere Antlasmanin yurutulmesi hususunda yardimer olacaktsr.
Teknik Sekretarya, Konferans ve Icra Konseyine islevlerini yerine getirmelerinde yardimct olacaktir.
Teknik Sekretarya, Konferans ve Icra Konseyi tarafindan kendisine verilen gorevleri oldugu gibi isbu
Antlagma uyarinca kendisine yiiklenen dogrulama ve diger islevleri de yurutecektir. Teknik
Sekretarya, aynlmaz bir par¢asi olan Uluslararast Veri Merkezini de kapsayacaktir.

43, Madde IV ve Protokol uyannca, Teknik Sekretaryanin Antlagmaya uyumun denetlenmesine
iligkin iglevleri asagidakileri kapsayacaktir.

(a)  Uluslararasi izleme Sisteminin ijlemesinin denetlenmesi ve esgudiim saglanmasindan
sorumiu olma,

(b)  Uluslararas: Veri Merkezini igletme,

(c) Uluslararas: fzleme Sisteminin gozlem verilerini rutin olarak alma, igleme, analiz ve
rapor etme,

(d) Gozlem istasyonlannin kurulma ve galistinimast igin teknik yardim saglama ve bunlara
destek verme,

()  Taraf Devletler arasindaki istisare ve agiklamalara yardimct olmak igin Icra Konseyine
destek verme,

® Belirlenmis mevki denetimi taleplerini alma ve bunlara iglem yapma, Icra Konseyinin
sozkonusu talepleri incelemesine yardimci olma, yerinde denetim hazirliklanm yuriitme ve denetim
esnasinda teknik destek saglama ve Icra Konseyine rapor verme,

(g)  Taraf Devletler, diger devletler ve uluslararasi orgitlerle denetim anlasma ve
diizenlemelerini goriisme ve Icra Konseyi oncelikli onayma tabi olmak kaydiyla dogrulama
faliyetleriyle ilgili sozkonusu anlagma ve diizenlemeleri akdetme,

(h)  Isbu Antlasma kapsamindaki dogrulamamin diger konularinda Ulusal Makamlar
aractliftyla Taraf Devletlere yardim etme

Yriitme ve idare Bolimii Sayfa : 9



Sayfa : 10 RESMI GAZETE 26 Aralik 1999 — Say: : 23918

44.  Teknik Sekretarya, Icra Konseyi onayina bagh olarak, Madde IV ve Protokol uyannca
dogrulama rejiminin gesitli bolimlerinin igleyisine yol gostermek igin uygulama kilavuziarnm
gelisiirecek ve idame ettirecektir. S6zkonusu kilavuziar Antlagmanin veya Protokoliin aynimaz bir
pargasim tegkil etmeyecek ve Icra Konseyi onayina bagh olarak Teknik Sekretarya tarafindan
degistirilebilecektir. Teknik Sekretarya uygulama kilavuzlannda yapilan degisiklikled Taraf
Devletlere bildirecektir.

45.  Teknik Sekretaryaun idari konulara iligkin gorevleri asagidakileri kapsayacaktir:

(a)  Orgitiin taslak programmi ve biitgesini Icra Konseyi igin hazirlamak ve sunmak;

()  Orgitin Antlagmamn uygulanmas: ile ilgili taslak raporu ve Konferans veya Icra
Konseyi tarafindan talep edilebilecek diger raporlant hazirlamak ve bunlan icra Konseyine sunmak.

()  Konferans, fcra Konseyi ve diger alt organlara idari ve teknik destek saglamak;

(d)  Antlagmamin uygulanmas: ile ilgili olarak Orgiit adina bildirimleri géndermek ve
almak; ve

()  Orgit ile diger uluslararas: 6rgutler arasindaki anlagmalan ile ilgili idari sorumlulukian
ifa etmek;

46. Taraf Devletlerce Orgiite yapilan tim talepler ve bildirimler, Taraf Devletlerin Ulusal Makamlan
araciligtyla Genel Mudiire iletilecektir. Talepler ve bildirimler, ighu Antlasmann resmi dillerinden
birinde yazilmug olacaktir. Genel Miidiir cevabinda da kendisine iletilen talep veya bildirimin dilini
kullanacaktir.

47. Teknik Sekretaryanin, Orgitiin taslak program ve biitgesini hazirlamak ve Icra Konseyine
sunmak gibi sorumluluklanyla ilgili olarak, Teknik Sekretarya Uluslararasi izleme Sisteminin bir
pargasi olarak kurulmus her bolim bedelinin agik hesabim belirleyecek ve koruyacaktir. Taslak
program ve biitge icin yapilan iglem tiim diger Orgit faliyetleri igin de uygulanacaktir.

48. Teknik Sekretarya, etkinliklerin yiiriitiilmesi ile ilgili olarak dikkatine gelen ve ilgili Taraf Devlet
ile goriisme arac:llgly!a ¢oziime ulagmast mimkiin olmayan, iglevierinin aksamasindan dolay: ortaya
¢ikan problemlerden, Icra Konseyini derhal bilgilendirecektir.

49.  Teknik Sekretarya, icra gorevlisi gorevini ustlenecek bir Genel Miudiir ve bilim, teknik ve
diger dallardaki gerekli personelden olusacaktir. Genel Miidiir, 4 yillik devrelerle, sadece bir donem
daha yenilenmek kaydiyla fcra Konseyi tavsiyesi iizerine Konferans, tarafindan atanacaktir. itk Genel
Miidiir, Hazirhk Komisyonunun tavsiyesi izerine ilk oturumunda Konferans tarafindan atanacaktir.

50.  Genel Midir, Konferans ve icra Konseyine kargt, personelin atanmasindan ve Teknik
Sekretarya'nin organize edilmesi ve iglemesinden sorumlu olacaktir. Personelin atanmasinda ve
hizmet kosullannin belirlenmesinde en onemli unsur, profesyonel uzmanhk, tecriibe, verimlilik,
yetenek ve tutarhlifin en yiksek standartda olma gerekliligidir. Sadece Taraf Devletlerin kendi
vatandaglan Genel Miidiir, mufettis veya profesyonel ve sekreterlik personeli olabilecektir. Personel
dagilimin miimkun oldugunca genis bir cografi temele dayanmasina dikkat gosterilmelidir. Personel
alm:, personelin gérevin yapilmasi igin miimkiin olan asgari sayida alnmasi prensibine gore
belirlenecektir.
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51. Genel Midiir, uygun hallerde, Icra Konseyi ile danigma sonucunda bilimsel konularda oneriler
almak i¢in gegici bilimsel uzmanlar ¢aligma gruplan kurabilir.

52. Genel Miidiir, denetimciler, denetimci yardimcilan ve personel iiyeleri gorevlerini yaparken,
higbir hitkiimetten veya Orgiit disindaki higbir kaynaktan talimat sormayacak veya almayacaklardir.
Sadece Orgute kart sorumlu uluslararas: gorevliler olarak, pozisyonlarimn tersini yansitacak her
turli hareketten kaginacaklardir. Genel Miidiir denetim ekibinin faaliyetlerinden sorumlu olacaktir.

53. Her Taraf Devlet, Genel Miidiiriin, denetimcilerin, denetim yardimicilariiin ve personelin
milnhasiran uluslararasi nitelikli sorumluluklanna saygi gosterecek ve bu sorumluluklann yerine
getirilmesinde onlan etkilemeye galigmayacaktir.

E. IMTIYAZLAR VE DOKUNULMAZLIKLAR

54. Orgiit; gorevlerini yerine getirebilmek igin gerekli yasal yeterlilik, imtiyaz1 ve
dokunulmazlikiari, Taraf Devletin iilkesinde ve yetkisi veya denetimi altindaki herhangi bir yerde
kullanacaktir.

55. Taraf Devletlerin delegeleri ile vekil ve damgsmanlan, Icra Konseyine segilen dyelerin
temsilcileri ile vekil ve danigmantan, Genel Midiir, denetimciler, denetimci yardimcilan ve Orgiit
gahganlan, Orgute bagh caligmalanm bafimsizca siirdiirebilmek igin gerekli imtiyaz ve
dokunulmazliklardan yararlanacaklardir.

56. Bu Maddede belirtilen yasal statii, imtiyaz ve dokunulmazliklara, Orgiit ile Taraf Devletler
arasinda ve Orgiit ile Orgiitin bulundufu devlet arasindaki anlagmalarla agiklik getirilecektir.
Soézkonusu anlagmalar, paragraf 26 (h) ve (i) uyarinca goriisiilecek ve kabul edilecektir.

57. 54. ve 55. paragraflarda belirtilenlerle birlikte, Genel Miidirin, denetimcilerin, denetimci
yardimcilanmin ve Teknik Sekretarya mensuplannin caligmalant esnasinda yararlanacaklan imtiyaz ve
dokunulmazliklar bu Antlagmann Protokoliinde belirtildigi gibi olacaktir.

MADDE IiI
ULUSAL UYGULAMA ONLEMLERI

1. Her Taraf Devlet, kendi anayasal siireleri uyarinca, Antlagma dahilindeki yiikimliiluklerini
yerine getirmek igin gerekli onlemleri alacaktir. Ozellikle asagidaki durumlar igin gerekli 6niemleri
alacaktir:

(@  Ulkesindeki veya uluslararasi hukuk ile tamnmis kendi yetkisi altinda olan yerlerdeki
gercek ve tuzel kisilerin, Antlasma uyannca Taraf Deviet tarafindan yasaklanmug eylemlerin
yapilmasim yasaklamak,

(b) Kendi denetimi altindaki yerlerde gercek ve tuzel kisilere benzer eylemleri
yasaklamak, ve

(¢)  Uluslararast hukuka uygun bigimde, vatandaghgiad.x. gergek kisilerin herhangi bir
yerde benzer eylemlerde bulunmasim yasaklamak.
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2. Her bir Taraf Devlet diger Taraf Devletlerle isbirligi iginde olacak ve 1 paragrafia belirtilen
yitkiimliiliiklerin uygulanmasinda birbirlerine uygun yasal yardimlagmay: yapacaklardir.

3. Her Taraf Devlet, igbu Maddeye uygun olan énlemier hakkinda Orgiit'e bilgi verecektir.
4. Antlasma yitkimliliklerini yerine getirmek igin, her Taraf Devlet bir Ulusal Makarg tayin
edecek veya olugturacak ve bunu o Taraf Devlet igin yuriirlige giren antlagma tarihinde Orgiit'e

bildirecektir. Ulusal Makam, Orgiit ve diger Taraf Devletlerle ulusal irtibat merkezi olarak
¢aligacaktir.

MADDE IV
DOGRULAMA

A. GENEL HUKUMLER

1. Antlagma hiktmleri ile uyumu dogrulamak igin, asagidaki unsurlardan olusan bir dogrulama
rejimi kurulacaktir:

(@)  Uluslararas: {zleme Sistemi;
(b)  Danigma ve agiklama;

(¢©)  Yerinde denetimler; ve

(d)  Giivenlik artinci onlemler .

isbu Antlagmanin yuriirluge giriy tarihinde, dogrulama rejimi Antlasmamin dogrulama taleplerin:
kargilabilecek kapasitede olacaktir.

2. Dogrulama etkinlikleri objektif bilgiye dayanacak, isbu Antlagmanin konusu ile siirh olacak
ve Taraf Devletlerin bagimsizlifina tam sayg: temeline dayandinlarak, ve hedeflerini gergeklestirmek
icin faliyetler en az miidaheleci sekilde yirutillulecektir Her Taraf Devlet, dogrulama haklarin
kotuye kullanmaktan kaginacaktir.

3 Her Taraf Devlet, digerleri meyaninda agagida belirtilen hususlar yoluyla Antlagmaya uyumun
dogrulanmasim kolaylastirmak igin III Maddenin 4 paragrafina gére kurulan kendi Ulusal Makam:
aracihigiyla Orgut ve diger Taraf Devletler ile ibirligi yapmay taahhut eder:

(a) Dogrulama dnlemlerine katiimak icin gerekli tesisleri kurma ve gerekli iletisimi kurma,
(b)  Uluslararas: izleme Sistemi'nin pargas olan ulusal terminallerden gelen verileri sunma;

(¢)  Damgma ve agiklama surecine katiima;
(d)  Yerinde denetimin yuriitulmesine cevaz verme; ve
(&)  Guvenlik artirct 6nlemlere, uygun durumda, katilma

4. Tum Taraf Devletler, teknik ve mali yetenekleri gozetilmeksizin dogrulama haklarindan
yararlanacaklar ve dogrulamay: kabul etmede esit yukumluluge tabi olacaklardir.
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5. Isbu Antlagmanin amaglan igin, higbir Taraf Devletin Devletlerin egemenligine sayglyr da igeren
kabul edilmig uluslararasi hukukun genel prensipleri ile tutarlt bir sekilde ulusal teknik dogrulama
yontemleriyle elde edilmis bilgileri kullanmast kisitlanmayacaktir

6. Taraf Devletlerin igbu Antlagma ile ilgisi olmayan hassas tesisleri, etkinlikleri veya bolgeleri
koruma haklan sakli kalmak iizere, Taraf Devletler isbu Antlagmanin dogrulama rejimi maddelerine
veya paragraf 5 uyarinca igletilen ulusal teknik dogrulama yontemlerine kangmayacaklardir.

7. Her Taraf Devlet, hassas tesislerini koruma ve Antlagma ile ilgisi olmayan gizli bilgi ve
verilerin agiga ¢tkmastnt Snleme hakkina sahiptir.

8. Aynca, dogrulama galismalan sirasinda edinilmiy sivil ve askeri etkinliklerle ilgili bilgilerin
gizliligini korumak igin gerekli tim dnlemler alinacaktir.

9. Paragraf 8'e tabi olarak, isbu Antlagma tarafindan kurulan dogrulama rejimi yoluyla Orgiitten
saglanan bilgiler, Isbu Antlasmanin ve Protokolin ilgili hiikimleri uyaninca tim Taraf Devletlere
sunulacaktir,

10.  Antlagma hikiimleri, bilimsel amaglar icin gerekli uluslararast veri ahgverigini kisitlayacak
gekilde uygulanmayacaktir,

11. Her Taraf Devlet, dogrulama rejiminin gelistirilmesinde, ve Antlagmantn dogrulama
etkinlifinin ve maliyet-etkinlifinin artmasina yo6nelik 6zel onlemler gelistirme amaci ile
elektromanyetik darbe izleme veya uydu izleme dahil ek teknolojilerin dogrulama potansiyelinin
incelenmesinde Orgiit ile igbirligi yapacaklarm taahhiit ederler. Bu énlemler, kabul edildikleri halde,
ek bolimler olarak igbu Antlagma hiikiimlerine, Protokole veya Madde VII uyannca ek boliimler
olarak Protokole, veya Madde II paragraf 44 uyarinca uygulama kilavuzlanina eklenecektir.

12. Taraf Devletler, bitiin Taraf Devletlerin kendi ulusal dogrulama yontemlerinin uygulanmasim
giiglendirmeleri ve sozkonusu teknolojilerin bangil amaglar dogrultusunda kullanlmasindan yarar
saglamalan i¢in isbu Antlasmamn dogrulama teknolojilerinin miimkiin olan en yiikli transferine
katiimak ve buna katkida bulunmak igin aralarindaki igbirligini gelistireceklerini taahhiit ederler.

13.  Isbu Antlagma hitkiimleri, gelecekte atom enerjisini banigci amaglar igin kullanacak olan Taraf
Devletlerin bu yoldaki ekonomik ve teknolojik ilerlemesine engel olmasiu 6nleyici bir anlays ile
uygulanacaktir

Teknik Sekretaryanin Dogrulama Sorumluluklart

14. Teknik Sekretarya, Antlagmanin amaglan dogrultusunda Taraf Devletler ile isbirligi igersinde igbu
Antlagmada ve Protokolde belirtilen dogrulama alamindaki sorumluluklann yerine getirirken
agagidakileri uygulayacaktir

(a)  Isbu Antlagmanin hukumleri uyarinca dogrulama ile ilgili verileri ve rapor sonuglarm
almak ve dagitmak ve bu goreve uygun genel iletisim altyapistni temin etmek,

(b)  Prensipte Teknik Sekretarya igerisinde veri toplama ve iglemede odak noktas: olacak
Uluslararas: Veri Merkezi yoluyla rutin olarak agagidaki iglemleri yerine getirecektir:

® Uluslararasi izleme Sisteminden veri talepleri alma ve girisimde bulunma;
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(ii) Goritsme ve agiklik getirme iglemlerinden, yerinde denetimden ve giivenlik
artinci 6nlemlerden ortaya ¢ikan verileri, uygun oldugu sekilde, alma; ve

(iii) Isbu Antlagma ve Protokol uyarinca diger Taraf Devletlerden ve uluslararas:
orgiitlerden ilgili diger verileri alma.

c) ligili uygulama kilavuzlan uyarinca, Uluslararasi Izleme Sisteminin ve pargalarinm ve
Uluslararast Veri Merkezinin iglemesini gozetmek, koordine etmek ve saglamak;

d) Isbu Antlagmanin mevcut uluslararasi dogrulamasina imkan vermek ve uygunluk
sorunlarinin erken ¢oziimlenmesine yardimci olmak igin, kabul edilmis prosediirlere gore
Uluslararas: {zleme Sistemini rutin olarak isletmek, analiz etmek ve rapor etmek;

e) Madde II, paragraf 7 ve bu Maddenin 8. ve 13. paragraflari uyarinca Uluslararasi
[zleme Sisteminin kullamminda sorumluluk alacak tiim Taraf Devletlere iglenmis ve islenmemis
verileri ve her tilrlit bildirim sonuglarini saglamak;

f) Tiim Taraf Devletlere, toplanmig verilere esit, agik, uygun ve zamanl giris saglamak;
g) Islenmemis ve islenmis tiim verileri ve bildirim sonuglarim saklamak;

h) Uluslararasi izleme Sisteminden alinan tim ek veri taleplerini diizenlemek ve
kolaylastirmak;
i)Bir Taraf Devletten digerine ek veri taleplerini diizenlemek;

j) S6zkonusu Taraf Devletge talep edildiginde izleme tesislerinin ve iletisim araglarinin
kurulmasi ve islemesinde yardim ve destek saglamak;

k) Dogrulama rejimindeki verilerin derlenmesi, saklanmasi, kullanilmasi, analizi ve
bildirilmesinde Teknik Sekretarya ve Uluslararasi Veri Merkezi tarafindan kullanilan teknikleri
talep edildiginde Taraf Devletlere sunmak;

1) Uluslararas: {zleme Sistemi ve Uluslararasi Veri Merkezinin genel isleyisini izlemek,
degerlendirmek ve rapor etmek.

15. Paragraf 14’de adi gegen ve Protokolde agtklanan dogrulama sorumluluklarinin yerine
getirilmesinde Teknik Sekretarya tarafindan kullamlacak kabul edilmis prosediirler ilgili
uygulama kilavuzlarinda agiklanacaktir.

B. ULUSLARARASI iZLEME SISTEMI
16. Uluslararast lzleme Sistemi; sismolojik gozetleme, tasdikli laboratuarlan kapsayan
radyoniiklid gozetleme, sesStesi gozetleme ve geysitli iletisim yontemlerini igerecek ve Teknik
Sekretaryaya bagli Uluslararas1 Veri Merkezi tarafindan desteklenecektir.

17. Uluslararasi Izleme Sistemi, Teknik Sekretarya makamina bagh olacaktir. Uluslararast {zleme
Sistemine bagh tiim izleme tesisleri evsahibi veya Protokol uyannca sorumlulugu alan Devletlere
ait olacak ve onlar tarafindan ¢ahgtirilacaktir.

18. Her Taraf Devlet, uluslararas: veri degisimine katilma ve Uluslararast Veri Merkezindeki her
tiirlit veriden yararlanma hakkina sahiptir. Her Taraf Devlet kendi Ulusal Makam: aracihgiyla
Uluslararas) Veri Merkezi ile igbirligi yapacaktir.
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Uluslararast Izleme Sisteminin Harcamalan

19. Protokole Ek 1'deki Tablo 1-A, 2-A, 3 ve 4'de belirtilen Uluslararas: Izleme Sistemi igindeki
tesis ve tesisin iglemesi igin ilgili Uygulama Kilavuzu ve Protokoliin teknik talepleri uyannca bu
tesislerin ilgili Devlet ve Orgiit, Protokoliin Boliim I paragraf 4'de anlagma ve diizenlemeler dahilinde
belirlendigi sekilde asagidakilerin bedelini kargilayacaktir

(a)  Tesislerden sorumlu Deviet bedeli kendi kargitamazsa, yeni tesislerin kurulmast ve
mevcut tesislerin geligtirilmesi;

(b)  Uluslararas: fzleme Sistemi tesislerinin, tesis fiziki givenlifi de dahil olmak tzere,
gahstinimas: ve bakuminin saglanmasi, ve veri dogrulama prosediirlerinin uygulanmas: ;

(c)  Uluslararas: izleme Sistemi verilerini (ilenmig veya islenmemig), gerekirse, uygun
letisim yontemleriyle goziem istasyonlarmdan, laboratuar ve analitik tesislerden veya ulusal veri
merkezlerinden miimkiin ofan en direkt ve en az maliyetle Uluslararasi Veri Merkezine; veya
sozkonusu verilerin (mevcut ise numunelerini de) gozlem istasyonlanindan labaratuvar ve analitik
tesislere iletilmest; ve

(d)  Orgit adina numunelerin incelenmesi.

20. Protokole Ek 1 Tablo 1-B'de belirtilen yedek sebeke sismik istasyonlan igin Orgut,
Protokoliin Béliim I paragraf 4'de anlagma ve diizenlemeler dahilinde belirlendigi sekilde sadece
asagdakiler igin yapirlacak harcamalan kargilayacaktir:

(@)  Uluslararast Veri Merkezine verileri iletmek,
(b)  Buistasyonlardan gelen verileri dogrulamak,

(¢)  Sorumlu Devlet masrafi kendi kargilamadif taktirde, istasyonlan istenilen geknik
standarda yitkseltmek;

(d) Sorumlu Devlet masrafi kendi karplamadify taktirde, uygun techizatin olmadif
yerlere gerekirse Antlagmamn amaglan dogrultusunda yeni istasyonlar kurmak; ve

(e)  ligili uygulama kilavuzlaninda belistildigi uizere Orgiit tarafindan talep edilen verilerin
saglanmast ile ilgili tiim harcamalar.

21 Orgiit, Protokoliin Boliim F, Parca I'de  belirtildigi uzere, Uluslararasi Veri Merkezinin
bildirime tabi uriinlerinin ve hizmetlerinin standard dizisinden her Taraf Devlete temin edilmesinde
yapilacak masraflanim da kargilayacaktir. Herhangi bir ek veri veya ek driin igin hazirlama ve
transmisyon masraflan, bunu talep eden Taraf Devlet tarafindan kargilanacaktir.

22, Taraf devletler veya evsahibi veya Uluslararast {leme Sistemi tesislerinden sorumlu Devietler
ile akdedilen anlagmalar veya diizenlemeler, sozkonusu harcamalarin kargilanmasina iligkin hikimleri
igerecektir. Sézkonusu hitkumler, Taraf Devletin paragral 19(a) ve 20(c) ve (d) 'de belirtilen,
evsahipligi yaptifs veya sorumlu oldugu tesislerin harcamalannt karsiladift, ve bunun da Orgite
verecefi belirlenmiy katkn paymnda yaptlacak indirim ile telafi edilmesi gibi uygulamalan
kapsayacaktir. Sozkonusu indirim, bir Taraf Devletin yilitk belirlenmis katks payr miktannin yizde
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50'sini gegmeyecek, ancak takip eden yillara boliinebilecektir. Bir Taraf Devlet sozkonusu indirimi,
aralanndaki anlagma veya diizenlemeler sonucu ve fcra Konseyinin onay: ie diger bir Taraf Devlet ile
paylagabilir. Bu paragrafta belirtilen anlasma ve diizenlemeler Made II paragraf 26(h) ve 38(i)
uyarinca onaylanacaktir.

Uluslararass [zleme Sistemine Yapilacak Degisiklikler

23. izleme teknolojisinin eklenmesi veya gikartilmasi yoluyla Uluslararasi Izleme Merkezini
etkileyen, paragraf 1l'de belirtilen her torli onlemler, Madde VI, paragraf 1 ila 6'ya gore
Antlagmaya ve Protokole dahil edilecektir.

24. Uluslararast izleme Sistemine yapilacak asafdaki degisiklikler, dogrudan etkilenen Devletlerin
kararina baglt olarak, Madde VII paragraf 7 ve 8'e gore idari veya teknik konular olarak ele
alinacaktis:

(a)  Belirli izleme teknolojisi i¢in Protokolde belirlenen tesis saylanndaki degisiklikler; ve

(b)  Protokole Ek 1 tablolarinda gosterilen bazi ozel tesisler iin (tesisten sorumiu Devlet;
yeri; tesisin ads; tesisin tipi; ve ana ve yedek sismik gebekeler arasindaki bir tesisin niteligi gibi) diger
detaylarda yapilacak degisiklikler.

Bger Icra Konseyi Madde VII paragraf 8(d) uyannca sozkonusu degisikliklerin kabul edilmesini
ongorirse, kural olarak Madde VII paragraf 8(h) uyaninca, sézkonusu degisikliklerin Genel Miidiirin
onayina iligkin bildirimin alinmast ile yiiriirlige girecegini dngorecektir.

25. Genel Miidiir, paragraf 24'e gore yapilacak herhangi bir teklif sozkonusu oldugunda, Madde VI,
paragraf 8(b) uyannca icra Konseyine ve Taraf Devletlere bilgi ve degerlendirme sunarken
asagidakileri de dahil edecektir:

(@) Teklifin teknik degerlendirmesi,
(b)  Teklifin idari ve mali etkisi tizerine bir bildirim; ve

(c)  Tekliften dofrudan etkilenen Devletlerle yapilan gorusmelere dair, aralarindaki uzlagmaapor.

Gegici Duzenlemeler

26.  Protokol Ek 1'deki Tablolarda belirtilen izleme tesislerinin dnemli ve telafi edilemez
anzalannda, veya izleme kapsamasmun gegici azalmalanm gidermek icin, Gene! Miidar, Icra
Konseyinin onayt ile ve dogrudan etkilenen Devletlerle goriugme ve uzlagma iginde, 1 yilhk siireyi
gegmemek uzere gegici duzenlemelere baglayacaktr ve efier gerekirse, Icra Konseyi ve ilgili
Devletlerin uzfagmas: dahilinde bir sonraki wil igin yenilenecektir. Sozkonusu diizenlemeler,
Uluslararas: izleme Sistemi tesislerinin sayisun, ilgili sebeke igin belirlenen sayiyr asmasina neden
olmayacaktrr; ilgili sebeke kullanma kilavuzunda belirtilen teknik ve operasyonel talepleri miimkiin
oldugunca cabuk kargilayacak, ve Orgiit bitgesinden idare edilecektir. Genel Miidiir, daha sonra
durumu diizeltmek igin girisimler yapacak ve hemen ¢dziimlenmesi igin de teklifler sunacaktir. Genel
Miidiir bu paragrafta alinan kararlan tiim Taraf Devletlere bildirecektir.
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Isbiligi Yapan Ulusal Tesisler

27.  Taraf Devletler, Uluslararas: izleme Sisteminin pargasi olmayan ulusal izleme istasyonlanndan
Uluslararasi Veri Merkezine ek veriler sagglamak igin, Orgiit ile ortak diizenlemeler belirleyebilirler.

28.  Sozkonusu ortak diizenlemeler agagidaki sartlarda belirlenebilir:

(a)  Taraf Devletin talebi iizerine, ve maliyeti o Devletge kargilanmak iizere, Teknik Sekretarya
belirlenen izleme tesisinin, Uluslararasi 1zleme Tesisi igin ilgili uygulama kilavuzunda belirtilen teknik
ve operasyonel talepleri kargladifim onaylamak i¢in onlem alacak, ve verilerinin dogrulugu igin
diizenlemeler yapacaktir. Icra Konseyi karanna bagh olarak, Teknik Sekretarya sozkonusu tesisi
miigterek ulusal tesis olarak tayin edecektir.

()  Teknik Sekretarya miisterek ulusal tesislerin gegerli bir listesini temin e'deoek ve bunu tiim
Taraf Devietlere dagitacaktir.

(c)  Uluslararam Veri Merkezi, verileri miigterek ulusal tesislerden alacak, eger ayms: Taraf
Devletce de talep edilirse, yerinde denetim taleplerinin goriigiilmesi ve agiklifa kavugturulmas: ve
dikkate alinmasina yardimci olmak amaciyla veri aktarma giderleri o Taraf Devlet tarafindan
kargilancaktir.

Ek verilerin sdzkonusu tesislerden temin edildigi ve Uluslararas1 Veri Merkezinin daha fazla veya
acele bilgi veya agiklama talep edebilecegi kosullar, ilgili izleme sebekesinin uygulama kilavuzunda
aynintth olarak agiklanacaktir.

C.GORUSME VE ACIKLAMA

29.  Yerinde denetim talebinde bulunan herhangi bir Taraf Devletin bu hakkina mahsuben, Taraf
Devletler miimkiin oldugunda, igbu Antlasmanin temel yiikiimliliikleri ile olast uyumsuziuga neden
olabilecek her tiirlis konuyu, kendi aralannda veya Orgit aracilipiyla dncelikle agikliga kavugturmak
ve ¢oziimlemek igin her tiirlii gabayr gosterecektir.

30.  29. paragraf uyarinca bir Taraf Devlet diger bir Taraf Devlete talepde bulunursa, denetime
tabi Taraf Devlet 48 saat iginde talepte bulunan Taraf Devlete bir agiklama getirecektir. Talep eden
ve denetime tabi Taraf Devletler icra Konseyine ve Genel Midiire talep ve cevabi konusunda bilgi
verebilirler.

31. Bir Taraf Devlet, isbu Antlagmanin temel yukumliilukleri ile olast uyumsuzluga neden olabilecek
her tirlit konuyu agikhifa kavusturmada Genel Miidurden destek isteme hakkina sahip olacaktir.
Genel Midir boyle bir konuyla ilgili olarak Teknik Sekretaryamn elindeki mevcut bilgileri temin
edecektir. Talep eden Taraf Devlet tarafindan istenirse, Genel Miidiir Icra Konseyini talep ve cevap
olarak alinan bilgiler hakkinda aydinlatacaktir.

32. Bir Taraf Devlet, Icra Konseyinden, isbu Antlasma ile olasi uyumsuzluga yol agabilecek her tirli
konu hakkinda bir bagka Taraf Devletten konuya agikhik getirmesini isteme hakkina sahip olacaktr.
Boyle bir durumda agagidakiler uygulanacaktir:

(a)  Icra Konseyi talebi agiklanmak iizere Genel Miidiir kanaliyla, alinma tarihinden itibaren 24
saat iginde talep eden Taraf Devlete iletecektir;
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(b)  Denetime tabi Taraf Devlet, agiklamay: miimkiin ofan en kisa zamanda, cevabin alnmasindan
itibaren 48 saat iginde fcra Konseyine iletecektir;

(c)  Icra Konseyi agiklama notasini alacak ve takip eden 24 saat iinde talep eden Taraf Devlete
iletecektir;

(d)  Eger talepte bulunan Taraf Deviet agiklamayr yetersiz bulursa, fcra Konseyinden, denetime
tabi Taraf Devletten daha fazla agiklama temin etmesini isteme hakkina sahiptir.

fcra Konseyi, bu paragrafa gére one strilen her tirli agiklama talepleri ve denetime tabi Taraf
Devlet tarafindan verilen cevap hakkinda tiim diger Taraf Devletlere gecikmeksizin bilgi verecektir.

33.  Eger talepte bulunan Taraf Devlet paragraf 32(d)'de kendine temin edilen agiklamay yetersiz
bulursa, Icra Konseyine iiye. olmayan Taraf Devletlerin yer alacal bir icra Konseyi toplantisi

talebinde bulunma hakkina sahip olacaktir, Sozkonusu toplantida, Icra Konseyi konuyu ele alacak ve
Madde V uyannca her tirlii 6nlemi dnerebilecektir.

D. YERINDE DENETIMLER

Yerinde Denetim Talebi

34, Isbu Madde hiikiimleri ve Protokol Boliim II uyannca her Taraf Devlet, herhangi bir Taraf
Devletin siurlan dahilinde veya yetkisi veya kontroli altinda olan herhangi bir yerde, veya herhangi
bir Devletin yetkisi ve kotrolii digindaki bir yerde, yerinde denetim talebinde bulunma hakkina
sahiptir.

35. Bir yerinde denetiminin en temel amaci bir nitkleer silah deneme patlamasinin veya niikleer
patlamalarin Madde I'e aykin bir gekilde yapilip yapilmadigina agiklik getirmek ve olast bir ihlali
belirlemede yararh olabilecek her tiirlii bilgiyi toplamaktir.

36.  Talep eden Taraf Devlet, yerinde denetim talebini igbu Antlasma kapsarminda tutma ve 37.
paragraf uyannca bunu denetim talebi agiklamalannda belirtme yiikiimliiliginde olacaktir. Talep
eden Taraf Devlet, dayanaksiz veya gaynresmi denetim taleplerinden kaginmahdir.

37. Yerinde denetim talebi, Uluslararasi izleme Sisteminden alinan bilgilere, veya genel uluslararasi
hukuk prensipleri ile tutarlt bir sekilde ulusal teknik dogrulama yontemleriyle edinilen her tiirli ilgili
teknik bilgilere dayandinlacaktir. Talep, Protokoliin I1. Bolum 41. paragrafindaki bilgileri igerecektir.

38. Talep eden Taraf Devlet, yerinde denetim talebini Icra Konseyine, ve aym zamanda hemen
igleme baglamasi i¢in Genel Miidiire sunacaktir.

Yerinde Denetim Talebinin Sunulmasindan Sonraki Asamalar

39. Icra Konseyi, yerinde denetim talebini alir almaz incelemelerine baglayacaktir.

40. Gene! Miidiir, yerinde denetim talebini aldiktan sonra, iki saat iginde talep eden Taraf
Deviete talebi aldigint bildirecek ve alti saat iginde denetlenecek Taraf Devlete talebi iletecektir.
Genel Miidiir talebin, Protokoliin II. Bolim 41. paragrafinda belirtilen gereksinimleri kargiladigindan
emin olacak ve gerekirse, talebi belgelemede Taraf Devlete yardim edecek ve talebi icra Konseyine
ve tiim Taraf Devletlere 24 saat iginde iletecektir.
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41, Yerinde denetim ‘talebi gereksinimleri kargiladiginda, Teknik Sekretarya gecikmeden yerinde
denetim igin hazirhklara baglayacaktir.

42. Genel Mudir, Bir Taraf Devletin denetimi veya kontrolii altinda bulunan bir denetim bélgesine
tekabiil eden yerinde denetim talebini almas: iizerine, derhal denetlenecek Taraf Devletten talepte
ortaya konan konuyu ¢ozmek igin agiklama getirmesini isteyecektir.

43. Paragraf 42 uyannca agitklama talebini alan Taraf Devlet, mumkiin oldugunca gabuk, fakat
agiklama talebinin alinmasiu takiben 72 saati gegmemek kaydiyla, Genel Miidiire, agiklamalan ve
diger ilgili bilgileri temin edecektir.

44.  Genel Miidiir, Icra Konseyinin yerinde denetim talebi kararindan once, talepte belirtilen olay
ile ilgili Uluslararas: Izleme Sisteminden veya herhangi bir Taraf Devletten saglanan, paragraf 42 ve
43'de temin edilen her tirli agiklamalan ve Teknik Sekretaryadan, Genel Miidiriin ilgili gordiigi
veya Icra Konseyince talep edilen diger bilgileri de igeren her tiirli: ek bilgiyi derhal Icra Konseyine
gonderecektir.

45 Talep eden Taraf Devlet, yerinde denetim talebinde ileri surilen konunun ¢oziimlenmesi
gerektigini diisunmedikce ve talebi geri almadikga, Icra Konseyi paragraf 46 uyannca talep hakinda
karar alacaktir.

Icra Konseyi Kararlan

46.  Icra Konseyi, talep eden Taraf Devletten talebi almasim takiben 96 saat iginde yerinde
denetim talebi hakkinda bir karara varacaktir. Yerinde denetimi onay karar, fcra Konseyi iiyelerinin
en az 30 olumlu oyu ile alinacaktir. Icra Konseyi denetimi onaylamazsa, hazirliklara son verilecek ve
talep iizerinde bagka bir iglem yaptimayacaktir

47. Paragraf 46 uyannca yerinde denetimin onaylanmasindan sonra 25 giinii gegmemek kaydiyla,
denetim ekibi fcra Konseyine, Genel Mudiir araciliiyla, denetim durum raporu gonderecektir. icra
Konseyi, denetim durum raporunu aldiktan sonra 72 saat iginde, iiyelerinin ¢ogunlugu ile denetimin
devam etmemesine karar vermedigi taktirde, denetimin devamu onaylanmg kabu] edilecektir. Eger
Icra Konseyi denetimi surdurmeme karan alirsa, denetim sona erdirilecek ve Protokoliin II. Bélim
109. ve 110. paragraflan uyarinca denetim ekibi denetim mahallini ve denetlenecek Taraf Devlet
topraklanm miimkun oldugunca ¢abuk terkedecektir.

48 Yerinde denetim esnasinda, denetim ekibi, Genel Mudur araciifiyla, Icra Konseyine sondaj
galismalanmi yuritme teklifi sunabilir. Icra Konseyi, teklifin altnmasimi takiben 72 saatten geg
olmamak kaydiyla sozkonusu teklif hakkinda bir karara varacaktir. Sondaj galigmasim gnay karan
Icra Konseyi uyelerinin ¢oguniugu ile verilecektir.

49. Denetim ekibi, Genel Mudiir araciifiyla, Icra Konseyinden Protokoliin II Bolim 4.
paragrafinda belirtilen 60 giinliik zaman simin diginda, denetim ekibinin siireyi uzatmanin kendi gorev
yonergelerini tamamlamada gerekli oldugunu diisinmeleri durumunda, denetim siiresinin en fazla 70
gine kadar uzatilmasim talep edebilir. Denetim ekibi talebinde, uzatma déneminde Protokoliin II.
Bolum 69. paragrafinda listesi verilen etkinlik ve tekniklerin hangilerini yiritmeyi disindGgint de
belirtecektir. Icra Konseyi, uzatma talebini aldiktan sonra 72 saat igersinde sozkonusu talep ile ilgili
kararin alacaktir. Uzatma onay karan icra Konseyi uyelerinin ¢ogunlugu ile verilecektir.

50. Paragraf 47 uyannca yerinde denetimin devamunin onayin takiben, denetim ekibi, Genel Miidiir
aracthigiyla, Icra Konseyine denetimi sona erdirme onerisi sunabilir. fcra Konseyi, onerinin
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sunulmasindan sonra 72 saat igersinde, iyelerinin igte-ikilik ¢ogunlufu ile denetimin sona
erdirilmesini onaylamadifma dair bir karar almazsa, s6zkonusu oneri onaylanmy saylacaktir.
Denetimin sona erdirilmesi durumunda, denetim ekibi Protokoliin II. Bolim, 109. ve 110.
paragraflan uyarinca denetim mahalini ve denetlenen Taraf Devlet topraklanint miimkiin olan en kisa
zamanda terkedecektir,

51. Talep eden Taraf Devlet ve denetlenecek Taraf Devlet, Icra Konseyinin yerinde denetim
talebi miizakerelerine oy kullanmadan katilabilirler. Talep eden Taraf Devlet ve denetlenecek Taraf
Deviet, Icra Konseyinin denetim ile ilgili diger miizakerelerine de oy kullanmadan katilabilirler.

52.  Genel Midir, paragraf 46 ila 50 gercevesinde Icra Konseyi tarafindan alnan her tiirlit karan
ve Icra Konseyine sunulan raporlan, teklifleri, talepleri ve 6nerileri 24 saat igersinde tiim Taraf
Devletlere bildirecektir.

fcra Konseyinin Yerinde Denetimi Onayindan Sonraki Asama

53. Icra Konseyince onaylanan yerinde denetim, isbu Antlagmanin ve Protokoliin hiikiimleri
uyarinca, Genel Miudiir tarafindan atanan denetim ekibince gecikmesiz olarak yiritiilecektir.
Denetim ekibi, talep eden Taraf Devietin yerinde denetim talebinin Icra Konseyinin eline gegmesini
takiben 6 giin igersinde giri noktasina varacaktir.

54.  Genel Miidir, yerinde denetimin yuriitiimesi igin bir denetim gdrev yonergesi ¢ikaracaktir.
Denetim gorev yonergesi Protokoliin II. Boliim, 42. paragrafinda belirtilen bilgileri igerecektir.

55. Genel Midiir, Protokoliin ILBoliim, 43, paragrafi uyannca, denetim ekibinin giri§ noktasina
vangindan en az 24 saat 6nce, denetimi denetlenecek Taraf Devlete bildirecektir.

Yerinde Dexig_tin_u'n Yiiriitiilmesi

56.  Her Taraf Devlet, Orgiitiin, kendi siurlan dahilinde veya yetkisi ve kontrolii altinda bulunan
yerlerde isbu Antlayma ve Protokol hiikiimleri uyannca, yerinde denetim yiiritmesine miisaade
edecektir. Ancak, higbir Taraf Devlet topraklaninda veya denetimi veya kontroli altindaki yerlerde
eszamanlt yapilan yerinde denetimleri kabul etmek zorunda degildir.

57.  Isbu Antlasma ve Protokol hiikiimleri uyarinca, denetime tabi Taraf Devletin:

(a) Isbu Antlagma ile olan uyumiulugunu gostermek igin her tirlii gabayr gosterme ve
denetim ekibinin gorevlerini yapmalanni saglama hak ve yiikiimliikiikleri olacaktir;

{b)  Ulusal givenlik meselelerini korumak igin gerekli gordiigi onlemleri alma, ve
denetimin amaci ile ilgili olmayan gizli bilgilerin agiklanmasini 8nleme hakkina sahip olacaktir;

(c)  Alt-paragraf (b)'yi ve kigisel haklar veya arastirmalar ve el koyma hakk ile ilgili her
tiirli kurumsal zorunluluklan gozénine alarak, denetim amact ile ilgili gergekleri belirlemek igin
denetim bolgesi iginde gegiy saglama yikkiimlliigi olacaktir;

(d) Madde I'de belirtilen yikiimliliklerinin ihlalini gizlemek icin bu paragrafa veya
Protokol Boliim II, 88. paragrafa miiracaat etmeyecektir; ve
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(¢)  Denetim ekibinin denetim mahali icinde dolagmasim ve isbu Antlasma ve Protokol
uyannca denetim faaliyetierini yuritmesini engellememe yitkimluliigis vardir.

Yerinde denetim kapsaminda, giris, hem denetim ekibinin ve denetim teghizatiin denetim mahaline
fiziki girisi, hem de denetim faaliyetlerinin denetim mahalinde yiinitulmesi anlamindadsr.

58 Yerinde denetim miimkun olan en duzgun sekilde, belgenin verimli ve zamaninda basansi ile
tutarh, ve Protokolde ortaya konan prosedurlere uygun olarak yiiriitulecektir. Miimkiin oldugu
yerde, denetim ekibi asgari diizeyde miidahaleci prosediirlerle baslayacaktir ve daha sonra yalmz igbu
Antlagma ile olast uyumsuzlukla ilgili durumu agikliga kavusturmada yeterli bilgileri toplamak igin
gerekli gordiiklerinde daha etkili prosediirierie devam edeceklerdir. Denetimciler, sadece denetimin
amacs i¢in gerekli bilgi ve verileri bulmaya ¢aligacaklar ve denetime tabi Taraf Devletin normal iglerd
ile karigmastnt asgariye indirmeye ¢aligacaktir.

59.  Denetime tabi Taraf Devlet denetim boyunca denetim ekibine yardimc olacak ve gorevini
yerine getirecektir.

60. Protokoliin Bolum II, 86'dan 96'ya kadar olan paragraflar uyarmca hareket eden denetime tabi
Taraf Devlet, denetim bolgesinde gegigi kisitlarsa, denetim ekibi ile istisareler ¢ercevesinde alternatif
yontemler aracilityla isbu Antlagma ile olan uyumunu gostermek igin her tiirlii gabay: sarfedecektir.
Gozlemci
61.  Gozlemci ile ilgili olarak, agagidakiler uygulanacaktir:
(a) Talep eden Taraf Devlet, denetime tabi Taraf Devletin mutabakatina bagh olarak,
yerinde denetimin yiiriitilmesini gozlemlemek uzere ya talep eden Taraf Devlete ya da liguncu bir

Taraf Devlete ait bir temsilci gonderebilir;

(b)  Denetlenecek Taraf devlet, énerilen gozlemciyi kabul edip etmedigini, Icra Konseyinin
yerinde denetimi onaylamasirundan sonra 12 saat iginde Genel Miidiire bildirecektir;

()  Kabul edilme durumunda, denetime tabi Taraf Devlet, Protokol uyarinca gézlemciye
gegis izni verecektir;

(d)  Denetime tabi Taraf Devlet, kural olarak, énerilen gozlemciyi kabul edecektir, ancak
denetime tabi Taraf Devlet buna itiraz ederse, bu durum denetim raporunda belirtilecektir.

Talep eden Taraf Devletlerin tumiinden tigten fazla gozlemci olmayacaktir.

Yerinde Denetim Raporlan

62. Denetim raporlan agagidakileri icerecektir;
(a) Denetim ekibi tarafindan yunitiilen faaliyetlerin agtklamalan;
(b)  Denetim ekibinin, denetimin amac: ile ilgili bulguiar;

()  Yerinde denetim esnasinda gosterilen igbirfiginin raporu;
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(d)  Yerinde denetim esnasinda, denetim ekibine saglanan alternatif imkanlan da igeren,
izin verilen girigin tammu; ve

(¢)  Denetimin amacina yonelik diger aynntilar.

Denetimciler tarafindan yapilabilecek farkli gozlemler de rapora iligtirilebilir.

63. Genel Mudiir taslak denetim raporlanimi denetlenen Taraf Devlete saglayacaktir. Denetlenen
Taraf Devlet, 48 saat i¢inde Genel Miidiire yorumlann ve agiklamalanint da igeren her tiirli bilgi ve
verileri saflama ve kendi goriigiince denetimin amaci diginda olan ve Teknik Sekretarya digina
¢ikmamast gereken bilgi ve verileri teshis etme hakkina sahip olacaktir. Genel Miidiir, Denetlenen
Taraf Devlet tarafindan taslak denetim raporuna yapilan degigiklik tekliflerini dikkate alacak ve
miimkiin oldugu yerde bunlan birlestirecektir. Genel Miidiir, Denetlenen Taraf Devlet tarafindan
denetim raporu iizerine yapilan yorum ve agiklamalanin da ekleyecektir.

64. Genel Miidiir, denetim raporunu derhal talep eden Taraf Deviete, denetlenen Taraf Devlete, Icra
Konseyine ve tiim diger Taraf Devletlere iletecektir. Genel Miidiir daha sonra da, Protokoliin Boliim
11, 104. paragrafi uyaninca belirlenmig laboratuarlarda yapilan numune analizi sonuglann, Uluslararast
{zleme Sisteminden alinan konuya iligkin verileri, talep eden ve denetlenen Taraf Devletlerin
degerlendirmelerini ve Genel Miidiiriin gerekli gordiigii her tiirlii bilgiyi derhal icra Konseyine ve tiim
Taraf Devletlere iletecektir. Paragraf 47'de belirtilen deaetim durum raporu durumunda, Genel
Miidiir sézkonusu paragrafda belirtilen zaman zarfi iginde raporu icra Konseyine iletecektir.

65. Icra Konseyi, kendi gii¢ ve islevine uygun olarak, denetim raporunu ve paragraf 64'de saglanan
her tiirli malzemeyi gozden gegirecek ve agafidaki durumlann varligim tesbit edecektir:

(a)  Isbu Antlasma ile herhangi bir uyumsuziuk durumunun olup olmadigini; ve
(b)  yerinde denetim igin talep hakkinn kétiiye kullamlip kullandmadigin.

66.  Eper Icra Konseyi, giig ve iglevlerine uygun olarak, 65. paragraf uyannca daha baska
islemlerin gerekli olabilecegi sonucuna ulagirsa, Madde V uyaninca gerekli nlemleri alacaktir.

Ciddiyetsiz veya Suistimale Yonelik Yerine Denetim Talepleri

67. . 1.cra Konseyi, yerinde denetimin ciddiyetsiz ve suistimale yonelik olmas: gerekgesiyle yerinde
denetimi onaylamazsa, veya denetim ayn sebeplerle sona erdirilirse, icra Konseyi durumu tazmin icin
asagidakileri de kapsayacak onlemleri alip almama konusunda karar alacaktir:

(a)  Talep eden Taraf Devletten Teknik Sekretarya tarafindan yapilan her tirlii hazirligin
Ucretini demesini talep etme;

()  Icra Konseyince belirlenen sekilde, talep eden Taraf Devletin yerinde denetim talep
etme hakkins gegici bir siire igin erteleme; ve,

(c)  Talep eden Taraf Devletin Icra Konseyinde hizmet verme hakkim gegici bir siire igin
erteleme.
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E. GUVENLIK ARTIRICI ONLEMLER

68. (a) Kimyasal patlamalarla ilgili dofrulama verilerinin olast yanlly yorumundan
kaynaklanan uyum durumlan ile ilgili zamaninda alinacak karara katk:da bulunmak; ve

(b)  Uluslararas1 Izleme Sistemi gebekesinin birer parcalan olan istasyonlann
kalibrasyonuna yardime olmak igin

her Taraf Devlet, Protokoliin III. Boliimiinds belirtilen ilgili dnlemleri uygulamada Orgit ve diger
Taraf Devletler ile isbirli§i yapacagim taahhiit eder.

MADDE V
TAZMIN EDICI, UYUM SAGLAYICI,
YAPTIRIMLAR DAHIL ONLEMLER

1. Konferans, icra Konseyinin tavsiyeleri tizerine, baska hususlan da dikkate alarak, 2. ve 3.
paragraflarda belirtildigi gibi, Antlasma ile uyumu saglamak ve Antlagma hikiimlerine aykin herhangi
bir durumu tazmin etmek ve diizeltmek igin gerekli 6nlemieri alacaktur.

2. Taraf Devletten, Konferans veya Icra Konseyince, bir durumun uyumuyla ilgili problemlerin
diizeltilmesi istenir ve belirtilen zaman iginde bunu yerine getiremezse, Konferans, aksine bir karar
almadikga, Taraf Devletin, haklanm kullanmasim ve antlagma dahilindeki imtiyazlardan
yararlanmasim siurlama veya gegici olarak erteleme karan verebilir.

3. ifsbu Antlagmamin temel zorunluluklanindan dogacak baz uyumsuzluklann Antlagmamn
amacina zarar vermesi gibi durumlarda Konferans, Taraf Devletlere uluslararasi hukuk ile uyugan
ortak dnlemler almay tavsiye edebilir.

4. Konferans, veya eger durum acil ise fcra Konseyi, ilgili agtklama ve ¢oziimleri de dahil
ederek konuyu Birlesmis Milletlerin dikkatine sunabilir.

MADDE VI
ANLASMAZLIKLARIN GIDERILMESI

1. Isbu Antlagmanin uygulanmasmdan veya yorumlanmasmndan dogabilecek anlasmazhiklar,
Antlagmann ilgili hitkiimleri uyannca ve Bitlesmis Milletler Anayasas: hiikiimlerine uygunluk
dahilinde giderilecektir.

2. Isbu Antlasmanin uygulanmasi veya yorumlanmasi ile bagintih olarak, Orgit ile iki veya daha
fazla Taraf Deviet arasinda, veya bir veya daha fazla Taraf Devlet arasinda anlasmazlik olmasi
halinde, Devletler, gerek miizakere gerekse Antlasmann ilgili organlanna damsmak dahil kendi
belirledikleri bir bagka banscil yol ile ve, kargihikh mutabat halinde, Uluslararast Adalet Divam
Statiisiine gére anlasmazhig antlan Divana gotiirmek iizere siiratli ve muntazam bir sonug elde etmek
amaciyla birbirleriyle damgmalarda bulunacaklardir. Taraflar, yaptiklan isler hakkinda fcra Konseyine
bilgi vereceklerdir.

3. fcra Konseyi, Antlagmanmin uygulanmasi veya yorumlanmasindan gikabilecek anlagmazliklanin
giderilmesine; kendi iyi niyet girigimlerini 6nermek dahil, Taraf Devletleri kendi yontemleri
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dogrultusunda anlasmazhifa ¢oziim aramaya caguarak, konuyu Taraf Devietler Konferansiun
dikkatine getirerek ve mutabakata vanimg herhangi bir prosediir igin zaman limiti onererek katkida
bulunabilir.

4, Konferans, Taraf Devletler tarafindan ortaya atilan veya Icra Konseyi tarafindan giindemine
getirilen anlagmazliklar ile ilgili sorulan dikkate alacaktir. Konferans gerekli gordiigii zaman, Madde
II, paragraf 26 (j)e uygun sekilde anlagmazhiklann giderilmesine yonelik caligmalar yardimuyla
orgutleri kuracak ve koruyacaktir.

5. Konferans ve Icra Konseyi, Birlesmis Milletler Genel Kurulunun yetki vermesine bagh olarak,
Ulyslararasi Adalet Divanindan orgiit aligmalannin kapsaminda dogan herhangi bir yasal problem
hakkinda istisari miitalaa talep etmeye ayn ayn yetkilidir. Orgit ile Birlesmis Milletler arasinda
Madde II, paragraf 38 (h) uyannca bu amag igin anlagma aktedilecektir.

6. Bu Madde, Madde 1V ve V hiikiimlerini etkilemez

MADDE V1I
TADILLER

1. Isbu Antlagma yirirlige girdikten sonra, Taraf Devletler istedikleri zaman Antlasmaya,
Protokole veya Protokol Eklerine tadil teklifinde bulunabilirler. Taraf Devletler aym gekilde, 7.
paragraf uyannca Protokol veya Ekleri igin de degisiklik onerebilirler. Tadil onerileri paragraf 2,3,4,5
ve 6'daki prosediire bagh olacaktir. 7. paragraf uyannca onerilen degisiklikler paragraf 8'deki
prosediire bagh olacaktir.

2. Onerilen tadiller, sadece Tadil Konferans: tarafindan incelenecek ve uygulanacaktir.

3. Her tadil 6nerisi Genel Midiire yoneltilecektir. Genel Miidiir, oneriyi, tiim Taraf Devletlere
ve Saklayiciya bildirecek ve Tadil Konferansimn 6neri igin toplamp toplanmamas: konusunda Taraf
Devletlerin goriigtini alacaktir. Eger Taraf Devletlerin cogunlugy, teklifin dikkate alinmasim uygun
gorir ve bunu bildirildigi tarihten itibaren 30 giin iginde Genel Miidiire teblig ederlerse, Genel Miidiir
tam Taraf Devletlerin katilacag: bir Tadil Konferansi toplayacaktir.

4, Tadil Konferanst, konferansin toplanmasini isteyen Taraf Devletlerce daha erkene alnmasinin
istenmemesi durumunda hemen toplanacaktir. Tadil Konferans:, hicbir durumda, énerilen tadilin
duyrulmasindan sonraki 60 giinden once toplanmayacaktr.

5. Tadiller; higbir Taraf Devietin olumsuz oy vermedigi, olumlu oy gogunlugu ile Tadil
Konferans: tarafindan yapilacaktir

6. Tadiller, Tadil Konferansi igin olumlu oy kuilanan tum Taraf Devletlerce kabul edilmi onay
belgelerinin deme tarihlerinden sonraki 30 giin iginde yiirirluge girecektir.

7. Antlagmanin iglerligini ve etkisini saglamak igin, eger onerilen degigiklikler idari veya teknik
konular ile ilgili ise, Protokoliin 1. ve III Bolumleri ve Protokol Ekleri 1 ve 2, 8. paragraf uyannca
belirtilen degisikliklere bagl olacaktir Tiim diger Protokol hiikumleri ve Ekleri ise Paragraf 8'deki
degisikliklere tabi olmayacaktir
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8. 7.paragrafta bahsi gegen onerilen degisiklikler asagidaki prosediirler uyaninca yapilacaktir:

(@)  Onerilen degigikliklerin metni, gerekli bilgilerle birlikte Genel Midire iletilecektir.
Teklif deferlendirmesi icin gerekli ek bilgi herhangi bir Taraf Devletten veya Genel Mudirden
saglanabilir. Genel Mildiir, bu tip teklif ve bilgileri derhal tim Taraf Devletlere, icra Konseyine ve
Saklayiciya bildirecektir;

(b)  Alindip tarihten itibaren 60 gin iginde Genel Midiir teklifi, Antlagma htkimleri
cergevesinde olas1 durumlan ve uygulamalan belirlemek igin degerlendirecek ve tiim Taraf Devletiere
ve Icra Konseyine bilgi verecektir;

(c)  Icra Konseyi, eldeki bilgiler igifinda teklifi, 7. paragrafdaki gereksinimleri kargilayip
kargilamadigim da gozoniine alarak inceleyecektir. Alindigt tarihten itibaren 90 giin iginde, Icra
Konseyi, gerekli agiklamalarla birlikte onerilerini tim Taraf Devletlerin dikkatine bildirecektir. Taraf
Devletler 10 giin iginde aldiklarim bildireceklerdir;

(d)  Icra Konseyi Taraf Devletlere teklifin uygulamaya konmasim tavsiye eder ve alindifs
tarihten itibaren 90 giin iginde higbir Taraf Devlet itiraz etmezse, tavsiye gegerli saylacaktr. Icra
Konseyi teklifi geri gevirmeyi tavsiye eder ve alindifi tarihten itibaren 90 giin iginde higbir Taraf
Devlet redde itiraz etmezse, tavsiye geri gevrilmis sayilacaktir;

(e)  Icra Konseyinin bir tavsiyesi alt-paragraf (d)'de belirtilen sartlara uymazsa, teklif
iizerinde alnacak bir karar, 7. paragrafdaki sartlan kargilayip kargilamadiina da bakilarak bir sonraki
Konferans oturumunda $ze miiteallik konu olarak ele almacaktir.

(®  Genel Miidiir, tiim Taraf Devletleri ve Saklayiciy1 bu paragraf altinda alinan herhangi
bir karardan haberdar edecektir.

(8) Bu prosedir kapsaminda onaylanan degisiklikler, Icra Konseyi veya Konferans
tarafindan bagka bir siire tavsiye edilmedikge, Genel Miidiiriin onay: bildirme tarihinden itibaren 180
giin iginde tiim Taraf Devletlerde yiriirlige girecektir.

MADDE VIII
ANTLASMANIN GOZDEN GECIRILMES]

I. Taraf Devletlerin gogunlug tarafindan aksine bir karar alinmadikga, Antlasmamn yirtrltige
girmesinden on yil sonra Taraf De:'etler Konferansi, Girig bolimiinde belirtilen hedef ve amaglann
ve Antlagma hikamlerinin gergeklestirildiginin teminat: ile, igbu Antlagmanin islerligini ve etkisini
gozden gegirmek tizere toplanacaktir. Bu gekilde gozden gegirme, Antlagma ile ilgili her tirli yeni
bilimsel ve teknolojik gelismeleri de dikkate alacaktir. Herhangi bir Taraf Devletin talebi temelinde,
Gozden Gegirme Konferans: bangcil amaglarla yeralt: niikleer patlamalann yiriitillmesine izin verme
olasihgim da dikkate alacaktir. Efer Gozden Gegirme Konferansi, sdzkonusu patlamalara izin
verilmesine oybirligi ile karar verirse, Taraf Devietler, Antlasmaya sozkonusu nikleer patlamalann
askeri g¢ixar saglanmasma meydan vermeyecek bir diizeltme onerisi i¢in gecikmesiz olarak
gahismalanna baglayacaktir. Teklif edilen her tiirli degisiklik herhangi bir Taraf Devlet tarafindan
Genel Miidure iletilecek ve Madde VII hitkumleri uyarinca ele alinacaktir.

2. Konferans, bir dnceki yil prosediir geregi bir karar alirsa, on yillik araliklarla; diger Gozden
Gegirme Konferanslan ayni amaglarla toplanabilecektir. Konferans tarafindan karar verilirse,
sdzkonusu Konferanslar on yildan énce de toplanabilecektir.
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3. Mutaden Gozden Gegirme Konferansi, Madde II'dé belirlenen Konferansin olagan wilhk
oturumunun hemen ardindan toplanacaktir.

MADDE IX
SURE VE GERI CEKILME

1. fsbu Antlagma simrsiz siireli olacaktir.

2. Her Taraf Devlet, ulusal egemenlifini kullanarak, Antlagmanin konusu ile ilgili gelisen olagan
_digt olaylann kendi gikarlanini tehlikeye attfina karar verirse Antlaymadan gekilme hakkma sahiptir.

3. Geri gekilme, alti ay igersinde karan diger Taraf Devletlere, fcra Konseyine, Saklayiciya ve
Birlesmig Milletler Giivenlik Konseyine bildirilerek gergeklesecektir. Geri gekilme bildirimi, Taraf
Devletin 6nemli gikarlanm tehlikeye attifina iddia ettigi olagandigi olay veya olaylarin agiklanmasint
da icerecektir.

MADDE X
PROTOKOLUN VE EKLERININ STATUSU

Isbu Antlagma Ekleri, Protokol ve Protokol Ekleri Antlagma biitini iginde yer ahr. isbu Antlagmaya
yapilan her atif, Antlagma Eklerini, Protokolii ve Protokol Eklerini de igerir.

MADDE XI
MZA

Isbu Antlagma yiiriirliige girmeden once tiim Devletlerin imzasina agilacaktir.

MADDE XII
ONAY

Isbu Antlagma, imzaci Devletler tarafindan kendi anayasal siireglerine uygun olarak onaya tabi
olacaktir.

MADDE Xill
KATILMA

isbu Antlagmay yurirliige girmeden énce imzalamamus olan Devlet, daha sonra istenilen zamanda
Antlagmaya katilabilir.

_ MADDE XIV
YURURLUGE GIRME

1. isbu Antlagma, Antlasmaya Ek 2'de yeralan listedeki Devletlerce onama belgelerinin teslim
tarihlerinden 180 giin sonra, fakat hi¢bir durumda imzaya agilma tarihinden sonraki 2 yildan once
olmamak kaydiyla, yiirirliige girecektir.
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2. isbu Antlasma imzaya agilma yildonimii tarihinden sonraki ii¢ wilda hala yirirlige
girmemigse, Saklayici, onay belgelerini teslim etmig Devietlerden olusan bir Konferans: sozkonusu
Devletlerin gogunlugunun talebi iizerine toplayacaktir. Sézkonusu Konferans, paragraf 1'de ortaya
konan talebin ne derece karglandifim inceleyecek ve Antlagmamin erken yiirirlige girmesine
yardimct olmak amaciyla onay sirecini hizlandirmak igin uluslararasi hukuk ile tutarh ne tip
dnlemlerin alinacagim tartisacak ve oybirligi ile karar verecektir.

3. Paragraf 2'de adigegen Konferans veya diger benzer konferanslar tarafindan aksine bir karar
alinmadik¢a, bu islery Antlagmanin imzaya a¢ilmasiun miiteakip yilddniimlerinde, yirirlige girme
tarihine kadar tekrarlanacaktir.

4, Tim Imzac Devletler, paragraf 2'de belirtilen Konferansa ve paragraf 3'de belirtilen miteakip
konferanslara, gézlemci olarak davet edileceklerdir.

5. Onay belgelerini Antlasmanin yiiriirliie girmesinden sonra teslim eden Devletler igin, Antlagma
onay belgelerinin teslim tarihini takip eden 30. giinde yiiriirliige girecektir.

MADDE XV
CEKINCELER

Isbu Antlasma Madde ve Ekleri gekincelere tabi olmayacaktir. Antlagma protokol hiikiimleri ve
Protokol Ekleri, Antlagma hedef ve amaci ile uyusmayan ekincelere tabi olmayacaktir.

MADDE XVI
SAKLAYICI

1. Birlesmis Milletler Genel Sekreteri isbu Antlagmanin Saklayicist olacaktir ve imzalan, onay ve
katilma belgelerini kabul edecektir.

2. Saklayic;, tim Imzaci Devletleri ve kathmec devletleri; imza tarihleri, onay ve katlma
belgelerinin teslim tarihleri, Antlagmanin yiirirliige girme tarihi, yapilan dizeltme ve degisiklikler ve
diger 6nemli hususlar hakkinda derhal bilgilendirecektir. ’

3. Saklayici, Antlagmamin onaylanmis kopyalanm imzact Devletler ve katilan Devletlerin
Hiikiimetlerine siiratle génderecektir.

4. Isbu Antlagma, Birlesmis Milletler Anayasasiin 102. Maddesi uyannca Saklayic tarafindan
tescil edilecektir.

~ MADDE XVII
OZGUN METINLER

Arapga, Cince, Ingilizce, Fransizca, Rusga ve Ispanyolca olmak tizere herbiri ayn: sekilde 6zgiin olan
isbu Antlasma, Birlegmis Milletler Genel Sekreteri tarafindan saklanacaktir.
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ANTLASMAYAEK 1

MADDE II, PARAGRAF 28'DE BELIRTILEN DEVLETLERIN LISTESI

Afrika

Cezayir, Angola, Benin, Botzvana, Burkina Faso, Burundi, Kamerun, Cape Verde, Orta Afrika
Cumhuriyeti, Cad, Comoros, Kongo, Fildisi Sahili, Cibuti, Misir, Ekvator Ginesi, Eritrea, Etiyopya,
Gabon, Gambiya, Gana, Gine, Gine Bisau, Kenya, Lezoto, Liberya, Libya Arap Cumhuriyeti,
Madagaskar, Malavi, Mali, Moritanya, Mauritius, Fas, Mozambik, Namibya, Nijer, Nijerya, Ruanda,
Sao Tome & Principe, Senegal,Seyseller, Siera Leon, Somali, Giiney Afrika, Sudan, Sivaziland,
Togo, Tunus, Uganda, Birlesik Tanzanya Cumhuriyeti, Zaire, Zambiya, Zimbabve.

Dogu Avrupa
Amavutluk, Ermenistan, Azerbeycan, Beyaz Rusya, Bosna Hersek, Bulgaristan, Hirvatistan, Cek

Cumhuriyeti, Estonya, Giircistan, Macaristan, Latviya, Litvanya, Moldova, Polonya, Romanya,
Rusya Federasyonu, Slovakya, Slovenya, Makedonya, Ukrayna, Yugoslavya.

Giiney Amerika ve Karayipler

Antigua ve Barbua, Asjantin, Bahamalar, Barbados, Belize, Bolivya, Brezlya, sili Kolombiya,
Kostarika, Kiiba, Dominika, Dominik Cumhuriyeti, Ekvator, El Salvador, Granada, Guetamala,
Guyana, Haiti, Honduras, Jamaika, Meksika, Nikaragua, Panama, Paraguay, Peru, Saint Kitts &
Nevis, Santa Lucia, Saint Vincent & The Grenadines, Surinam, trinidat & Tobago, Uruguay,
Venezuela.

Orta Dogu ve Giiney Asya
Afganistan, Bahreyn, Banglades, Butan, Hindistan, Iran, Irak, Israil, Urdiin, Kazakistan, Kuveyt,

Kirgizistan, Lubnan, Maldivler, Oman, Nepal, Pakistan, Katar, Suudi Arabistan, Sri Lanka, Suriye,
Tacikistan, Turkmenistan, Birlesik Arap Emirlikleri, Ozbekistan, Yemen.

Kuzey Amarika ve Orta Avrupa

Andora, Avusturya, Belgika, Kanada, Kibns, Danimarka, Finlandiya, Fransa, Almanya, Yunanistan,
Vatikan, Izlanda, irlanda, Italya, Lihtenstayn, Luksemburg, Malta, Monako, Hollanda, Norveg,
Portekiz, San Marino, Ispanya, Isveg, Isvigre, Turkiye, Buyuk Britanya Kralifi ve Kuzey irlanda,
Amerika Birlegik Devletleri

Giiney Dogu Asya, Pasifik ve Uzak Dogu

Avustaralya, Brunay Sultanhg;, Kambogya, Cin, Cook Adalan, Kuzey Kore, Fiji, Endonezya,
Japonya, Kiribati, Laos, Malezya, Margal Adalan, Mikronezya (Federal devletleri), Mongolya,
Minamar, Nauru, Yeni Zelanda, Niue, Palau, Papua Yeni Gine, Filipinler, Kore Cumhuriyeti, Samoa,
Singapur, Solomon Adalan, Tayland, Tonga, Tuvalu, Vanuatu, Viet Nam
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ANTLASMAYA EK 2
MADDE XIVDE BELIRTILEN DEVLETLERIN LISTES]

Konferansin 1996 oturumundaki calismastna resmi olarak katilmu§ ve Uluslararasi Atom Enerjisi
Ajans'nin Nisan 1996 baskast olan "Diinya Uzerindeki Niikleer Giig Reaktorleri” Tablo 1'de yer alan
18 Haziran 1996'daki Silahsizlanma Konferansina tye Devletlerin ve Konferansin 1996
oturumundaki galismasina resmi olarak katlmug ve Uluslararasi Atom Enerjisi Ajanst'nin Aralik 1?95
baskst olan "Diinya Uzerindeki Nikleer Aragtirma Reaktorleri” Tablo 1'de yer alan 18 Haziran
1996'daki Silahsizlanma Konferansina iiye Devletlerin listesi agagidaki gibidir:

Cezayir, Arjantin, Avustralya, Avusturya, Banglades, Belgika, Brezilya, Bulgarist.an, Kanada, Sili,
Cin, Kolombiya, Kuzey Kore, Misir, Finlandiya, Fransa, Almanya, Macaristan, Hmd}stan,
Endonezya, iran (islam Cumhuriyeti), Israil, italya, Japonya, Meksika, Hollanda, Norveg, Pakistan,
Peru, Polonya, Romanya, Kore Cumhuriyeti Rusya Federasyonu, Slovakya, Giiney Afrika
Cumbhuriyeti, ispanya, Isveg, Isvigre, Turkiye, Ukrayna, Buyik Britanya Krallify ve Kuzey irlanda,
Amerika Birlesik Devletleri, Vietnam, Zaire.

NUKILEER DENEMELERIN YASAKLANMASI ANTLASMASI PROTOKOLU
BOLUM1

ULUSLARARASI GOZ1.EM SISTEMI VE
ULUSLARARASI VERI MERKEZ! {SLEVLERI{

A. GENEL HUKUMLER

1. Uluslararasi izleme Sistemi, Madde IV, paragraf 16'da ortaya konan izleme tesislerinden ve
ilgili iletisim araglanndan olusacaktir.

2. Uluslararas {zleme Sisteminin kapsamindaki izleme tesisleri, isbu Protokole Ek 1'de belirtilen
tesislerden olusacaktir. Uluslararas: Izleme Sistemi, Uygulama Kilavuzlannda belirtilen teknik ve
islevse! talepleri kargilayacaktir,

3. Orgiit, Madde II uyarinca, Taraf Devletler, diger Devietler ve Uluslararas: Organizasyonlar
ile igbirligi ve gorisbirligi igersinde, Uluslararasi Izleme Sisteminin caligmasint ve bakumunt
saglayacak, ve gelecekte yapilmast ongorillen degisiklikleri veya geligmeleri ditzenleyecektir.

4, Uygun anlagmalar, diizenlemeler ve prosediirler uyarinca, bir Taraf Devlet veya ev sahibi veya
diger bir deyisle Uluslararast Izleme Sistemi tesislerinin sorumlulugunu alan bir Devlet ve Teknik
Sekretarya, yetkisi ve kontrolii dahilindeki bolgelerde, veya uluslararasi hukuk ile onaylanmiy baska
bir yerde gozlemleme tesislerini, ilgili onaylanmig labaratuvar tesislerini ve iletisim araglanm kurma,
galigtirma, modelini yitkseltme, finanse etme ve korumada anlasacaklar ve igbirli§i yapacaklardir.

5. Orgiit ile bir Taraf Devletler veya evsahibi Devletler veya bagka bir deyisle Uluslararast
Izleme Sistemi tesislerinden sorumlu Devlet arasindaki bu igbirliginin gekli her duruma uygun olarak
anlagmalarda veya diizenlemelerde ortaya konacaktir.
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B. SISMOLOJIK iZLEME

6. Herbir Taraf Devlet, Antlagma ile dogrulama uyumuna yardimet olmak igin sismolojik
verilerin uluslararasi degigimi igin isbirlifi yapacaguu taahhit eder. Bu igbirligi, ana ve yedek
sismolojik gdzlem istasyonlanmin genel gebekesinin kurulma ve galistinlmasiu da kapsar. Bu
istasyonlar, Uluslararast Veri Merkezine belirlenmig prosediirler uyannca veriler saglayacaktir.

7. Ana istasyonlar gebekesi, Protokole Ek 1, Tablo 1-A'da belirlenen 50 istasyondan olugacaktur.
Bu istasyonlar, Sismolojik Izleme Caligtirma Kilavuzlannda ve Sismolojik Verilerin Uluslararasi
Degisiminde belirtilen teknik ve islevsel gereksinimlerini kargilayacaktir. Ana istasyonlardan gelen
kesintisiz veriler, dogrudan veya Ulusal Veri Merkezleri araciifiyla Uluslararasi Veri Merkezine
gonderilecektir.

8. Ana sebekeyi desteklemek icin, 120 istasyonun yedek gebekesi dogrudan veya bir ulusal veri
merkezi araciliftyla talep iizerine Uluslararas: Veri Merkezi'ne bilgi saglayacaktir. Kullamlacak yedek
istasyonlar, Protokole Ek 1, Tablo 1-B'de listelenmistic. Yedek istasyonlar Sismolojik Izleme
Uygulama Kilavuzunda ve Sismolojik Verilerin Uluslararas: Degjsiminde belistilen teknik ve islevsel
gereksinimleri kargilayacaktir. Yedek istasyonlardan alinan veriler Uluslararast Veri Merkezi
tarafindan her an talep edilebilir ve bu veriler bilgisayar baglantilan aracilifiyla derhal iletilecektir.

C. RADYONUKLID IZLEME

9  ° Her Taraf Devlet, Antlasma ile dogrulama uyumuna yardimci olmak igin atmosferdeki
radyoniiklidler lizerine verilerin uluslararast degigimi igin igbirligi yapacagim taahhiit eder. Bu
igbirligi, radyoniiklid gozlem istasyonlarinun, onaylanmig labaratuvarla, genel gebekesinin kurulma ve
calistinimasiu da kapsayacaktir. Bu istasyonlar, belirlenmig prosediirier uyannca Uluslararasi Veri
Merkezine veriler saglayacaktir.

10 Atmosferdeki radyoniiklidleri olgen sebeke istasyonlan, Protokole Ek 1, Tablo 2-A'da
belirtilen sekilde yerlestirilen 80 istasyondan olusan genel bir gebekeyi igerecektir. Istasyonlardan
401, isbu Antlasmamin yiirurliige girmesiyle, ilgili etkisiz gazlann varhigiu da goriintileyecek
kapasitede olacaktir Bu amagla Konferans, ilk oturumunda, Hazirlik Komisyonunun, Protokole Ek
1, Tablo 2-A'da yer alan 40 istasyonun etkici gaz izleme kapasitesinde olacagina dair onerilerini
onaylayacaktir. Konferans, ilk diizenli yillik oturumunda, etkisiz gaz izleme 6zelligini gebeke bazinda
uygulama plamint ineleyecek ve hakkinda karar verecektir Genel Miidiir, Konferansa sozkonusu
uygulamanin yontemleri hakkinda bir rapor hazirlayacaktir Tum izleme istasyonlan, Radyoniiklid
Izleme Cahigtirma Kilavuzlaninda ve Radyoniklid Verilerin Uluslararasi Degisiminde belirtilen teknik
ve islevsel gereksinimlerini kargilayacaktir

11 Radyonuklid gozlem istasyonlan sebekesi, Orgt ile olan Antlasma dahilinde ve servis iicreti
temelinde, radyonklid géziem istasyonlanindan alinan numunelerin incelenmesi igin ilgili Caligtirma
Kilavuzlan uyannca Teknik Sekretarya tarafindan onaylanan labaratuvarlarca desteklenecektir
Protokole Ek 1, Tablo 2-B'de belirtilen uygun sekilde donatiimug bu labaratuvarlar, radyonuklid
izleme istasyonlarindan alinan numunelerin ek analizlerini yapmak uzere, talep edildiginde Teknik
Sekretarya tarafindan da kullanlacaktir icra Konseyinin onay ile, gerekli oldugu yerde manuel
gozlem istasyonlanndan ahnan numunelerin rutin analizi igin bagka labaratuvarlar da Teknik
Sekretarya tarafindan onaylanabilir. Tum belgeli labaratuvarlar bu tip analizlerin sonuglarm
Uluslararast veri Merkezi'ne temin edecekler, ve boylelikle Radyonuklid Izleme Caligtirma
Kilavuzunda ve Radyoniiklid Verilerin Uluslararast Degisiminde belirlenen teknik ve iglevsel
gereksinimlerini karsilayacaktir
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D. HIDROAKUSTIK IZLEME

12 Her Taraf Devlet, isbu Antlasma ile dogrulama uyumuna yardimci olmak igin hidroakustik verilerin
uluslararast degisimi igin igbirli§i yapacagini taahhut eder Bu igbirligi, hidroakustik goziem
istasyonlaninin genel sebekesinin kurulma ve ¢alistinlmasini da kapsayacaktir. Sozkonusu istasyonlar,
kararlastinlmes prosedurler uyaninca Uluslararas: Veri Merkezine veri saglayacaktir.

13 Hidroakustik istasyonlannin gsebekesi, Protokole Ek 1, Tablo 3'de belirtilen istasyonlardan
olusacaktir, ve altr hidrofon ve bes T-fazh istasyondan olusan genel bir sebekeyi igerecektir. Bu
istasyonlar, Hidroakustik izleme Caligtirma Kilavuzlannda ve Hidroakustik Verilerin Uluslararast
Degisiminde belirtilen teknik ve islevsel gereksinimlerini karsilayacaktir

E. INFRASOUND IZLEME

14. Her Taraf Devlet, isbu Antlagma ile dogrulama uyumuna yardimci olmak igin sesotesi
verilerin uluslararasi degisimi i¢in isbirligi yapacagi taahhiit eder. Bu igbirligi, sesotesi goziem
istasyonlarmin genel sebekesinin kurulma ve ¢aligtinlmasiu da kapsayacaktir. Bu istasyonlar,
Uluslararas: Veri Merkezine, belirlenmig prosediirler uyannca veriler saglayacaktir,

15. Sesbtesi istasyonlann belirtilen sebekesi, Protokole Ek 1, Tablo 4'de belirienen istasyonlardan
olusacaktr, ve 60 istasyondan olugan genel bir sebekeyi igerecektir. Bu istasyonlar, Sesétesi Izleme
Caligtirma Kilavuzlaninda ve Sesotesi Verilerin Uluslararast Degisiminde belirtilen teknik ve islevsel
gereksinimlerini kargilayacaktir.

F. ULUSLARARASI VERI MERKEZI ISLEVLERI

16. Uluslararas: Veri Merkezi, Uluslararas: izleme Sistemi tesislerinden , belgeli labaratuvarlarda
yuriitiilen analiz sonuglari da dahil olmak iizere, her tirlii verileri alacak, toplayacak, isletecek, analiz
edecek, rapor edecek ve belgeleyecektir.

17. Uluslararas: Veri Merkezi tarafindan, kararlastinlmus iglevierini yiiriitmede, 6zellikle de standart
bildirim Grinlerinin tiretimi ve Taraf Devletlere standart hizmet alammi icrasi igin kullanilacak
prosediirier ve standart olay gorintileme kriteri, Uluslararast Veri Merkei Kullamm Kilavuzunda
hazirlanacaktir ve gelistirilecektir. Hazirlik Komisyonu tarafindan gelistirilcek prosediirler ve kriter,
ilk oturumunda Konferans tarafindan onaylanacaktir.

18. Uluslararast Veri Merkezi, tiim Taraf Devletler adina, uluslararas: gozlem sistemine ait verileri,
rutin otomatik veya kisisel interaktif yontemlerle igleyerek arsivleyecektir. Sézkonusu bilgiler Taraf
Devletlere ticretsiz olarak saglanacaktir ve taraf devletin sorumluluunda olan herhangi bir olaymn
yapist ile ilgili nihai kararlardan bagimsiz olacaktir. Sozkonusu bilgiler agagida verilmistir.

(2) Uluslararasi Izleme Sistemince saptanmug tiim sinyallerin birlegtirilmis listelerinin yansira,
uluslararas: veri merkezi tarafindan, standart parametrelere gore hesaplanmig olaylar ve bu olaylann
belirsizliklerini de iceren standart olay biiltenleri.

(b) Standart belirlenmis olay biiltenleri, standart olay biilteni iginden bu anlagmanin ek 2'de
verilen karakterizasyon panametreleri kullanilarak belirlenmis ve dogal olay veya niikleer olmayan,
insan yapim olaylar olarak isaretlenmis olaylan olarak olugturulur. Standart olay biilteni sira ile
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herbir olaym, olay belirleme kriterini ne derece karsilayip karsilamadigim da belirtecektir. Uluslararas
veri merkezi standart olay belirleme kriterini uygularken, miimkiin oldugu yerde, bélgesel degisimleri
de dikkate alarak hem genel hem de ilave belirleme kriteri kullanacaktir.

Uluslararas1 Veri Merkezi, gozlem sisteminin ¢alistinlmasinda tecriibe kazandikga teknik
yeteneklerini adim adim yiikseltecektir.

(c) Uluslararast Veri Merkezince temin edilen ve belgelenen verileri dzetleyen Icra ozetleri,
Uluslararasi Veri Merkezi tirinleri, ve Uluslararas: izieme Sistemi ve Uluslararas1 Veri Merkezinin
performans ve galigma durumlan; ve

(d)  Bir tek Taraf Devletin talebi iizerine secilmis, (a)dan (c)'ye kadar olan alt-
paragraflarda belirtilen standart Uluslararasi Veri Merkezi tiriinlerinin ilaveleri.

19. Uluslararas: Veri Merkezi, Orgiit veya bir Taraf Devlet tarafindan talep edildii taktirde, standart
sinyal veya olay parametrelerinin tahmin edilen degerlerini gelistirmek icin, Taraf Devietlere iicretsiz
olarak, Uluslararasi izleme Sistemi verilerinin uzman analizi yontemiyle tam anlamuyla bir teknik
tetkik saglama galigmalarin yiiriitecektir.

Uluslararasi Veri Merkezinin Taraf Devletlere Hizmetleri

20. Uluslararast Veri Merkezi, Taraf Devletlere iglenmis veya iglenmemis, tim Uluslararas: izieme
Sistemi verilerine, tiim Uluslararas: Veri Merkezi bilgilerine, ve Uluslararasi Veri Merkezi argivindeki
tim diger Uluslararasi Izleme Sistemi verilerine, agik, esit, sireli ve uygun giriy saglayacakr. Veri
girigini ve veri teminini desteklemek igin kullamlacak metodlar agagidaki hizmetleri igerecektir:

(a) Uluslararast Veri Merkez iiriinlerinin Taraf Devlete otomatik ve diizenli génderilmesi
veya Taraf devietce segilmesi veya talep edilirse, Uluslararas: izleme Sistemi verilerinin Taraf Devlet
tarafindan segilmesi,

(b)  Uluslararast Veri Merkezi veri tabamna interaktif elektronik giriy hakki da dahil,
Uluslararasi Veri Merkezinden ve Uluslararas izleme Sistemi tesis argivinden veri ve iiriinlerin geri
alinmast igin Taraf Devletin talebi kargihiginda iiretilen verilerin ve iiriinlerin temini; ve

(¢)  Sozkonusu Taraf Devlete baza 6nemli olaylanin kaynagini belirlemekte yardime: olmak
igin, Uluslararast izleme Sistemi verilerinin ve talep eden Taraf devletce saglanan diger verilerin
uzman teknik analizini yaparak, talepleri iizerine ve higbir iicret talep etmeden Taraf Devietlere
yardimc: olmak. Bu tip bir teknik analizin sonucu talep eden Taraf devlet'in Griinii kabul edilecektir,
ancak tiim Taraf Devletlere de saglanacaktir,

Alt-paragraf (a) ve (b)'de agiklanan Uluslararasi Veri Merkezi hizmetleri her Taraf Deviete higbir
iicret talep edilmeden sunulacaktir. Verilerin hami ve sekli Uluslararass Veri Merkezi uygulama
kilavuzunda belirtilecektir.

Ulusal Olay Incelemesi

21. Uluslararast Veri Merkezi, herhangi bir Taraf Devlet tarafindan talep -edilirse, standart
tirinlerinin herhangi birine sdzkonusu Taraf Devlet tarafindan gelistirilen olay inceleme kriterini
diizenli ve resen uygulayacak ve analiz sonuglanm Taraf Devlete sunacaktir. Bu islemlerin sonuglan
talep eden Taraf Devletin iiriinu olarak kabul edilecektir.
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Teknik Yardim

22, Uluslararast Veri Merkezi, gerekli oldugunda, agagidaki durumlarda Taraf Devletlere teknik
destek verecektir:

(a)  Verilerin ve iiriinlerin segim ve belirleme taleplerini bigimlendirmede;

(b)  Uluslararas: Veri Merkezine, talep eden Taraf Devletten tcret talep etmeksizin,
Uluslararas: Veri Merkezi uygulama kilavuzunda yer almayan yeni sinyal ve olay parametrelerini
hesaplamak icin sdzkonusu Taraf Devlet tarafindan saglanan bilgisayar algoritmalanm veya yazitim
yiklemede; Ortaya ¢tkan sonug talep eden Taraf Devletin urunu sayilacaktir, ve

(c) Taraf Devletlerin, Uluslararas: 1zleme Merkezi verilerini, ulusal bir veri merkezinde
alma, isletme ve analiz etme kabiliyetlerini geligtirmelerine yardimer olma.

23.  Uluslararasi Veri Merkezi sirekli olarak, Uluslararasi Izleme Sistemi tesislerinin, iletisim
baglantilanmin ve igletim sistemlerinin galigma durumunu izleyecek ve rapor edecektir. Uluslararasi
Veri Merkezi, herhangi bir pargamn galiyma performansiun, ilgili uygulama kilavuzlanndaki
belirlenmiy standartlan kargilamadi@: taktirde, sorumlu Devletlere durumu derhal bildirecektir.

BOLUM II
YERINDE DENETIMLER
A. GENEL HUKUMLER

1.Bu Bolimdeki prosediirler Madde IV'de ortaya konan yerinde denetim hukimlerine gore
uygulanacaktir.

2. Yerinde denetim, yerinde denetim talebine sebep olan olayin gerceklestigi mevkide
yuriitilecektir.

3. Yerinde denetim bolgesi kesintisiz olacaktir ve buyiiklugii 1000 kilometre kareyi
gecmeyecektir. Her yonden gizgisel uzakhig: 50 kilometreden fazla olmayacaktir.

4, Yerinde denetim siiresi, Madde IV, paragraf 46 uyarinca, yerinde denetim talebinin onay
tarihinden itibaren 60 giinii gegmeyecektir; ancak Madde IV, paragraf 49 uyannca en fazla 70 gune
uzatilabilir.

5. Denetim gorev yonergesinde belirlenen denetim bolgesi, birden fazla Taraf Devletin
topraklanna veya denetimi veya kontrolu altindaki bagka bir bolgeye uzamyorsa, yerinde denetim
hukiimleri sézkonusu Taraf Devletlerin herbiri igin gegerli olacaktir

6 Denetim bolgesinin, denetlenecek Taraf Devletin denetimi veya kontrolu altinda ancak bir
baska Taraf Devletin topraklarinda bulundugu veya giriy noktasindan denetim bolgesine gegisin
denetlenecek Taraf Devlet disindaki baska bir Taraf Devietin topraklanndan gegis gerektirdigi
durumlarda, denetlenecek Taraf Devlet isbu Protokot uyarinca sozkonusu denetimlerle ilgili haklanm
kullanacak ve yukumluluklerini yerine getirecektir Sokonusu durumda, denetim bdigesinin
topraklaninda yer aldigr Taraf Devlet, denetime yardimc olacak ve denetim ekibinin gorevini
zamaninda ve verimli bir sekilde yurutebilmesi igin gerekli her turlu destegi verecektir Denetim
bolgesine ulasmak igin topraklarindan gegis yapilacak Taraf Devletler sozkonusu gegise yardimci
olacaklardir
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7. Denetim bolgesinin, denetlenen Taraf Devletin denetimi veya kontrolii altinda ancak isbu
Antlagmaya taraf olmayan bir Devletin topraklannda yer aldi durumlarda, denetlenecek Taraf
Devlet, denetimin isbu Protokol cergevesinde yiiriitiilmesi icin gerekli her tiirlii 6nlemi alacaktir.
Kendi denetimi veya kontrolii altinda bulunan bir veya birden fazla bolgenin isbu Antlagmaya taraf
olmayan bir Devletin topraklarinda bulundugu bir Taraf Devlet, denetim bolgesinin topraklannda yer
aldi1 Taraf Devlete kendisi iin atanmig denetimci denetim asistanlarii kabul ettirmek igin gerekli
her tiirld tedbiri alacaktir. Eger denetlenecek Taraf Devlet girigi saglayamazsa, bunu gergeklestirmek
igin her tiirli tedbiri aldifint kartlayacaktir,

8. Denetim bolgesinin bir Taraf Devletin topraklannda ancak isbu Antlagmaya taraf olmayan bir
bagka Devletin denetimi veya kontrold altinda bulundufiu durumlarda, sdzkonusu Taraf Deviet,
denetlenecek Taraf Devletten ve denetim bdlgesinin topraklannda yer aldi Taraf Devietten de talep
edildigi sekilde, uluslararasi hukuk kurallanim ve yaptinmlannt ¢ignemeden, yerinde denetimin isbu
Protokol uyannca yurutulebilmesi igin gerekli her turli tedbiri alacaktir. S6zkonusu Taraf Devlet,
denetim bolgesine girigi saglayamazsa, uluslararasi hukuk kurallanm ve yaptinmlanm g¢ignemeden,
gerekli her tiirli tedbiri aldigim kamtlayacaktir.

9. Denetim ekibinin buyiikliigi, denetim gorev yonergesinin gerektigi gibi gerceklesmesi igin
asgaride tutulacaktir. Denetlenecek Taraf Devletin topraklannda yiiriitillen denetim boyunca her an
hazir bulunacak, sondaj galigma siireci harig, denetim ekibi wyelerinin toplam sayist 40 kisiyi
gegmeyecektir. Talep eden Taraf Devlet veya denetlenecek Taraf Devlet vatandagi denetim ekibi
uiyesi olamayacaktir.

10. Genel Miidiir, denetim ekibini biiyiikliigiinii belirleyecek ve talep sartlanmu da gozoniine alarak
denetimciler ve denetimci yardimcilan listesinden ekip iiyelerini segecektir.

11. Denetlenecek Taraf Devlet, iletisim araglan, terciiman hizmetleri, ulagtm ¢aligma alami, bannma,
yemek ve tibbi yardim gibi denetim ekibinin ihtiya¢ duyabilecegi kolayliklan temin edecektir.

12.  Denetlenecek Taraf Devletin, denetim ekibinin topraklaninda kaligi ve etkinlikleri ile ilgili
paragraf 11 ve 49'da belirtilenler de dahil, tiim harcamalan, denetimin sona ermesinden sonra kisa bir
siire iginde, Orgiit tarafindan kargilanacaktir.

13.  Yerinde denetimin uygulanmasina iligkin prosediirler, Yerinde Denetimler Uygulama
Kilavuzunda aynintilanyla agiklanacaktir.

B. SUREKLI DUZENLEMELER

Denetimcilerin ve Denetimci Yardimeilanmn Atanmast
14.  Denetim ekibi, denetimcilerden ve denetim asistanlanndan olusabilir. Bir yerinde denetim
yalniz 6zellikle bu ig igin belirlenmig kalifiye denetimciler tarafindan yiiritilecektir. Denetimciler,
teknjk ve idari personel, hava miirettebati ve gevirmenler gibi 6zel atanmus denetim asistanlannca
eslik edilebilirler.

15. Denetimciler ve denetim asistanlan, Taraf Devletler tarafindan veya Teknik Sekretarya personeli
olma durumunda, Genel Miidiir tarafindan, yerinde denetimin amag ve iglevlerine uygun olarak,
uzmanhk ve tecriibelerine dayanarak atama igin aday gosterileceklerdir. Adaylar onceden, paragraf
18 uyaninca Taraf Devletlerce onaylanacaklardir.
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16.  Her Taraf Devlet, isbu Antlagmanin yiiriirhige girmesini takiben 30 giin iginde, Taraf Devlet
tarafindan denetimci ve denetim asistanlan olarak atanmasit ngorillen kigilerin isimleri, dogum
tarihleri, cinsiyetleri, riitbeleri, vasiflan ve profesyonel tecriibeleri hakkinda Genel Miidiire bilgi
verecektir.

17.  Isbu Antlasmanin yriirlige girmesini takiben 60 giin iginde Teknik Sekretarya, tiim Taraf
Devletlere yazarak, atama igin oOnerilen denetimcilerin ve denetim asistanlaninin vasiflannin ve
profesyonel tecriibelerinin tammlaninin yamsira isimlerinin, uyruklarinin, dogum tarihlerinin, cinsiyet
ve riitbelerinin bir listesini bildirecektir.

18.  Her Taraf Devlet, atama icin dnerilen denetimciler ve denetim asistanlan listesinin alindint
derhal haber verecektir. Listede yer alan her denetimci veya denetim asistaru bir Taraf Devletin
listenin kabuliinii takiben 30 giin iginde yazili olarak itirazim bildirmemesi durumunda, kabul edilmis
sayilacaktir. Taraf Devlet itirazinm nedenini de belirtebilir. Itiraz durumunda, onerilen denetimgci veya
denetim asistan: itiraz eden Taraf Devletin siurlan dahilinde veya yetkisi veya kontrolii altindaki
yerlerde yiiriitillecek yerinde denetim faaliyetinde yer almayacaktir. Teknik Sekretarya alinan itiraz
bildirimini derhal teyit edecektir.

19.  Genel Midiir veya bir Taraf Devlet tarafindan denetimci ve denetim asistan listesine ekleme
ve ya degisiklik teklif edildiginde, yedek denetimciler veya denetim asistanlan ilk listede ortaya
kondugu sekilde atanacaklardir. Her Taraf Devlet, eger atanmi§ denetimci veya denetim asistant bir
denetimcinin veya denetim asistammin sorumlu oldugu gorevleri yerine getiremiyorsa, Teknik
Sekretaryaya derhal durumu bildirecektir.

20.  Teknik Sekretarya, denetimci ve denetim asistanlan listesini giinii giiniine tutacak ve listeye
yapilan her eklemeyi ve degisikligi tim Taraf Devletlere bildirecektir.

21.  Yerinde denetim talebinde bulunan Taraf Devlet, Madde IV, paragraf 61 uyarinca
denetimciler ve denetim asistanlan listesinden bir denetimcinin kendi gdzlemcisi olarak ¢aligmasim
teklif edebilir.

22.  Taraf Devlet paragraf 23 uyannca, kabul edilmig bir denetimciye veya denetim asistanina
istedigi zaman itiraz etme hakkina sahip olacaktir. Itirazint ve dilerse sebebini de yazih olarak Teknik
Sekretaryaya bildirecektir. Bu tip bir itiraz, itirazin Teknik Sekretaryanin eline gegmesinden sonra 30
giin iginde yirurlige girecektir. Teknik Sekretarya itiraz bildiriminin alindisti derhal teyit edecek ve
denetimcinin veya denetimci yardimcisinin o Taraf Devlet igin atamasinin feshedilecegi tarihi itirazda
bulunan ve tayin eden Taraf Devletlere bildirecektir.

23.  Kendisine denetim bildirilen bir Taraf Devlet, denetim gorev yonergesinde yeralan
denetimcilerin  veya denetimci yardimcilannin  higbirini  denetim ekibinden uzaklagtirmaya
galtsmayacaktir.

24,  Bir Taraf Devlet tarafindan kabul edilmis denetimcilerin ve denetim asistanlarinin sayis,
denetimciler ve denetimci yardimcilani igin en uygun sayiy1 gézoniine alacak sekilde belirlenmelidir.
Eger, Genel Miidiinin goriisu dahilinde, 6nerilen denetimcilerin ve denetimci yardumctlarinin Taraf
Devlet tarafindan reddi, yeterli sayidaki denetimcilerin ve denetimci yardimcilarimin atanmasina veya
diger taraftan yerinde denetimin hedeflerinin etkili bir sekilde yerine getirilmesine engel oluyorsa,
Genel Miidiir konuyu icra Konseyine gotiirecektir.

25.  Denetimci ve denetimci yardimicilan listesindeki her denetimci ilgili egitimi alacaktir. Bu
egitim, Yerinde Denetimler Uygulama Kilavuzunda agiklanan prosediirler dogrultusunda Teknik
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Sekretarya tarafindan saglanacaktir. Teknik Sekretarya, Taraf Devletler ile goriis birligi icinde,
denetimler iin egitim ve 6gretim programum diizenleyecektir.

imtiyazlar ve Dokunulmazliklar

26. Paragraf 18'de belirlenen veya paragraf 19'a gore sonradan degistirilen denetimciler ve denetim
asistanlanmin ilk listesinin kabuliinii takiben, her Taraf Devlet ulusal prosediirleri uyannca ve bir
denetimcinin veya denetim asistamnmn birden fazla girig/gikig ve/veya vize ve diger belgeler icin
bagvurusu iizerine, herbir denetimciye veya denetim asistanina denetim faaliyetlerinin hedeflerini
yerine getirebilmek igin o Taraf Devlete giri§ ve iilke siurlan iginde bulunmasint saglamak zorunda
olacaktir. Her Taraf Devlet bu amag igin gerekli viza veya seyahat belgelerini, bagvurunun aljnmasini
takiben 48 saat iginde veya denetim ekibinin o Taraf Devletin simirlanina girig noktasina vardign anda
hazir edecektir. Bu belgeler, denetimcilerin veya denetim asistanlanmin denetim faaliyetlerini
yiritmek igin denetime tabi Taraf Devletin topraklaninda kalmalan gereken siire kadar gegerli
olacaktir.

27.  Gorevlerini yapabilmeleri igin denetim ekibi iiyelerine alt-paragraf (a)'dan (i)'ye kadar olan
bolomde belirtildigi iizere imtiyaz ve dokunulmazliklar .uygulanacaktir. Denetim ekibine taminan
imtiyaz ve dokunulmazliklar isbu Antlagmamin geregi olup ekip iyelerinin kigisel gikardan igin
degildir. Bu imtiyaz ve dokunulmazliklar denetime tabi Taraf Devletin topraklanna giris ve
topraklanindan ¢ikig sitresi icinde ve resmi gérevlerini yerine getirirken yaptiklan islerle ilgili olarak
gegerli olacaktir.

(a)  Denetim ekibi iiyelerine, 18 Nisan 1961 tarihli Diplomatik lliskiler iizerine Viyana
Sozlesmesinin 29. Maddesine goére diplomatik temsilcilerce kabul edilen dokunulmaziiklar
verilecektir;

(b)  Isbu Antlagmaya gore denetim faaliyetlerinde bulunan denetim ekibinin ikamet edecegi
bélge ve kullanacaklan ofisin yeri, Diplomatik Iliskiler hakkindaki Viyana Stzlesmesinin Madde 30
paragraf 1'de belirtilen diplomatik temsilcilerin ikametgahlanmn dokunulmazlin ve korunmas
prensibine uygun olacaktir;

(c)  Denetim ekibine ait belge ve yazigmalar igin de, kayitlar da dahil, Diplomatik iliskiler
hakkindaki Viyana Sozlesmesinin Madde 30 paragraf 2'de belirtilen diplomatik temsilcilerin tiim
belge ve yazigmalanina tamnan dokunulmazlik gegerli olacaktir. Denetim ekibi Teknik Sekretarya ile
olan iletigiminde sifre kullanma hakkina sahiptir;

(d)  Denetim ekibi iiyelerince taginan numune ve teghizatin igbu Antlagma hiikiimlerine
gore dokunulmazh olacak ve giimriikten muaf olacaklardir. Tehlikeli numuneler ilgili yénetmelikler
uyarinca tagmacaktir;

(¢)  Denetim ekibi iiyelerine Diplomatik Iligkiler hakkinda Viyana Stzlesmesinin Madde
31 paragraf 1,2 ve 3'e gore diplomatik temsilcilere verilen dokunulmazliklar verilecektir.

) _ Isbu Antlagmaya uygun olarak belirtilen etkinlikleri yiiriiten denetim ekibi iyeleri,
Diplomatik Hliskiler iizerine Viyana Sozlesmesinin Madde 34'e gore diplomatik temsilcilere saglanan
vergi ve ddenek muafiyetinden yararlanacaklardir;

(8)  Denetim ekibi iiyeleri denetlenecek Taraf Devlete, hicbir giimriik veya benzeri vergi
odemeksizin, girigi ve ¢ikisi hukuken yasaklanmig veya karantina yénetmeligince kontrol altinda
tutulan egyalar harig, sahsi egyalanim getirmelerine miisaade edilecektir;
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(h)  Denetim ekibi tiyeleri, gegici resmi misyonlardaki yabanci Hitkiimetlerin temsilcilerine
uygulanan para ve déviz etkinliklerinden aym gekilde yararlanacaklardir; ve

® Denetim ekibi iiyeleri, denetlenen Taraf Devletin topraklannda hicbir sekilde kigisel
¢ikar saglayici profesyonel veya ticari etkinliklerde bulunmayacaklardir.

28.  Denetlenecek Taraf Devlet digindaki diger Taraf Devletlerin topraklarindan gegerken denetim
ekibi tyeleri, Diplomatik Iligkiler hakkinda Viyana Sozlesmesi Madde 40 paragraf l'e gore
diplomatik vekillere tanman imtiyaz ve dokunulmazliklardan yararlanacaklardir. Tagidiklan belgeler
ve muhaberat, kayitlar da dahil, ve numuneler ve onaylanmus teghizat paragraf 27 (c) ve (d)
fikralarinda belirtilen imtiyaz ve dokunulmazliklardan yararlanacaktir.

29.  imtiyaz ve dokunulmazliklardan ayn olarak, denetim ekibi iiyeleri denetime tabi Taraf
Devletin kanun ve yonetmeliklerine sayg: gostermek zorunda ve, denetim gorev yonergesi ile tutarh
bir sekilde o Devletin igiglerine kansmamak durumundadirlar. Denetime tabi Taraf Devletin isbu
Protokolde belirtilen imtiyaz ve dokunulmazliklarin kotiye kullantldigi 6ne sisrerse, Taraf Devlet ile
Genel Miidiir arasinda kotiye kullanimin olup olmadigim tesbit etmek ve efer dogrulanirsa
tekrarlanmasim engellemek iizere gériismeler diizenlenecektir.

30.  Denetim ekibi iiyelerinin yetkilerinden dogan dokunulmazliklar, Genel Midiiriin verilen
dokunulmazliklanin adaletin iglemesini engelledigi ve Antlagma hiikiimlerinin yiiriitilmesinden
bagimsiz olarak kaldinlabilecegi goriisiinde oldugu durumlarda Genel Miidiir tarafindan kaldinlabilir.
Kaldirma karan yazili olmalidir.

31.  Gozlemciler paragraf 27(d) fikrasinda belirtilenler hari¢ olmak iizere bu bélimde belirtifen
denetimcilere verilen imtiyaz ve dokunulmazliklarin aymsina sahip olacaklardur.

Girig Noktalan

32.  Her Taraf Devlet girig noktalann belirleyecek ve isbu Antlasmann ilgili bolimiiniin yarirlige
girmesinden sonra 30 giin iginde gerekli bilgiyi Teknik Sekretaryaya verecektir. Girig noktalan,
denetim ekibinin denetlenecek herhangi bir mahalle 24 saat iginde ulagabilecekleri mesafede
bulunmasi gerekmektedir. Girig noktalan Teknik Sekretarya tarafindan tiim Taraf Devletlere
bildirilecektir. Girig noktalari aym zamanda gikig noktalan olarak da kullamlacakdir.

33.  Girs noktalan, Taraf Devletlerce Teknik Sekretaryaya bir nota verilmek suretiyle
degigtirilebilir. Degisiklikler Teknik Sekretaryanun bildirimi alip tiim Taraf Devletlere bildirmesinden
sonra 30 giin iginde gegerli olacaktir.

34.  Teknik Sekretarya, denetimlerin vaktinde yiritilmesinde kullamlarak giris noktalanm
yetersiz bulursa veya Taraf Devlet tarafindan girig noktalarina ¢nerilen degisikligin denetimlerin
vaktinde yiritilmesini engelleyece§ini diginiirse, sorunu ¢dzmek igin ilgili Taraf Devlet ile
goriigmeler yapacaktr.

Tarifesiz Ucak Seferlerinin Kullanilmasim Saglayici Duzenlemeler

35.  Denetim ekibi, tarifeli ugak seferlerini kullanarak girig noktasina yapilacak seyahatin olanaksiz
oldugu durumlarda, tarifesiz ugak seferlerini kullanabilir. Her Taraf Devletce igbu Antlasmamn
yurirliige girdigi itk 30 giin iginde, her Taraf Deviet denetim ekibini ve denetim icin gerekli techizat:
tagtyacak tarifesiz ugak seferi icin diplomatik klerans numaralarim Teknik Sekretaryaya bildirecektir.
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Ugus rotalan, Taraf Devlet ile Teknik Sekretaryann aralaninda diplomatik kierans icin esas oldugu
tizerinde goriis birligine vardiklan kurulu uluslararas: havayollar yéniinde olacaktir.

Onaylanmis Denetim Techizati

36. Konferans, ilk oturumunda, yerinde denetim sirasinda kullanilacak techizat listesini ele alacak
ve onaylayacaktir. Her Taraf Devlet listeye teghizat eklemek igin teklifler sunabilir. Teghizatm
kullansmuna iligkin 6zellikler, Yerinde Denetimler Uygulama Kilavuzunda agiklandif iizere, techizatin
kullanulmas: diisiiniilen yerin giivenligi ve gizliligi gdzdniine alinacaktir.

37.  Yerinde denetim sirasinda kullalacak techizat, paragraf 69'da belirtilen etkinlikler ve
teknikler igin ana techizattan ve yerinde denetimin verimli ve zamamnda yiirutiilmesi igin gerekli
yardimet techizattan olusacaktir

38.  Teknik Sekretarya tum onaylanmus teghizatin, yerinde denetimler igin talep edildiginde hazir
olmasim saglayacaktr. Yerinde denetim igin talep edildiginde, Teknik Sekretarya techizatin
beklendigi gibi ayarlanmug, bakimt yapilmig ve korunmug oldugunu onaylayacaktir. Teghizatin girig
noktasinda denetlenecek Taraf Devlet tarafindan kontrol edilmesine yardimct olmak igin, Teknik
Sekretarya dokuman saglayacak ve onay1 dogrulamak igin miihiirleyecektir.

39.  Teknik Sekretarya daimi suretle bulunduracag techizat korumas: altinda tutacaktir. Teknik
Sekretarya sézkonusu techizatin bakimundan ve kalibrasyonundan sorumiu olacaktir.

40 Teknik Sekretarya, uygun gordugiinde, listede belirtilen techizati temin etmek igin Taraf

Devletler ile duzenlenmeler yapacaktir Sozkonusu Taraf Devletler, sozkonusu teghizatin bakimindan
ve kalibrasyonundan sorumiu olacaklardir

C YERINDE DENETIM TALEBI, DENETIM GOREV YONERGESI
VE DENETIM BILDIRIMI

Yerinde Denetim Talebi

41 Madde 1V, paragraf 37 uyarinca, yerinde denetim talebi en az asagidaki bilgileri igerecektir

(a)  Talebe sebep olan olay yerinin, ofast hata payiun da hesaba katildig: tahmini cografi
ve dikey koordnatlar,

(b) Hantada ve paragraf 2 ve 3 uyannca belirlenen denetlenecek bolgenin onerilen gevre
sinirlan,

(c)  Denetlenecek Taraf Devletin veya Taraf Devletlerin veya denetlenecek bolgenin veya
bir bolumunun herhangs bir Devletin denetimu ve kontrolu disinda oldugu,

(d)  Talebe sebep olan olayin muhtemel gevresi,
(e) Talebe sebep olan olayin olas: hata payinin da hesaba katiidig1 tahmini zamans,
® Talebin dayandig: verilerin tumu,

(g)  Eser varsa, onerilen gozlemci hakkinda kisisel aynntilar; ve
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(hy Madde IV uyannca gergeklestirilen goriisme ve agikhga kavusturma siirecinin
sonuglan, veya sozkonusu gonigme ve agikhiga kavugturma surecinin gergeklesmeme sebepleri.

Denetim Gorev Yonergesi
42, Yerinde denetim gorev yonergesi asafidakileri kapsayacaktir
(a) Yerinde denetim talebi hakkinda icra Konseyinin karar,

(b)  Denetlenecek Taraf Devletin veya Taraf Devletlerin adi veya denetlenecek bolgenin
veya bir bolumuniin herhangi bir devletin denetimi veya kontrolu disinda olduguna iligkin belirti,

(c)  Talep eden Taraf Devlet ile goriigmeler gergevesinde, talebin dayandig: tim bilgileri
ve diger mevcut teknik bilgileri de gozonune alarak denetim bolgesinin haritada gosterilen yeri ve
siurlarn;

(d) Denetim ekibinin denetlenecek bolgede yunitecekleri planlanmug etkinlik turleri,

()  Denetim ekibince kullanilacak girig noktasi,

® Gegis veya temel noktalar;

(g) Denetim ekibi bagkanimn adi,

(h)  Denetim ekibi iiyelerinin adlan,

@) Eger varsa, onerilen gozlemcinin adi, ve

@ Denetim balgesinde kullanidacak teghizatin listesi
Madde IV, 46'dan 49'a kadar olan paragraflara gore Icra Konseyinin karar denetim gorev
yonergesinde bir degisiklik ongoruyorsa, Genel Mudur alt-paragraflar (d), (h) ve ()) cergevesinde

gorev yonergesini guncellestirebilir

Denetim Bildirimi

43.Madde IV, paragraf 55'e¢ gore Genel Mudur tarafindan yapilan bildirimler asagidaki bilgileri
igerecektir
(a) Denetim gorev yonergesi,
(b) Denetim ekibinin girig noktasina planlanan vansg tanhi ve saati,
(c) Girig noktastna varig araglan,

(d)  Uygunsa, tarifesiz ugak seferleri igin surekli diplomatik klerans numarasi,

(e) Genel Mudunin denetlenecek Taraf Devletten, denetim bolgesinde kullamlmak uzere
denetim ekibine verilmesini talep ettigi teghizatin listesi

44 Denetlenecek Taraf Devlet, Genel Mudur tarafindan gonderilen bildirimin alinmasindan sonra 12 saat
iginde alindigina dair haber verecektir
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D. DENETIM ONCESI ETKINLIKLERI

Denetlenecek Taraf Devletin Topraklarnina Girig, Giris Noktasinda Yapilacak Etkinlikler ve
Denetlenecek Bolge'ye Gegig

45.  Denetim ekibinin vardifint haber alan denetlenecek Taraf Deviet, denetim ekibinin derhal
topraklanna girisini saglayacaktir.

46. Giriy noktasina ulagmak igin tarifesiz ugak seferi kullanildiginda, Teknik Sekretarya, Ulusal
Makam aracih@iyla, ugagin denetlenecek Taraf Devletin hava bolgesindeki giris noktasina
girmesinden 6nce son havaalamindan ugugu ile ilgili ugus planim, s6zkonusu havaalanindan tarifeli
aynhs saatinden en az 6 saat once denetlenecek Taraf Devlete verecektir. Sézkonusu plan sivil
ugaklar igin gegerli Uluslararas: Sivil Havacihk Orgiitiintn prosedirleri uyannca hazirlanacaktir.
Teknik Sekretarya, siirekli diplomatik klerans numaralarint ve u¢agin, denetim ugag olduguna dair
agiklayict notu, ugus planinin notlar béliimiinde verecektir. Eger askeri ugak kullambiyorsa, Teknik
Sekretarya, denetlenecek Taraf Devletten hava bolgesine girmesi igin oncelikli yetki talep edecektir.

47. Denetim ekibinin, denetlenecek Taraf Devletin havabolgesine girmesinden onceki son
havaalanindan tarifeli aynls saatinden en az 6 saat once, denetlenecek Taraf Devlet, paragraf 46
uyannca hairlanan ugu§ planimin onaylanmasim saglayacaktir, boylece denetim ekibi giri§ noktasina
tahmini vans saatinde varabilir.

48. Gerektiginde, denetim ekip baskani ve denetlenecek Taraf Devlet temsilcisi ana nokta iizerinde
ve giriy noktasindan merkez noktaya, ve eger gerekirse, denetim bolgesine yapilacak ugugun plant
iizerinde anlagacaklardir.

49. Denetlenecek Taraf Devlet, Teknik Sekretaryanin talebi izerine, denetim ekibinin ugag igin girig
bolgesinde ve, eger gerekirse merkez noktada ve denetim mahalinde park olanag, givenlik
korumasi, bakim ve yakit gibi ihtiyaglan temin edecek ve diizenleyecektir. Sézkonusu ugak, inig
ticretleri, kalkig vergisi ve benzer iicretlerle yiikumlii olmayacaktir. Bu paragraf, yerinde denetim
esnasinda yapilacak uguslarda kullanilacak ugaklar i¢in de gegerlidir.

50  Paragraf 51'e gore, denetlenecek Devlet Taraf Devlet, denetim ekibinin denetim gorev
yonergesine uygun onaylanmig teghizati sozkonusu Taraf Devletin topraklanna getirmesine, veya
isbu Antlagma ve Protokol uyarinca kullanmasina higbir sinirlama getirmeyecektir.

51.  Denetlenecek Taraf Devlet, paragraf 54'te belirtilen zaman sininim bozmadan, giri§ noktasinda
denetim ekibi tiyelerinin 6nunde teghizatin paragraf 38 uyannca onaylanmis ve belgelenmis oldugunu
kontrol etme hakkina sahip olacaktir. Denetlenecek Taraf Devlet, denetim gorev yonergesi ile
uyusmayan veya paragraf 38 uyarinca onaylanmarmus ve belgelenmemis teghizati kabul etmeyebilir.

52.  Girig noktasina varmasindan hemen sonra ve paragraf 54'de belirtilen zaman sminm
bozmadan, denetim ekibi bagkani, denetlenecek Taraf Devlet temsilcisine, denetim gérev yonergesini
ve denetim ekibince hazirlanmus yuriitilecek etkinlikleri igeren ilk denetim plamm sunacaktir
Denetim ekibine denetlenecek Taraf Devlet temsilcilerince, haritalann ve diger dékimanin yardimiyla
bir brifing verilecektir Brifing dogal arazi ozelliklerini, giivenlik ve gizlilik konulanm ve denetim igin
lojistik diizenlemeleri igerecektir. Denetlenecek Taraf Devlet, kendi gonisunce, denetim bolgesi
i¢inde denetimin amact ile ilgisiz alanlan belirtebilir

53.  Denetim oncesi brifinginden sonra, denetim ekibi denetlenecek Taraf Devlet tarafindan
yapilacak her tirlu yorumu da dikkate alarak, baglangi¢ denetim plamm yeniden diizenleyecektir,
Diizenlenen denetim plami denetlenecek Taraf Devlet temsilcisine de verilecektir.
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54.  Denetlenecek Taraf Deviet, denetim ekibinin, paragraf 50 ve 51'de belirtilen onaylanmug
techizatin ve egyalarin giivenligini saglamak igin, bagka bir zamanlama kararlagtinimadif: taktirde,
denetim ekibinin giris noktasina varmasindan sonra 36 saat iginde girig noktasindan denetlenecek
bolgeye ulagmalanini saglayacaktir.

55.  Denetim ekibinin goturtldugii bslgenin, denetim gorev yonergesinde belirlenen denetim
bolgesi ile aym yer oldugunu teyit etmek igin denetim ekibi onaylanmig yer-bulucu techizati kullanma
hakkma sahip olacaktir. Denetlenecek -Taraf Devlet sozkonusu iglemde denetim ekibine yardimet
olacaktir.

E. DENETIMLERIN YURUTULMESI
Genel Kurallar
56.  Denetim ekibi Antlagma ve isbu Protokol hiikiimleri uyannca faaliyetlerini yiirtitecektir.

57.  Denetim ekibi, mimkiin olan en kisa zamanda, ancak higbir sekilde giris noktasmna
varmasindan sonra 72 saatten ge¢ olmamak kaydiyla, denetim bolgesindeki faaliyetlerine
baglayacaktir.

58.  Denetim ekibinin etkinlikleri, gérevlerinin zamaninda ve verimli yiiritiilmesi, denetienecek
Taraf Devlete en az giiglitk ¢ikartacak ve denetim bolgesine en az zarar verecek sekilde yapilmasina
imkan verecek bigimde diizenlenecektir.

59. Paragraf 43(e) uyarninca veya denetimin seyrinde, denetlenecek Taraf Devletten, denetim
bolgesinde denetim ekibince kullamlmak iizere her tiirli techizati temin etmesi talep edilen
durumlarda, denetlenecek Taraf Devlet talebe uyacaktr.

60.  Yerinde denetim sirasinda denetim ekibi agagidaki hak ve zorunluluklara sahip olacaktir

(a)  Denetim gorev yonergesiyle tutarhlik i¢inde ve denetlenecek Taraf Devletin, kontrolli
giris hitkiimleri ile tutarl olarak aldifi énlemleri de hesaba katarak, denetimin nasil yiiritilecegini
belirleme hakki;

(b)  Denetimin verimli bir gekilde yerine getirilmesini saglamak igin, gerekli oldugunda,
denetim plamm degistirme hakki,

(©) Denetlenen Taraf Devletin, denetim planina onerdigi degisiklikleri ve oOnerilerini
dikkate alma zorunlulugu;

(d) Denetim esnasinda ¢tkabilecek belirsizliklerle baglantili agtklamalar talep etme hakks,

(e) Yalmz paragraf 69'da belirlenen teknikleri kuflanma ve denetimin amaci digindaki
etkinliklerden kaginma zorunlulugu. Ekip denetimin amaci ile ilgili bilgileri toplayacak ve
belgeleyecektir, ancak denetim amaci digindaki bilgileri ne toplayacak ne de belgeleyecektir.
Toplanan ancak ilgisiz bulunan her tiirlii materyal denetienen Taraf Devlete geri verilecektir;

® Talebe sebep olan olayin yapisi ile ilgili, denetlenecek Taraf Devlet tarafindan kendi
ulusal izleme sebekelerinden ve diger kaynaklardan temin edilen verileri ve agiklamalan gézéniinde
tutma zorunlulugu;
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(8) Denetlenen Taraf Devlete, talebi {izerine, denetim bélgesinde toplanan bilgilerin ve
verilerin birer kopyasin temin etme zorunlulugu;

(h)  Denetlenen Taraf Devletin gizlilik, giivenlik ve saglk diizenlemelerine saygt gosterme
zorunlulugu.

61. Yerinde denetim sirasinda denetlenen Taraf Devlet asafidaki hak ve zorunluluklara sahip
olacaktir:

(a)  Denetim ekibine, denetim planina yapilacak olast degisiklik ile ilgili dneriler getirme
hakka;

(®)  Denetim ekibi ile irtibatta bulunacak bir temsilci saglama hakk: ve zorunlulugu;

(©)  Denetim ekibine gorevlerini yerine getirirken eglik edecek ve denetim ekibi tarafindan
yuriitillen etkinlikleri gozlemleyecek temsilciler goreviendirme hakki. Bu iglemler, higbir gekilde
denetim ekibinin gorevini yapmasim geciktirmeyecek ve buna engel olmayacakiir;

@ Ek bilgileri saglama ve denetim ile ilgisi oldugunu digiindiigi ek bilgilerin
toplanmasim ve belgelenmesini talep etme;

(&)  Numuneleri oldugu kadar fotograflan ‘ve 6lgiimleri de inceleme ve denetimin amaci
digindaki hassas bolgeleri gdsteren her tiirla fotografi alikoyma hakki. Denetlenen Taraf Devlet tiim
fotograf ve olgiimlerin birer niishasiu alma hakkina sahiptir. Denetlenen Taraf Devlet, fotograf
orjinallerini ve ilk basim fotograflan elinde tutma ve toprakian iginde gekilen fotograflan birlegik
miihiirleme hakkina sahip olacaktir, Denetlenen Taraf Devlet, denetim ekibinini talep ettigi fotograf
ve video filmini gekmek i¢in kendi kameracisiu kullanma hakkina sahip olacaktir;

® Denetim ekibine, kendi ulusal izleme gebekelerinden ve diger kaynaklardan, talebe
sebep olan olayin yapsi ile ilgili veriler ve agtklamalar saglama hakki; ve

(g) Denetim ekibine, denetim esnasinda dogabilecek belirsizlikleri ¢oziimlemede yararh
olabilecek agiklamalan saglama zorunlulugu.

Haberlesme

62.  Denetim ekibi tiyeleri, yerinde denetim esnasinda heran birbirleriyle ve Teknik Sekreteya ile
iletisim kurma hakkina sahip olacaklardir. Bu amag dogrultusunda, denetlenen Taraf Devletin diger
haberlesme cihazlarina girig saglamadig taktirde denetim ekibi, denetlenecek Taraf Devletin onay ile,
kendilerine ait onayli ve belgeli techizati kullanabilecektir.

Gozlemci

63.  Madde IV, paragraf 61 uyannca, Talep eden Taraf Devlet denetim ekibinin vang siireci iginde
gozlemcinin denetim ekibi ile aym: girig noktasina veya merkez noktaya vangin organize etmek tizere
Teknik Sekretarya ile irtibatta olacaktir,

64.  Gozlemci, denetim siiresince denetlenen Taraf Devlette bulunan talep eden Taraf Devlet
biiyiikelgiligi veya biyikelgiligin bulunmadifs durumlarda talep eden Taraf Devletin kendisi ile
iletisim iginde olma hakkina sahip olacaktir.
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65.  Gozlemci, denetim bolgesine varma ve denctlenen Taraf Devietce kabul edildigi iizere
denetim bolgesi igine girme hakkina sahip olacaktir.

66.  Gozlemci, denetim siiresince denetim ekibine tavsiyelerde bulunma hakkina sahip olacaktur.

67.  Denetim suresince denetim ekibi, gézlemciye, denetimin yiiritiilmesi ve bulgular hakkinda
bilgi verecektir.

68.  Ulke iginde gegirilen siire boyunca, denetlenen Taraf Devlet paragraf 11'de agiklandif gekilde
denetim ekibine saglanan kolaylklan gézlemci igin de saglayacak ve diizenleyecektir. Gozlemcinin,
denetlenen Taraf Devlet topraklannda gegirdigi zamana iliskin tim giderler talep eden Taraf Devletce
kargtlanacaktir.

Denetim Etkinlikleri ve Teknikleri

69.  Kontrollii girig, numunelerin toplanmast, derlenmesi ve analizi ve uguglar béliimleri hitkiimleri
uyaninca agagidaki denetim etkinlikleri yuritilebilir ve teknikler kullanilabilir:

(@)  Denetim bolgesi siurlanimi belirlemek igin havadan ve yiizeyden yer saptama ve
denetim etkinliklerini desteklemesi igin denetim bolgesi yer koordinatlarim belirlemek;

(®)  Gorsel gozlem, video/fotograf ¢ekimi ve yiizeyden ve yeriistinden yapilan infrared
olgiimlerini de kapsayan multispektral goriintiileme, ve anormallikleri veya yan etkileri saptamak igin
havadan gonintilleme;

(c)  Gama radyasyon izleme yontemini ve havadan enerji dagihm analizlerini kullanarak
yer ve yeristiindeki radyoaktivite seviye oOlgiimleri, ve yeristii veya yeralynda radyasyon
anormalliklerini aragtumak ve saptamak;

(d)  Anormallikleri saptamak iin, yukandan, yiizeyden veya yizey altindan alman katy,
sivi ve gazlardan numune alimi ve analizi,

(e)  sok-sonrasi (aftershocks) igin aragtirma bolgesini mevkilegtirmek ve olayin niteliginin
belirlenmesinde kullalmak iizere pasif sismolojik izleme,

® Oyuklar ve tag bolgeler de dahil yeralti anormalliklerini aragtirmak ve yerlerini
belirlemek igin resonans sismometri ve aktif sismik olgitmler,

(g)  Anormallikleri veya artifaktlan saptamak igin manyetik alan ve gekim alan: haritalama,
yiizeyde ve uygun olursa havadan elektrik gegirgenlik ve yerden keskin radar (ground penetrating
radar) 6l¢iimleri; ve

(h)  Radyoaktif numuneler almak igin sondaj ¢aligmast.

70.  Yerinde denetimin onayndan sonra 25 giine kadar, Madde IV, paragraf 46 uyarinca denetim
ekibi, paragraf 69 (a)dan (e)'ye kadar olan boliimde listelenen her tirlii etkinlifi yiritme ve
teknikleri kullanma hakkina sahip olacaktir. Madde IV, paragaraf 47 uyaninca denetimin siirekliliginin
onayim takiben, denetim ekibi, paragraf 69 (a)dan (g)'ye kadar ofan boliimde listelenen her titrli
etkinligi yiiriitme ve teknikleri kullanma hakkina sahip olacaktir. Denetim ekibi sondaj ¢aligmasim,
Madde IV, paragraf 48 uyarinca ancak fcra Konseyi'nin onayindan sonra yiriitecektir. Denetim ekibi
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Madde IV, paragraf 49 uyarinca denetim siiresinin uzatilmasim talep ederse, gérev yonergesini
gergeklegtirmek igin paragraf 69'da listelenen etkinliklerin ve tekniklerin hangilerini uygulayacagim
talebinde belirtecektir.

Uguslar

71.  (Denetim ekibi, asagida belirtilen amaglar dogrultusunda, yerinde denetim esnasinda, denetim
ekibi i¢in denetim mahallinin genel konumunu belirlemek, yer denetimi igin bolgeyi daraltmak ve en
iyi gekilde ayarlamak ve paragraf 79'da belirtilen techizat kullanarak kamt toplamada yardimc: olmak
amaglariyla denetim mahalli iizerinde ugus yapma hakkina sahip olacaktir.

72.  Ugus mimkin oldugunca ¢abuk baglayacaktir. Denetim bolgesi iizerinde yapilacak toplam
ugus siiresi 12 saatten fazla olmayacakuir.

73.  Paragraf 79 ve 80'de belirtilen teghizati kullanarak yapilacak ek uguslar, denetlenen Taraf
Devletin karanna bagh olarak yiiriitilebilir.

74.  Uguglann yapilacads alan denetim bolgesinin digtna tagmayacaktir,

75.  Denetlenecek Taraf Devlet, denetimin amaci digindaki hassas mevkiler tizerinden yapilacak
ucuglara siuriamalar veya baz istisnat durumlarda, hakli bir gerekge ile yasaklamalar getirme hakkina
sahip olacaktir. Sozkonusu siurlamalar, ugus yiiksekligi, iizerinden gegis ve etrafinda dénme sayilan,
havada kalma siiresi, ugak modeli, ugaktaki denetimi sayis1 ve 6lgiim veya gdzlem gesitleri ile ilgili
olabilir. Eger denetim ekibi,hassas mevkilerde ugus hakkinda s6zkonusu sinirlamalann ve yasaklarin,
gbrev yonergesini yerine getirmesine engel olabilecegini disiiniirse, denetlenecek Taraf Devlet
alternatif denetim yontemleri saglamak icin her tiirli gabayr gosterecektir.

76.  Uguglar, ‘havacilik kurallan ve denetlenen Taraf Devletin diizenlemeleri uyarinca uygun
sekilde tasarlanmi§ ve onaylanmug bir ugus plam dogrultusunda yiiriitiilecektir. Denetlenen Taraf
Devietin ugus giivenlik diizenlemeleri, tiim uguy operasyonlan siiresince siki bir gekilde
gozlenecektir.

77.  Uguglar esnasinda yapilacak inigler yalmz konakiama ve yakit alma iglemleri igin yapilacaktir,

78.  Uguglar, denetim ekibi tarafindan talep edilen irtifalarda, yuritilecek etkinlikler, goriig
agtkhigy sartlan ve denetienen Taraf Devletin giivenlik diizenlemelerine ve denetimin amact digindaki
hassas bilgileri koruma haklan ile tutarh olarak yapilacaktir. Uguglar, azami 1500 metre yitkseklikten
yapilacaktir.

79.  Paragraf 71 ve 72'ye gore yiiritilecek uguglarda, ugakta kullamlacak teghizat agagida
verilmigtir. Bunlar:

(a)  Arazi gozligi ;

(b)  Pasif yer-bulucu teghizat (passive location finding equipment);
(c)  Videokameralar

(d)  Fotograf makinalar.

80.  Paragraf 73'e gore yiriitilecek ek uguglarda, ugaktaki denetimciler agagidakileri saglamak
igin portatif, kolay kurulan teghizat kullanabilirler:

(@)  gok-spektrumlu ve infared goriinti;
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®) Gamma spektroskopi; ve

(c)  Manyetik arazi tesbiti.
81.  Uguslar oldukga yavas ¢ift veya doner kanath ugak ile yaptlacaktir. Ugak, agagidaki bolgenin
genis, agik gérintiisiine hakim olacaktir.
82.  Denetlenen Taraf Devlet, ilgili kullanma kilavuzunda belirtilen teknik talepler uyarinca
donatilmiy, ugagim ve miirettebatim saglama hakkina sahip olacaktir. Aksi halde ugak Teknik
Sekretarya tarafindan saglanacak veya kiralanacaktir.
83.  Eger ugak Teknik Sekretarya tarafindan saglarur veya kiralanirsa, denetlenen Taraf Devlet,
ugaBin onayh denetim techizati ile donatldigindan emin olmak igin ugag kontrol etme hakkina sahip
olacaktir. S6zkonusu kontrol, paragraf 57'de belirtilen zaman gergevesinde tamamlanacaktir.
84.  Ucakta bulunan personel asagidakilerden olugacaktir:

{a)  Ucagm giivenli galigmast igin minimum sayida miirettebat;

(b)  Enfazla dort denetim ekibi iiyesi;

(c)  Enfazla iki denetlenen Taraf Devlet temsilcisi;

(d)  Denetlenen Taraf Devletin kararina baglt olarak, varsa, bir gézlemci; ve

(e)  Gerekirse bir terciiman.

85.  Uguslann yiritilmesine iligkin prosediirler Yerinde Denetimler El Kitabinda aynntili olarak
agtklanacaktir.

Kontrolli; Giris

86.  Isbu Antlagmanin ve Protokoliin hikiimleri uyarinca denetim ekibi denetim mahalline girme
hakkina sahip olacaktir.

87.  Denetlenen Taraf Devlet, paragraf 57'de belirtilen zaman gergevesi uyannca denetim
mabhalline girig saglayacaktir.

88.  Madde IV, paragraf 57 ve paragraf 86 uyannca, denetlenecek Taraf Devletin haklari ve
zorunluluklan asagidakiler: igerecektir:

(a) Isbu Protokol uyaninca, hassas tesisleri ve yerleri korumak igin 6nlem aima hakki;

(b)  Denetim bolgesine girly siurlandinidiginda, alternatif yontemlerle denetim gorev
yonergesindeki talepleri karsilamak igin her tirlii gabay1 gosterme zorunlulugu. Denetim ile ilgili bir
veya birden fazla konulan igeren sorunlann ¢oziimlenmesi, denetim ekibinin, denetimin diger
boliimlerini yiirutme ¢aligmalarim geciktirmeyecek veya bunlara midahale etmeyecektir; ve

(c)  Isbu Antlasma geregi yiikimliiliiklerini ve kontrollii giris hiikiimlerini dikkate alarak,
denetim ekibinin herhangi girisi ile ilgili nihai karan verme hakk:
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89.  Madde IV, paragraf 57 (b) ve paragraf 88 (a) gergevesinde, denetlenen Taraf Devlet denetim
bolgesi boyunca, denetimin amaci digindaki hassas tesisleri ve yerleri koruma ve gizi bilgilerin
gizliliginin ihlalini 6nlemek icin 6nlem alma hakkina sahip olacaktir. Sozkonusu 6nlemier
agagndakileri igerebilir:

(a)  Hassas kayitlann, depolann ve teghizatin gizlenmesi;

(b)  Radyoniklit etkinlik ve niikleer radyasyon olgiimlerine, denetimin amacina uygun
olarak sézkonusu tiplerin ve radyasyon faaliyetlerinin varhgmt ve yoklugunu belirlemek igin,
siirlama getirilmesi,

(c)  Denetimin amacina uygun olarak radyoaktif ve difer iriinlerin varhgm veya
yoklugunu saptamak iin alinan numunelere ve yapilan numune analizlerine sinirlama getirilmest;

(d)  Paragraf 90 ve 91 uyannca binalara ve difer birimlere girigi kontrol altina almak; ve
(e)  Paragraf 92 ve 96 uyannca simrlandinlmus girig bolgelerini bildirmek.

90.  Binalara ve diger birimlere giris, Madde IV, paragraf 47 uyannca yerinde denetimin
sitrekliliinin onayindan sonraya kadar ertelenecektir, ancak maden yataginin, diger kazilann, veya
geni§ magaralann giriginde bulunan bina ve diger yerlesim birimlerine girig bundan harig tutulacaktr,
Denetim ekibi s6zkonusu bina ve diger birimleri sadece, denetlenecek Taraf Devletin direktifleri
dogrultusunda, maden yataklarina, magaralara veya diger kazili yerlere girmek igin gegis olarak
kullanabilecektir.

91.  Madde IV, paragraf 47 uyannca denetimin sirekliliginin onayiu takiben, denetim ekibi
denetlenen Taraf Devlete, binalara ve diger birimlere girisin denetim gérev yOnergesinin
tamamlanmas: igin gerekli oldugunu ve yonergede belirtilen yiirtitiilmesi gerekli etkinliklerin diganidan
yapilamayacagini kamitlarsa, denetim ekibi s6zkonusu bina ve diger birimlere giris hakki kazanacaktir.
Denetim ekibi bagkam, belirli bir binaya veya yapiya giris talebini yaparken, girigin amacin,
denetimcilerin kesin sayisim ve yiiriitillecek etkinlikleri belirtecektir, Girig yontemleri, denetim ekibi
ile denetlenen Taraf Devlet arasindaki goriigmelere bagh olacaktir. Denetlenen Taraf Deviet, binalara
veya diger yapilara girige smirlandirma getirebilecek ve istisnai durumlarda ve hakh bir sebeple de
girisi yasaklayabilecektir.

92.  Paragraf 89 (e) gercevesinde simrlandinlmig giri mevkileri bildirildiginde, her mevki dort
kilometre kareden biiyitk olmayacaktir. Denetlenen taraf Devlet, 50 kilometre kareye kadar
siurlandinimug girly mevkisi bildirme hakkina sahip olacaktir. Birden fazla simrlandinlmg girig
mevkisi bildirildiginde, sézkonusu mevkilerin herbiri digerinden en az 20 metre uzaklikta olacaktir.
Her sintrlandinlmug giris mevkisinin agtkga belirlenmis ve erigilebilir siirlan olacaktir,

93.  Siurlandinimuy giriy mevkilerinin biiyiikligi, yeri ve siurlani, denetim ekibinin sdzkonusu
mevkinin tiimiinii veya bir boliimiinii kapsayan bir yere giti yapma tarihinden ge¢ olmamak kaydiyla,
denetim ekibi bagkamnin bilgisine sunulacaktir.

94.  Denetim ekibi, teghizatii siirlandinlnug girig mevkisinin siinina yerlestirme ve denetimini
yiiriitmek igin gerekli diger adimlani atma hakksna sahip olacaktir.

95.  Denetim ekibine, simrlandinlmig girig mevkisi igindeki yerleri, mevkiinin simnndan gorsel
olarak izleme izni verilecektir.

Yurutme ve idare Boliimu Sayfa : 46



26 Aralik 1999 — Say1 : 23918 RESMI GAZETE Sayfa : 47

96.  Denetim ekibi, siirlandirilnug giris mevkilerine girig talebinden 6nce, sézkonusu mevkilerin
digindaki yerlerde denetim gorev yonergesini yerine getirmek igin her tiirlii gabayr gosterecektir.
Denetim ekibi denetlenen Taraf Devlete, yonerge uyannca yuritilmesi gerekli etkinliklerin digandan
yuriitilemeyecegini ve ydnergeyi tamamlamak igin siurlandinlmig giris mevkilerine girisin gerekli
oldugunu kamtlarsa, baz1 iiyelere mevki iginde bazi gorevleri tamamlamalari igin giri hakks
verilecektir. Denetlenen Taraf Devlet, denetimin amact digindaki hassas teghizati, egyalari ve
materyalleri gizleme veya koruma hakkna sahip olacaktir. Denetim ile ilgili gorevleri tamamlamak
igin gerekli denetimcilerin sayis1 asgaride tutulacaktir. Giri§ yontemleri, denetim ekibi ile denetlenen
Taraf Devlet arasindaki goriigmelere bagl olacaktir.

Numunelerin, Toplanmasi, Kullaniimas: ve Analizi

97.  Paragraf 86'dan 96'ya ve 98'den 100 kadar olan béliime bagh olarak, denetim ekibi, denetim
bolgesinden ilgili numuneleri toplayabilir ve atabilir.

98.  Muomkin oldugunda, denetim ekibi numuneleri mevkide analiz edecektir. Denetlenen taraf
devlet temsilcileri, numunelerin mevkide yapilan analiz isleminde bulunma hakkina sahiptir. Denetim"
ekibinin talebi iizerine, denetlenen. taraf devlet kararlagunlmig prosediirler uyarinca mevkide
yapilacak numune analizi iglemlerine yardim saglayacaktir. Denetim ekibi, ancak ve ancak gerekli
numune analizinin mevkide yapilamayacagim kamtlarsa, numunelerin mevki disinda, Orgiit tarafindan
belirlenen onaylanmuy labaratuvarlarda analiz edilmesi i¢in numuneleri transfer etme hakkina sahip
olacaktir.

99.  Denetlenen Taraf Devlet, toplanan biitiin numuneleri, analiz sirasinda koruma hakkina sahip
olacaktir ve numunelerden birer kopya da alabilir.

100. Denetlenen Taraf Devlet kullamlmayan numunelerin veya pargalanimn geri verilmesini talep
edebilecektir.

101.  Belirlenmiy labaratuvarlar, mevki dist analizi i¢in génderilen numunelerin kimyasal ve fiziksel
analizlerini yapacaktir. Sozkonusu analizlerin detaylan Yerinde Denetimler El Kitabinda yer alacaktir.

102.  Genel Miidiir numunelerin guvenligini, bitinligini ve korunmasindan ve analiz i¢in mevki
digina gonderilen numunelerin gizliliginin korunmasindan birinci derecede sorumlu olacaktir. Genel
Miidiir, tim bunlan Yerinde Denetimler El Kitabindaki hiikumler uyarinca yapacaktir. Genel Midir,
her durumda, agagidakileri uygulayacaktir:

(a) Numunelerin toplanmasini, korunmasini, taginmastnt ve analizini belirleyecek siki bir
rejim kurmak;

(b)  Degisik analizleri gergeklegtirmek icin belirlenen laboratuarlan belgelemek;

(c) Sozkonusu belirlenmis labaratuvarlardaki teghizatin ve prosediirlerin, ve seyyal
teghizatin ve prosediirlerin uygunlugunu denetlemek;

(d)  Laboratuarlann belgelenmesi ve mobil analitik teghizat ve prosediirler baglaminda
kalite kontroliinii ve standartlan izlemek; ve )

(e)  Belirlenmis laboratuarlann arasindan, bazi ozel aragtirmalar baglaminda analitik veya
diger fonksiyonlan ger¢eklestirenleri segmek.
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103. Mevki dist analizi yapilacag zaman, numuneler en az iki belirlenmis labaratuvarda analiz
edilecektir, Teknik Sekretarya, analizin hizli iglemesi igin giivence verecektir. Numunelerden tel.mik
Sekretarya mesuldir ve kullamlmayan her numune veya parcalan Teknik Sekretaryaya iade

edilecektir.

104. Teknik Sekretarya, denetim amacina uygun numune analizlerinin laboratuar sonuglarns
toplayacaktir. Madde IV, paragraf 63'e gore, Genel Miidiir sézkonusu analiz sonuglanini, yorumlan
i¢in dogrudan Denetlenen Taraf Devlete, ve daha sonra da Icra Konseyi ve diger Taraf Devletlere
gonderecektir, ve belirlenmig labaratuvarlarca kullamlan techizat ve metodoloji ile ilgili aynntils
bilgileri de dahil edecektir.

Herhangi Bir Devletin Denetimi veya Kontrolii Digindaki
Bolgelerdeki Denetimlerin Yiiriitiilmesi

105. Herhangi bir devletin denetim veya kontroli dipindaki bir bolgede denetim yapiimasi
durumunda, Genel Miidiir ilgili Taraf Devlet ile goriigecek ve denetim ekibinin denetim mahalline
hemen vangin saglamak tizere her tiirlia gegis veya merkez noktalan konularinda anlagacaklardir.

106. Topraklaninda gegis veya merkez noktalarimin bulundugu Taraf Devletler, denetim ekibinin,
bagajlanmn ve techizatin denetim mahalline taginmasina yardime: olacak ve paragraf 11'de belirtilen
kolayliklan saglayacaktir. Orgiit, yardimc: Taraf Devietler tim giderleri 6deyecektir.

107. Icra Konseyi onayina bagh olarak Genel Miidiir, herhangi bir devletin denetimi veya kontrolii
digindaki bir bolgede yuritiilecek yerinde denetim olayina katkida bulunmak igin, Taraf Devletler ile
siirekli dizenlemeleri goriigebilir.

108.  Bir veya birden fazla Taraf Devletin, herhangi bir Devletin denetimi veya kontrolii digindaki
bir bolgede, yerinde denetim yiritme talebinden once, stipheli olay aragtwmast yirittigi
durumlarda, sozkonusu arastirmanin sonuglan Madde IV'e uygun olarak miizakerelerinde Icra
Konseyince ele alinabilir.

Denetim Sonras: Prosedurleri

109. Denetim tamamlandifinda, denetim ekibi, denetim ekibinin ilk bulgulanm incelemek ve
belirsiz durumlan agikhga kavusturmak igin, denetlenen Taraf Devlet temsilcisiyle griigecektir.
Denetim ekibi, denetlenen Taraf Devletin temsilcisine, paragraf 98 gergevesinde bolge disindan alinan
numunelerle diger materyallerin bir listesiyle birlikte, ilk bulgulanimi standart formata gore yazil
olarak verecektir. Belge denetim ekip bagkani tarafindan imzalanacaktsr. Denetlenen Taraf Devlet
temsilcisi, belgenin igerigini inceledigini belirtmek igin belgeye tasdik imzasi atacaktir. Toplanty,
denetimin sonuglanmasindan sonra 24 saatten daha geg olmamak kaydiyla sona erecektir.

Yiinitme ve Idare Bolumu Sayfa : 48



26 Aralik 1999 - Say: : 23918 RESMi GAZETE Sayfa : 49

Aynima

110.  Denetim sonrast islemleri tamamlandifinda, denetim ekibi denetlenen Taraf Devletin
topraklanndan miimkiin olan en kisa siire iginde aynlacaktir. Denetlenen Taraf Devlet, denetim
ekibinin, teghizatin ve esyalann ¢ikig noktasma guvenlik iginde gitmelerini saglamak igin elindeki her
g;ii\;kltcullanacaktnr. Aksi kararlagtinlmadigy taktirde, kullanilan gikis noktast girig noktasi ile aym
olacaktir.

BOLUM II
GUVENLIK ARTIRICI ONLEMLER

1. Madde IV, paragraf 68'e gore, her Taraf Devlet topraklarinda, veya denetimi ve kontrolii altindaki
herhangi bir yerde, 300 tonluk veya TNT-esdegerli patiayici madde kullanarak tekbir patlama
seklinde gergeklesen herhangi bir kimyasal patlama ile ilgili bildirimi Teknik Sekretaryaya gonuflii
olarak temin edecektir. Miimkiin ofursa, sézkonusu bildirim pesinen temin edilecektir. Sézkonusu
bildirim, mekan, zaman, kullamlan patlayiciin miktan ve tipi, ve patlamanin konfigiirasyonu ve
amaci hakkindaki aynintili bilgileri igerecektir.

2. Her Taraf Devlet, Antlagmamn yiuriirlige girmesinden sonra ve yilik araliklarla, 300 tonluk TNT-
esdegerliden bityiik, diger kimyasal patlamalanin ulusal kullamm ile ilgili bilgileri, goniilli olarak,
Teknik Sekretaryaya sunacaktir. Ozellikle, Taraf Devietler asagidakileri bildireceklerdir:

(a)  Patlamalarin gerceklestigi bolgelerin cografi yerleri;

(b)  Sozkonusu patiamalara neden olan etkinliklerin ash ve sézkonusu patlamalarin genel
goriiniimi ve frekanst,

() Mevcut ise, her tiirld difer ilgili detaylar; ve,

Uluslararast izleme Sistemince tesbit edilen her tiirlit olayin kaynaklanm agikhiga kavugturmada
Teknik Sekretarya'ya, yardimct olmak.

3. Taraf Devlet, goniilli olarak ve kargilikl: anlagmalar temelinde, Teknik Sekretarya veya diger
Taraf Devlet temsilcilerini, paragraf 1 ve 2'de belirtilen topraklannda bulunan mevkileri gezmeleri
i¢in davet edebilir.

4. Ulslararas: izleme Sistemiin kalibrasyonu igin, Taraf Devletler, kimyasal kalibrasyon
Patlamalmm yiiriitmek veya bagka amaglar igin planlanmig kimyasal patlamalarla ilgili bilgi saglamak
igin Teknik Sekretarya ile irtibat halinde olacaktir.
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PROTOKOLE EK:1

TABLO 1-A ANA SEBEKEYI KAPSAYAN SiSMOLOJIK

ISTASYONLARIN LISTESI
ISTASYONDAN | YERi ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU
ULKE
1 | ARJANTIN PLCA, 4078 70.6 W 3-C
Paso Flores
2 | AVUSTRALYA |WRA 199 S 1343 E Sebeke
Warramunga,NT
3 | AVUSTRALYA {ASAR 2378 1339E Sebeke
Alice Springs,NT
4 AVUSTRALYA STKA 3198 1416 E 3-C
Stephens Creek,SA
5 | AVUSTRALYA | MAW, Mawson 67.6S 629E 3-C
Antarktika
6 | BOLIVYA LPAZ, La Paz 16.3 S 68.1 W 3-C
7 | BREZILYA BDFB,Brasilia 15.6 S 48.0 W 3-C
8 |KANADA ULMC, 50.2N 959 W 3-C
Lac du Bonnet,Man
9 | KANADA YKAC 625N 1146 W | Sebeke
Yellowknife, N.W.T.
10 | KANADA SCH S54.8N 66.8 W 3-C
Schefferville,Quebec
11 | ORTA AFRIKA |BGCA 052N 18.4E 3-C
CUMHURIYETI | Bangui
] 3-C>
12 |CIN HAT, Hailar 493N 119.7E | Sebeke
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ISTASYONDAN ]
SORUMLU YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
ULKE
] 3-C
13 | CIN LZH, Lanzhou 361N 103.8E | Sebeke
14 | KOLOMBIYA XSA, El Rosal 04.9 N 743 W 3-C
15 | FILDiSi SAHILI | DBIC,Dimbroko 06.7N 04.9 W 3-C
16 | MISIR LXEG, Luxor 260N 330E Sebeke
17 | FINLANDiYA FINES, Lahtil 614N 26.1E Sebeke
18 | FRANSA PPT, Tahiti 17.6 S 149 W 3-C
19 | ALMANYA GEC2,Freyung 489N 13.7E Sebeke
BELIRLENE- Belirlen- | Belirlene- Belirle-
20 CEK Belirlenecek cek cek necek
21 |IRAN THR,Tahran 358N S514E 3-C
22 | JAPONYA MJAR,Matsushiro 365N 138.2E Sebeke
23 | KAZAKISTAN | MAK Makanchi 46.8N 820E Sebeke
24 | KENYA KMBO 01.1S 372E 3-C
Kilimambogo
3-C>
25 |MOGOLISTAN |JAVM,Javhlant 480N 106.8E | Sebeke
. Belirlene- | Belirlene- |3-C>
26 NUJER Yeni Alan cek cek Sebeke
27 | NORVEC NAO,Hamar 60.8N 108 E | Sebeke
28 | NORVEC ARAO Karasjok 69.5N 255E | Sebeke
29 | PAKISTAN PRPK,Pari 337N 733 E Sebeke
30 | PARAGUAY CPUP,Villa Florida 2638 573 W 3-C
31 |[KORE ~ |KSRS 375N 127.9 Sebeke
CUMHURIYETI | Wonju
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ISTASYONDAN | YERI ENLEM |BOYLAM | TIPI
SORUMLU
ULKE
RUSYA KBZ

32 | FEDERASYONU | Khabaz 43.1N 29E 3-C
33 | RUSYA ZAL 539N 84.8E 3-C>
FEDERASYONU | Zalesovo Sebeke
34 | RUSYA NRI 69.0N 88.0E 3-C
FEDERASYONU | Norilsk
RUSYA PDY 3-C>
35 | FEDERASYONU | Peleduy 59.6 N 112.6 E | Sebeke
RUSYA PET,Petropaviovsk- 3-C>
36 | FEDERASYONU | Kamchatskiy 53.1N 157.8E | Sebeke
RUSYA USK 3-C>
37 | FEDERASYONU | Ussuriysk 444N 1320E Sebeke
SUUDI Belirlene- | Belirlene-
38 | ARABISTAN Yeni Tesis cek cek _Sebeke
39 | GUNEY AFRIKA | BOSA, Boshof 28.6S 25.6E 3-C
40 ISPANYA ESDC,Sonseca 397N 04.0 W Sebeke
41 | TAYLAND CMTO 188N 99.0E | Sebeke
Chiang Mai
42 | TUNUS THA,Thala 356N 08.7E 3-C
BRTR, Belbags:
43 | TORKIYE Sebekenin 399N 328E | Sebeke
Keskin’e taginmasi
diigiiniilmektedir
TURKMENIS- GEYT
44 | TAN Alibeck 379N 58.1E Sebeke
45 | UKRAYNA AKASG,Malin 50.4 N 29.1E | Sebeke
LITX
46 | ABD Lajitas, TX 293N 103.7W | Sebeke
MNV
47 | ABD Mina,NV 334N 1182W | Sebeke
PIWY
48 | ABD Pinedale, WY 228N 109.6 W | Sebeke
ELAK
49 ABD Eielson,AK 64.8 N 146.9W | Sebeke
VNDA, Vanda
50 |ABD Antarktika 7158 161.9E 3-C

Not: 3-C > Sebeke: Uluslararas: izleme Sistemindeki operasyonlan ii¢ unsurlu
istasyon olarak cahstirabilen ve ileri bir tarihte “gebekeye” yiikseltilebilecek yeri
gostermektedir.
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TABLO 1-B YARDIMCI SEBEKELERI KAPSAYAN SiSMOLOJIK
ISTASYONLARIN LISTESI
ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE
. CFA
1 ARJANTIN Coronel Fontana | 31.6S 68.2 W 3-C
2 ARJANTIN USHA,Ushuaia 5508 68.0 W 3-C
3 ERMENISTAN GNI, Garni 40,1 N 44.7E 3-C
CTA,Charters
4 AVUSTRALYA Towers, QLD 2018 1463 E 3-C
5 AVUSTRALYA FITZ, Fitzroy
Crossing, WA 18.18 125.6 E 3-C
NWAO
6 AVUSTRALYA Narrogin, WA 3298 1172 E 3-C
7 BANGLADES CHT,Chittagong | 224N 9L E 3-C
8 BOLIiVYA SIV,San Ipnacio | 16.0S 61.1W 3-C
9 BOTSVANA LBTB,Lobatse 2508 25.6E 3-C
10 | BRAZILYA PTGA, Pitinga 0.7S 60.0 W 3-C
RGNB
11 BREZILYA Rio Grande do 698 37.0W 3-C
Norte
FRB
12 | KANADA Iqaluit N.W.T. 63.7N 68.5W 3-C
DLBC
13 | KANADA Dease Lake,B.C. | 584N 130.0 W 3-C
SADO
14 | KANADA Sadowa, Ont, 448N 791 W 3-C
BBB
15 | KANADA Bella Bella,B.C. 522N 128.1 W 3-C
MBC
16 |KANADA Mouid Bay, 762N | 1194W 3-C
N.W.T.
INK
17 | KANADA Inuvik, N.W.T. 683N 133.5 W 3-C
RPN
18 ] SiLi Easter Adasi 2128 109.4 W 3-C
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ISTASYONDAN YERI ENLEM | BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE

LVC

19 | SiLi Limon Verde 22.6S 68.9W 3-C
BJT

20 |CIN Baijiatuan 40.0 N 1162 E 3-C
KMI

21_|CIN Kunming 252N | 102.8E 3-C
SSE

22 |CiN Sheshan 311N 1212E 3-C
XAN

23 |CIN Xi'an 340N 1089 E 3-C
RAR

24 | COOK ADALARI | Rarotonga 2128 159.8 W 3-C
JTS, Las Juntas

25 | KOSTARIKA de Abangares 103N 850 W 3-C

26 | CEK VRAC 493N 166E 3-C

CUMHURIYET] Vranov

SFJ, Sondre

27 | DANIMARKA Stromfjord, 67.0N 50.6 W 3-C
Gronland
ATD

28 | CIBUTI Arta Tiineli 1LSN 29E 3-C
KEG

29 | MISIR Kottamya 299N 31.8E 3-C
FURI i

30 | ETYOPYA Furi 89N 33.7E 3-C
MSVF

31 | Fii Monasavu, 1788 178.1E 3-C
Yiti Levu
NOUC

32 | FRANSA Laguerre Port 2218 1663 E 3-C
New Caledonia
KOG

33 FRANSA Kourou, Fransiz 52N 52.7TW 3-C
Guyanast
BAMB

34 GABON Bambay 1.78 13.6E 3-C

35 | ALMANYA/GUNEY { SANAE 778 29W 3-C

AFRIKA istasyonu,

Antarktika
DI

36 | YUNANISTAN Anogia, Girit 353N 249E 3-C
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ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE

RDG
37 | GUATEMALA Rabir 150N 90.5 W 3-C
BORG
38 |iZLANDA Borgares 648N 213 W 3-C
Belirlene- | Belirlene- Belirle
39 | BELIRLENECEK | Belirlenecek cek cek necek
PACI
40 | ENDONEZYA Cibinong, 658 1070E 3-C
Jawa Barat
JAY
41 | ENDONEZYA Jayapura, 258 140.7E 3-C
Irian Jaya
SWI
42 | ENDONEZYA Sorong, 098 1313E 3-C
Irian Jaya
PS], Parapat,
43 | ENDONEZYA Sumatera 27N 93.9E 3-C
KAPI
44 | ENDONEZYA Kappang, 508 1198 E 3-C
Sulawesi,Selatan
KUG
45 | ENDONEZYA Kupang, 1028 123.6 E 3-C
Nusatenggara
Timur
. KRM
46 IRAN Kerman 303N S57.1E 3-C
MSN
47 |IRAN Masjed-c- 319N 493E 3-C
Soleyman
. MBH
48 | iSRAIL Eilath 29.8N 349E 3-C
. PARD
49 | ISRAIL Parod 326N 353E Sebeke
] ENAS
50 |iTALYA Enna,Sicilya 37.5N 143 E 3-C
. JNU
S§1 | JAPONYA Ohita, Kyushu 331N 1309E 3-C
JOW
s2 | JAPONYA Kunigami, 268N 1283 E 3-C
Okinawa
JHJ
53 | JAPONYA Hachijojima, Izu | 33.1N 139.3E 3-C
) Adalan
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ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE .

JKA

54 | JAPONYA Kamikawa-asahi { 44.1 N 1426 E 3-C
Hokkaido
JC3

55 | JAPONYA Chichijima 27.1N 142.2E 3-C
Ogasawara

56 | URDUN Ashqof 32.5N 37.6E 3C
BRVK

57 | KAZAKISTAN Borovoye 53.1N 70.3E Sebeke
KURK

58 | KAZAKISTAN Kurchatov 50.7N 78.6 E Sebeke
AKTO .

59 | KAZAKISTAN Aktyubinsk 50.4 N 58.0F 3-C
AAK

60 | KIRGIZISTAN Ala-Archa 42.6N 74.5E 3-C
TAN

61 | MADAGASKAR Antananarivo 18.9S 416E 3-C
KOWA

62 | MALI Kowa 145N 4.0W 3-C

] TEYM

63 | MEKSIKA Tepich,Yucatan 202N 83.3 W 3-C
TUVM

64 | MEKSIKA Tuzandepeti, 18.0N 94.4 W 3-C
Veracruz
LPBM

65 | MEKSIKA La Paz,Baja 242N 1102 W 3-C
California Sur
MDT

66 | FAS Midelt 328N 46 W 3-C
TSUM

67 | NAMIBYA Tsumeb 19.18 174E 3-C
EVN

68 | NEPAL Everest 280N 86.8E 3-C
EWZ

69 | YENI ZELANDA Erewhon, South 435S 170.9E 3-C
Island
RAO

70 | YENi ZELANDA Raoul Adas: 29.28 1779 W 3-C
URZ

71 | YENI ZELANDA Urewera, North 3838 1771 E 3-C
Island
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ISTASYONDAN YERI ENLEM {BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE

72 | NORVEC SPITS 782N 164 E Sebeke
Spitsbergen
JMI1
73 NORVEC Jan Mayen 709 N 8.7E 3-C
WSAR
74 | OMAN Wadi Sarin 23.0N 58.0E 3-C
] PMG
75 | PAPUA YENI GINE | Port Moresby 948 1472 E 3-C
BIAL
76 | PAPUA YENI GINE | Bialla 538 151.1E 3-C
CAJP
77 | PERU Cajamarca 7.08 78.0 W 3-C
NNA
78 | PERU Nana 1208 76.8 W 3-C
. DAV
79 | FILIPINLER Davao,Mindanao| 7.1 N 1256 E 3-C
TGY
80 | FILiPINLER Tagaytay,Luzon | 14.1N 1209 E 3-C
MLR
81 | ROMANYA Muntele Rosu 455N 259E 3-C
82 | RUSYA KIRV 58.6 N 49.4E 3-C
FEDERASYONU Kirov
83 | RUSYA KIVO 440N 2.7E array
FEDERASYONU Kislovodsk
RUSYA OBN
84 | FEDERASYONU Obninsk 551N 36.6 E 3-C
RUSYA ARU
85 | FEDERASYONU Arti 56.4 N 58.6 E 3-C
RUSYA
86 | FEDERASYONU 629N 1524 E 3-C
RUSYA TLY
87 | FEDERASYONU Talaya 517N 103.6 E 3-C
RUSYA YAK
88 | FEDERASYONU Yakutsk 62.0 N 129.7E 3-C
RUSYA URG
89 | FEDERASYONU Urgal 511N 132.3E 3-C
RUSYA BIL
90 | FEDERASYONU Bilibino 68.0 N 166.4 E 3-C
RUSYA TIXI
91 | FEDERASYONU Tiksi 71.6 N 1289 E 3-C
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ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE
RUSYA YSS

92 | FEDERASYONU Yuzhno- 470N | 1428E 3C
Sakhalinsk
RUSYA MA2 .
93 | FEDERASYONU Magadan 59.6 N 150.8 E 3-C
RUSYA ZIL
94 | FEDERASYONU Zilim 539N 570K 3-C
AFI
95 | SAMOA Afiamalu 1398 171.8 W 3-C
SUUDI RAYN
96 | ARABISTAN Ar Rayn 23.6N 456 E 3-C
MBO
97 | SENEGAL Mbour 144N 17.0 W 3-C
SOLOMON HNR, Honiara
98 | ADALARI Guadalcanal 94 S 160.0 E 3-C
SUR
99 | GUNEY AFRIKA | Sutherland 3248 208 E 3-C
COoC
100 | SRi LANKA Colombo 69N 799E 3-C
HFS
101 [iSVEC Hagfors 60.1 N 13.7E Sebeke
. DAVOS
102 | iSVICRE Davos 46.8N 9.8 E 3-C
MBRU
103 | UGANDA Mbarara 045 304 E 3-C
EKA
104 | INGILTERE Eskdalemuir 553N 32W Sebeke
GUMO
105 | ABD Guam,Marianas 136N 1449 E 3-C
Adalan
PMSA, Palmer
106 | ABD istasyonu, 6488 64.1W 3-C
Antarktika
TKL,
107 | ABD Tuckaleechee 357N 83.8W 3-C
Caverns, TN
PFCA
108 | ABD Pinon Flat,CA 33.6N 1165 W 3-C
YBH
109 | ABD Yreks,CA 417N 122.7 W 3-C
KDC
110 | ABD Kodiak 578N 1525 W 3-C
Adasi,AK
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ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE

ALQ

111 | ABD Albuquerque, 350N 106.5 W 3-C
NM
ATTU

112 | ABD Attu Adas, AK | 528N | 172.7E 3-C
ELK

113 | ABD Elko,NV 407N | 1152W | 3-C
SPA

114 |ABD Giiney Kutbu, 90.0S - 3-C
Antarktika
NEW

115 | ABD Newport, WA 483N | 1171 W 3-C
SIG

116 | ABD San Juan,PR 18.1N 66.2 W 3-C
SDV

117 { VENEZUELLA Santo Domingo 89N 70.6 W 3-C
PCRV

118 | VENEZUELLA Puerto Ia Cruz 102N 64.6 W 3-C
LSZ

119 | ZAMBIA Lusaka 1538 28.2E 3-C

) BUL Bildirile
120 | ZIMBABWE Bulawayo cek Bildirilecek | 3-C
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TABLO 2-A RADYONUKLID iSTASYONLARIN LiSTESI

ISTASYONDAN YERI ENLEM | BOYLAM
SORUMLU ULKE ,

1 ARJANTIN Buenos Aires 33.08 58.0 W
2 | ARJANTIN Salta 2408 65.0 W
3 | ARJANTIN Bariloche 41.18 T1.3W
4 | AVUSTRALYA Melbourne, VIC 3758 144.6 E
5 | AVUSTRALYA Mawson,Antarktika 67.6S 625E

6 | AVUSTRALYA Townsville, QLD 19.2 S 1468 E
7 AVUSTRALYA Macquarie Adast 54.0 S 1590 E
8 AVUSTRALYA Cocos Adalan 1208 97.0E

9 | AVUSTRALYA Darwin, NT 1248 130.7E
10 | AVUSTRALYA Perth, WA 3198 1160 E
11| BREZILYA Rio de Janeiro 2258 43.1W
12 | BREZILYA Recife 8.0S 350W
13 | KAMERUN Douala 42N 9.9 E

14 | KANADA Vancouver, B.C. 493N 1232 W
15 | KANADA Resolute, N.W.T. 741N 949 W
16 | KANADA Yellowknife,N.W.T. 625N 1145 W
17 | KANADA St.John’s,N.L. 470N 53.0 W
18 | SiLi Punta Arenas 53.1S 70.6 W
19 | siLi HYanga Roa, Easter 27.18 108.4 W

| Adasy
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ISTASYONDAN YERI ENLEM |BOYLAM
SORUMLU ULKE

20 | CIN Pekin 398N 1162 E

21 {CIN Lanzhou 358N 103.3E

22 | CiN Guangzhou 23.0N 113.3E

23 | COOKADALARI Rarotonga 21.28 159.8 W
Isla San Cristobal,

24 | EKVATOR Galapagos Adalan 1.0S 89.2 W

25 | ETYOPYA Filtu 55N 42.7E

26 | FiJi Nadi 1808 1775E

27 | FRANSA Papeete, Tahiti 17.0 S 150.0 W

28 | FRANSA Pointe-a-Pitre, 170N 62.0 W
Guadeloupe

29 | FRANSA Reunion 21.18 55.6 E
Port-aux-Francais,

30 | FRANSA Kerguelen 49.0 S 70.0 E
Cayenne, Fransiz

31 | FRANSA Guyanasi 50N 52.0W
Dumont d’Urville,

32 | FRANSA Antarktika 66.0S 140.0 E
Schauinsland

33 ALMANYA Freiburg 479 N 79E

34 |IZLANDA Reykjavik 644N 219W

. Belirlene | Belirlene

35 BELIRLENECEK Belirlenecek cek cek

36 |IiRAN Tahran 350N 520E

37 | JAPONYA Okinawa 26.5N 1279 E

38 [ JAPONYA Takasaki, Gunma 363N 139.0 W

39 | KiRIiBATI Kiritimati 20N 157.0 W

40 | KUVEYT Kuveyt 290N 48.0E
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ISTASYONDAN YERI ENLEM | BOYLAM
SORUMLU ULKE

41 |LiBYA Misratah 325N 150E
42 | MALEZYA Kuala Lumpur 2.6N 101.5E
43 | MORITANYA Nouakchott 18.0N 17.0 W
44 | MEKSIKA Baja California 280N 113.0 W
45 | MOGOLISTAN Ulanbator 415N 107.0E
46 | YENI ZELANDA Chatham Adasi 44,0 S 1765 W
47 | YENi ZELANDA Kaitaia 3518 1733 E
43 | NIJER Bilma 18.0 N 13.0E
49 [NORVEC Spitshergen 782N 164E
50 |PANAMA Panama 89N 79.6 W
51 | PAPUA YENI GINE New Hanover 308 1500 E
52 | FILIPINLER Quezon 145N 121.0E
. Ponta Delgada, Sao
53 PORTEKIZ Miguel, Azore 374N 254W
RUSYA
54 | FEDERASYONU Kirov 58.6 N 494E
RUSYA
55 | FEDERASYONU Norilsk 69.0N 88.0E
RUSYA
56 | FEDERASYONU Peleduy 59.6 N 1126 E
RUSYA
57 | FEDERASYONU Bilibino 68.0 N 1664 E
RUSYA
58 | FEDERASYONU Ussuriysk 43, 1N 131.9E
RUSYA
59 | FEDERASYONU Zalesovo 539N $4.8E
RUSYA Petropavlovsk-
60 | FEDERASYONU Kamchatskiy 531N 158.8 E
RUSYA
61 | FEDERASYONU Dubna 56.7 N 37.3E
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ISTASYONDAN YER{ ENLEM | BOYLAM
SORUMLU ULKE

62| GUNEY AFRIKA Marion Adast 4658 370E
63 [ISVEC Stokholm 59.4 N 18.0E
64 | TANZANYA Dar es Salaam 6.0S 390E
65 | TAYLAND Bangkok 13.8N 100.5E
L. BIOT/Chagos
66 INGILTERE Takimadalan 708 720E
67 | INGILTERE St.Helena 16.0 S 6.0 W
68 | INGILTERE Tristan da Cunha 37.0S 123W
69 | INGILTERE Halley,Antarktika 76.0 S 28.0W
70 _{ABD Sacramento, CA 337N 1214 W
71__| ABD Sand Point, AK 550N | 160.0 W
72 | ABD Melbourne,FL 283N 80.6 W
Palmer Istasyonu,

73 | ABD Antarktika 64.5S 64.0W
74 _{ ABD Ashland, KS 372N 99.8 W
75 - { ABD Charlottesville, VA 380N 78.0 W
76 | ABD Salchaket, AK 644N 1471 W
77_| ABD Wake Adas: 193N 166.6 E
78 | ABD Midway Adalan 280N | 177.0W
79 | ABD Oahu, HI 215N | 1580W
80 |ABD Upi, Guam 137N | 1449E
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TABLO 2-B RADYONUKLID LABORATUVARLARIN LISTES]

LABORATUVARDAN LABORATUVARIN ADI VE BULUNDUGU
SORUMLU ULKE YER
1 ARJANTIN Niikleer Diizenleme Milli Kurulu
B Aires
2 AVUSTRALYA Avustralya Radyasyon Laboratuvan
Melburn
3 AVUSTURYA Avusturya Aragtirma Merkezi
Seibersdorf
4 BREZILYA Dosimetri ve Radyasyondan Korunma Enstitiisii
Rio de Janeiro
5 KANADA Health Canada
Ottava
6 CiN Pekin
7° | FINLANDIYA Radyasyon ve Niikleer Giivenlik Merkezi
Helsinki
8 FRANSA Atom Enerjisi Komisyonu
Montheri
92 ISRAIL Soreq Niikleer Arastirma Merkezi
Yavne
10 ITALYA Cevreyi Koruma Ulusal Ajaus
Laboratuvart
Roma
11 JAPONYA Japan Atom Enerjisi Arastirma Enstitiisii
Tokyo, Ibaraki
12 YENI ZELANDA Ulusal Radyasyon Laboratuvan
Christchurch
13 RUSYA FEDERASYONU Merkez Radyasyon Kontrol Laboratuvan,
Savunma Bakanh}: Ozel Denetim Birimi
Moskova
14 GUNEY AFRIKA Atom Enerjisi Kurulusy
Pelindaba
15 INGILTERE AWE Blacknest
Chilton
16 ABD McClellan Merkez Laboratuvarian

Sacramento,CA
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TABLO 3 HIiDROAKUSTIK MERKEZLERIN LIiSTESI

MERKEZDEN YERi ENLEM |BOYLAM | TiPi
SORUMLU ULKE
1 | AVUSTRALYA Cape 3448 1151 E Hydrophone
Leeuwin, WA
2 | KANADA Queen Charlotte | 533N 132.5W T-phase
Adalar, B.C
3 (siui Juan Fernandez | 33.7S 788 W Hydrophone
Adast
4 FRANSA Crozet Adalan 46.5S 52.2E Hydrophone
5 FRANSA Guadeloupe 16.3 N 611 W T-phase
6 | MEKSIKA Clarion Adas 182N 1146 W | T-phase
7 | PORTEKIZ Flores 393N 3L3W T-phase
8 |INGILTERE BIOT/Chagos 738 724 E Hydrophone
Takim Adalar
9 | INGILTERE Tristan da 3128 12.5W | T-phase
Cunha
10 ABD Ascension 8.08 144 W Hydrophone
11 ABD Wake Island 193N 166.6 £ Hydrophone
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TABLO 4 INFRASOUND MERKEZLERININ LIiSTESI
MERKEZDEN YERI ENLEM |BOYLAM
SORUMLU ULKE
1 ARJANTIN Paso Flores 40.7S 70.6 W
2 ARJANTIN Ushuaia 55.0S 68.0 W
3 AVUSTRALYA Davis Base, Antarktika 68.4S 76E
4 AVUSTRALYA Narrogin, WA 3298 1172E
5 AVUSTRALYA Hobart, TAS 42.18 1472 E
6 AVUSTRALYA Cocos Adalan 1238 97.0E
i AVUSTRALYA Warramungs, NT 1998 1343 E
8 BOLIVYA La Paz 1638 68.1 W
.9 BREZILYA Brasilia 15.6S 480 W
10 KANADA Lac du Bonnet, Man, 502N 95.9 W
11 | CAPE VERDE Cape Verde Adalan 160N 240 W
12 | ORTA AFRIKA 52N 184E
CUMHURIYETI Bangui
13 SiLi Easter Adast 2708 109.2 W
14 siLi Jusn Fernandez Adasi 3388 80.7 W
15 CIN Pekin 400N 116.0 E
16 CiN Kunming 250N 102.8E
17 FiLDIgi SARILi Dimbokro 61N AOW
18 DANIMARKA Dundas, Grinland 765N 68.7 W
19 ciBuTi Cibuti 113N 435E
20 | EKVATOR Galapagos Adalan 0.0N LT W
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MERKEZDEN YERI ENLEM | BOYLAM
SORUMLU ULKE

21 FRANSA Marquesas Adalari 10.0S 140.0 W
22 FRANSA Port LaGuerre, Yeni 2218 1663 E
Kaledonya
23 | FRANSA Kerguelen 4928 69.1E
24 | FRANSA Tahiti 17.6S 149.6 W
25 FRANSA Kourou, Fransiz 52N 52.TW
Guyanasi
26 | ALMANYA Freyung 489N 13.7E
27 ALMANYA Georg von Neumayer, 706 S 84W
Antarktika
BELIRLE | BELIRLE
28 | BELIRLENECEK BELIRLENECEK NECEK | NECEK
29 |iRAN Tahran 357N 514E
30 JAPONYA Tsukuba 360N 140.1 E
31 KAZAKISTAN Aktyubinsk 50.4 N 580E
32 | KENYA Kilimanbogo _ 138 36.8E
33 MADAGASKAR Antananarivo 18.8S 475E
34 | MOGOLISTAN Javhlant 480N 106.8 E
35 NAMIBYA Tsumeb 19.18 174E
36 YENI ZELANDA Chatham Adast 44.0S 176.5 W
37 | NORVEC Karasjok 69.5N 25.5E
38 PAKISTAN Rahimyar Khan 282N 703E
39 | PALAU Palau 75N 1345E
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MERKEZDEN YERI ENLEM | BOYLAM
SORUMLU ULKE

40 PAPUA YENi GINE | Rabaul 4.18 152.1 E

41 PARAGUAY Villa Florida 263S 513 W

42 PORTEKIZ Azores 378N 255 W

43 | RUSYA Dubna 56.7N 313E
FEDERASYONU

44 RUSYA Petropavlovsk- 531N 1S8.8E
FEDERASYONU Kamchatskiy

45 | RUSYA Ussuriysk 437N 131.9E
FEDERASYONU

46 RUSYA Zalesovo 539N 848 E
FEDERASYONU

47 GUNEY AFKiRA Boshof 2868 254 E

48 | TUNUS Thala 356N 8.7E

49 | INGILTERE Tristan da Cunga _ 37.08 123 W

50 | INGILTERE Ascension 8.0S 143 W

51 | INGILTERE Bermuda 320N 64.5W

52 INGILTERE BIOT/Chagos 508 70K

Takim Adalan

$3 | ABD Eielson, AK 643N 146.9 W

54 ABD Siple Station, Antarktika | 75.58 83.6 W

s5 [ABD Windless Bight, 7158 161.8E

Antarktika

56 ABD Newport, WA 48.3 N 117.1 W

57 {ABD Pinon Flat, CA 336N 1165 W

58 | ABD Midway Adalan 28.1N 1772 W

59 | ABD Hawaii, HI 19.6 N 1553 W

60 | ABD Wake Island 193N 1666 E
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PROTOKOLE EK 2

ULUSLARARASI VERI MERKEZINDE STANDART OLAY
BELIRLEME ICIN KARAKTERIZASYON ‘
PARAMETRELER] LISTES]

1. Uluslararasi Veri Merkezi standart olay belirleme kriteri, biitiin gozlem teknolojilerinin ortak
kullanimindan elde edilen standart olay parametreleri temel ahinarak yapilacaktr.

2. Uluslararast Gozlem Sistemi sismik bolimde olayin saptanmasinda izleyen parametreler
digerleri ile birlikte kullandabilir.

-olaym yeri;

-olayin derinligi;

-yizey dalgalarin, cisim dalgalarina magnitid oram

-sinyal frekans igerigi

-fazlarin spektral oram

-spektral dilimleme

-p dalgalan itk hareketi

-odak mekanizmasi

-sismik fazlarinin relatif etkinligi

-diger olaylar ve olay gruplarinin karsilagtinimal: 6l¢iimii ve, nereye uygulantyorsa oradaki bolgesel
fazlar.

3. Ulustararast gozlem sistemi hidroakustik boliimiinde olayin saptanmasinda, digerleri
meyaninda, agagidaki parametreler kullanlabilir:

-Koge frekanst dahil olmak iizere sinyal frekans igerifii, genig bant enerjisi ve ortalama merkezi
frekans bant genigligi.

-Sinyalin frekans bagimb siiresi

-Spektral oran ve

-kopiik-tepki sinyali ve kopiik-tepki gecikme belirtileri.

4, Uluslararas: gozlem sistemi infrasaund boliimde olaym saptanmasinda izleyen parametreler
digerleri ile birlikte kullamlabilecektir:

-Sinyal frekans igerigi ve dispersiyon
-Sinyal siiresi; ve
-Doruk genlik.

5. Uluslararasi gozlem sistemi radyoniikleid bslimde olayin saptanmasinda digerleri meyaninda
agagdaki parametreler kullanilir: .

-dogaya ait radyoniikleitler ile yapay radyontikleitierin konsantrasyonu
-normal gozlemler disinda dzel fisyon ve aktivasyon tiriinlerinin konsantrasyonu, ve
-Bir 6zel fisyon ve aktivasyon ve diger aktivasyon iiriinlerinin oranlari.
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COMPREHENSIVE NUCLEAR TEST BAN
TREATY

PREAMBLE

The States Parties to this Treaty (hereinafter referred to as "the States Parties"),

Welcoming the international agreements and other positive measures of recent years in
the field of nuclear disarmament, including reductions in arsenals of nuclear weapons, as
well as in the field of the prevention of nuclear proliferation in all its aspects,

Underlining the importance of the full and prompt implementation of such agreements
and measures,

Convinced that the present international situation provides an opportunity to take further
effective measures towards nuclear disarmament and against the proliferation of nuclear
weapons in all its aspects, and declaring their intention to take such measures,

Stressing therefore the need for continued systematic and progressive efforts to reduce
nuclear weapons globally, with the ultimate goal of eliminating those weapons, and of
general and complete disarmament under strict and effective international control,

Recognizing that the cessation of all nuclear weapon test explosions and all other nuclear
explosions, by constraining the development and qualitative improvement of nuclear
weapons and ending the development of advanced new types of nuclear weapons,
constitutes an effective measure of nuclear disarmament and non-proliferation in all its
aspects,

Further_recognizing that an end to all such nuclear explosions will thus constitute a
meaningful step in the realization of a systematic process to achieve nuclear disarmament,
Convinced that the most effective way to achieve an end to nuclear testing is through the
conclusion of a universal and internationally and effectively verifiable comprehensive
nuclear test-ban treaty, which has long been one of the highest priority objectives of the
international community in the field of disarmament and non-proliferation,

Noting the aspirations expressed by the Parties to the 1963 Treaty Banning Nuclear
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water to seek to achieve
the discontinuance of all test explosions of nuclear weapons for all time,

Noting also the views expressed that this Treaty could contribute to the protection of the
environment,

Affirming the purpose of attracting the adherence of all States to this Treaty and its
objective to contribute effectively to the prevention of the proliferation of nuclear
weapons in all its aspects, to the process of nuclear disarmament and therefore to the
enhancement of international peace and security,

Have agreed as follows:
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ARTICLE I
BASIC OBLIGATIONS

1. Each State Party undertakes not to carry out any nuclear weapon test explosion or any
other nuclear explosion, and to prohibit and prevent any such nuclear explosion at any
place under its jurisdiction or control.

2. Each State Party undertakes, furthermore, to refrain from causing, encouraging, or in
any way participating in the carrying out of any nuclear weapon test explosion or any
other nuclear explosion.

ARTICLE I
THE ORGANIZATION
A. General Provisions

1. The States Parties hereby establish the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty
Organization (hereinafter referred to as "the Organization") to achieve the object and
purpose of this Treaty, to ensure the implementation of its provisions, including those for
international verification of compliance with it, and to provide a forum for consultation
and cooperation among States Parties.

2. All States Parties shall be members of the Organization. A State Party shall not be
deprived of its membership in the Organization.

3. The seat of the Organization shall be Vienna, Republic of Austria.

4, There are hereby established as organs of the Organization: the Conference of the
States Parties, the Executive Council and the Technical Secretariat, which shall include
the International Data Centre.

5. Each State Party shall cooperate with the Organization in the exercise of its functions
in accordance with this Treaty. States Parties shall consult, directly among themselves, or
through the Organization or other appropriate international procedures, including
procedures within the framework of the United Nations and in accordance with its
Charter, on any matter which may be raised relating to the object and purpose, or the
implementation of the provisions, of this Treaty.

6. The Organization shall conduct its verification activities provided for under this Treaty
in the least intrusive manner possible consistent with the timely and efficient
accomplishment of their objectives. It shall request only the information and data
necessary to fulfil its responsibilities under this Treaty. It shall take every precaution to -
protect the confidentiality of information on civil and military activities and facilities
coming to its knowledge in the implementation of this Treaty and, in particular, shall
abide by the confidentiality provisions set forth in this Treaty.

Yinitme ve Idare Boliimii Sayfa . 71



Sayfa : 72 RESMI GAZETE 26 Aralik 1999 — Say1 : 23918
e o —r————————————————————————————————

7. Each State Party shall treat as confidential and afford special handling to information
and data that it receives in confidence from the Organization in connection with the
implementation of this Treaty. It shall treat such information and data exclusively in
connection with its rights and obligations under this Treaty.

8. The Organization, as an independent body, shall seek to utilize existing expertise and
facilities, as appropriate, and to maximize cost efficiencies, through cooperative
arrangements with other international organizations such as the International Atomic
Energy Agency. Such arrangements, excluding those of a minor and normal commercial
and contractual nature, shall be set out in agreements to be submitted to the Conference
of the States Parties for approval.

9. The costs of the activities of the Organization shall be met annually by the States
Parties in accordance with the United Nations scale of assessments adjusted to take into
account differences in membership between the United Nations and the Organization.

10. Financial contributions of States Parties to the Preparatory Commission shall be
deducted in an appropriate way from their contributions to the regular budget.

11. A member of the Organization which is in arrears in the payment of its assessed
contribution to the Organization shall have no vote in the Organization if the amount of
its arrears equals or exceeds the amount of the contribution due from it for the preceding
two full years. The Conference of the States Parties may, nevertheless, permit such a
member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the
control of the member.

B. The Conference Of The States Parties
Composition, Procedures and Decision-making

12. The Conference of the States Parties (hereinafier referred to as "the Conference")
shall be composed of all States Parties. Each State Party shall have one representative in
the Conference, who may be accompanied by alternates and advisers.

13. The initial session of the Conference shall be convened by the Depositary no later
than 30 days after the entry into force of this Treaty.

14. The Conference shall meet in regular sessions, which shall be held annually, unless it
decides otherwise.

15. A special session of the Conference shalf be convened:
(a) When decided by the Conference;
(b) When requested by the Executive Council; or

(c) When requested by any State Party and supported by a majority of the States
Parties.
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The special session shall be convened no later than 30 days after the decision of the
Conference, the request of the Executive Council, or the attainment of the necessary
support, unless specified otherwise in the decision or request.

16. The Conference may also be convened in the form of an Amendment Conference, in
accordance with Article VII.

17. The Conference may also be convened in the form of a Review Conference, in
accordance with Article VIIL.

18. Sessions shall take place at the seat of the Organization unless the Conference decides
otherwise.

19. The Conference shall adopt its rules of procedure. At the beginning of each session, it
shall elect its President and such other officers as may be required. They shall hold office
until a new President and other officers are elected at the next session.

20. A majority of the States Parties shall constitute a quorum.
21. Each State Party shall have one vote.

22. The Conference shall take decisions on matters of procedure by a majority of
members present and voting. Decisions on matters of substance shall be taken as far as
possible by consensus. If consensus is not attainable when an issue comes up for decision,
the President of the Conference shall defer any vote for 24 hours and during this period
of deferment shall make every effort to facilitate achievement of consensus, and shall
report to the Conference before the end of this period. If consensus is not possible at the
end of 24 hours, the Conference shall take a decision by a two-thirds majority of
members present and voting unless specified otherwise in this Treaty. When the issue
arises as to whether the question is one of substance or not, that question shall be treated
as a matter of substance unless otherwise decided by the majority required for decisions
on matters of substance.

27. When exercising its funci'nn under paragraph 26 (k), the Conference shall take a
decision to add any State to ti = list of States contained in Annex 1 to this Treaty in
accordance with the procedure fc - decisions on matters of substance set out in paragraph
22. Notwithstanding paragraph 22, the Conference shall take decisions on any other
change to Annex 1 to this Treaty by consensus.

Powers and Functions

24. The Conference shall be the principal organ of the Organization. It shall consider any
questions, matters or issues within the scope of this Treaty, including those relating to the
powers and functions of the Executive Council and the Technical Secretariat, in
accordance with this Treaty. It may make recommendations and take decisions on any
questions, matters or issues within the scope of this Treaty raised by a State Party or
brought to its attention by the Executive Council.
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25. The Conference shall oversee the implementation of, and review compliance with,
this Treaty and act in order to promote its object and purpose. It shall also oversee the
activities of the Executive Council and the Technical Secretariat and may issue guidelines
to either of them for the exercise of their functions.

26. The €onference shall:
(a) Consider and adopt the report of the Organization on the implementation of this

Treaty and the annual programme and budget of the Organization, submitted by the
Executive Council, as well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contributions to be paid by States Parties in
accordance with paragraph 9,

(c) Elect the members of the Executive Council;

(d) Appoint the Director-General of the Technical Secretariat (hereinafter referred to
as "the Director-General");

() Consider and approve the rules of procedure of the Executive Council submitted
by the latter;

(f) Consider and review scientific and technological developments that could affect
the operation of this Treaty. In this context, the Conference may direct the Director-
General to establish a Scientific Advisory Board to enable him or her, in the
performance of his or her functions, to render specialized advice in areas of science
and technology relevant to this Treaty to the Conference, to the Executive Council,
or to States Parties. In that case, the Scientific Advisory Board shall be composed of
independent experts serving in their individual capacity and appointed, in accordance
with terms of reference adopted by the Conference, on the basis of their expertise
and experience in the particular scientific fields relevant to the implementation of this
Treaty;

(g) Take the necessary measures to ensure compliance with this Treaty and to
redress and remedy any situation that contravenes the provisions of this Treaty, in
accordance with Article V;

(h) Consider and approve at its initial session any draft ag-eements, arrangements,
provisions, procedures, operational manuals, guideline~ and any other documents
developed and recommended by the Preparatory Comm ' ssion;

(i) Consider and approve agreements or arrangemeuts negotiated by the Technical
Secretariat with States Parties, other States and international organizations to be
concluded by the Executive Council on behalf of the Organization in accordance

with paragraph 38 (h);
() Establish such subsidiary organs as it finds necessary for the exercise ot 1ts
functions in accordance with this Treaty, and

(k) Update Annex 1 to this Treaty, as appropriate, in accordance with paragraph 23.
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C. The Executive Council

Composition, Procedures and Decision-making

27. The Executive Council shall consist of 51 members. Each State Party shall have the
right, in accordance with the provisions of this Article, to serve on the Executive Council.

28. Taking into account the need for equitable geographical distribution, the Executive
Council shall comprise:

(a) Ten States Parties from Afiica;
(b) Seven States Parties from Eastern Europe;
(c) Nine States Parties from Latin America and the Caribbean;
(d) Seven States Parties from the Middle East and South Asia;
(e) Ten States Parties from North America and Western Europe; and
(f) Eight States Parties from South-East Asia, the Pacific and the Far East.
All States in each of the above geographical regions are listed in Annex 1 to this Treaty.
Annex 1 to this Treaty shall be updated, as appropriate, by the Conference in accordance
with paragraphs 23 and 26 (k). It shall not be subject to amendments or changes under
the procedures contained in Article VII.
29. The members of the Executive Council shall be elected by the Conference. In this
connection, each geographical region shall designate States Parties from that region for
election as members of the Executive Council as follows:
(a) At least one-third of the seats allocated to each geographical region shall be filled,
taking into account political and security interests, by States Parties in that region
designated on the basis of the nuclear capabilities relevant to the Treaty as determined by
international data as well as all or any of the following indicative criteria in the order of
priority determined by each region:

(i) Number of monitoring facilities of the International Monitoring System,

(ii) Expertise and experience in monitoring technology; and

(iii) Contribution to the annual budget of the Organization;
(b) One of the seats allocated to each geographical region shall be filled on a rotational
basis by the State Party that is first in the English alphabetical order among the States

Parties in that region that have not served as members of the Executive Council for the
longest period of time since becoming States Parties or since their last term, whichever is
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shorter. A State Party designated on this basis may decide to forgo its seat. In that case,
such a State Party shall submit a letter of renunciation to the Director-General, and the
seat shall be filled by the State Party following next-in- order according to this sub-
paragraph; and

(c) The remaining seats allocated to each geographical region shall be filled by States
Parties designated from among all the States Parties in that region by rotation or
elections.

30. Each member of the Executive Council shall have one representative on the
Executive Council, who may be accompanied by alternates and advisers.

31. Each member of the Executive Council shall hold office from the end of the session of
the Conference at which that member is elected until the end of the second regular annual
session of the Conference thereafter, except that for the first election of the Executive
Council, 26 members shall be elected to hold office until the end of the third regular
annual session of the Conference, due regard being paid to the established numerical
proportions as described in paragraph 28.

32. The Executive Council shall elaborate its rules of procedure and submit them to the
Conference for approval.

33. The Executive Council shall elect its Chairman from among its members.

34. The Executive Council shall meet for regular sessions. Between regular sessions it
shall meet as may be required for the fulfilment of its powers and functions.

35. Each member of the Executive Council shall have one vote

36. The Executive Council shall take decisions on matters of procedure by a majority of
all its members. The Executive Council shall take decisions on matters of substance by a
two-thirds majority of all its members unless specified otherwise in this Treaty. When the
- issue arises as to whether the question is one of substance or not, that question shall be
treated as a matter of substance unless otherwise decided by the majority required for
decisions on matters of substance.

Powers and Functions

37. The Executive Council shall be the executive organ of the Organization. It shall be
responsible to the Conference. It shall carry out the powers and functions entrusted to it
in accordance with this Treaty. In so doing, it shall act in conformity with the
recommendations, decisions and guidelines of the Conference and ensure their continuous
and proper implementation.

38. The Executive Council shall:

(a) Promote effective implementation of, and compliance with, this Treaty,
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(b) Supervise the activities of the Technical Secretariat;

(c) Make recommendations as necessary to the Conference for consideration of further
proposals for promoting the object and purpose of this Treaty;

(d) Cooperate with the National Authority of each State Party;

(e) Consider and submit to the Conference the draft annual programme and budget of the
Organization, the draft report of the Organization on the implementation of this Treaty,
the report on the performance of its own activities and such other reports as it deems
necessary or that the Conference may request;

() Make arrangements for the sessions of the Conference, including the preparation of
the draft agenda;

(g) Examine proposals for changes, on matters of an administrative or technical nature, to
the Protocol or the Annexes thereto, pursuant to Article VII, and make recommendations
to the States Parties regarding their adoption;

(h) Conclude, subject to prior approval of the Conference, agreements or arrangements
with States Parties, other States and international organizations on behalf of the
Organization and supervise their implementation, with the exception of agreements or
arrangements referred to in sub-paragraph (i);

(i) Approve and supervise the operation of agreements or arrangements relating to the
implementation of verification activities with States Parties and other States; and

(i) Approve any new operational manuals and any changeé to the existing operational
manuals that may be proposed by the Technical Secretariat.

39. The Executive Council may request a special session of the Conference.
40. The Executive Council shall:

(a) Facilitate cooperation among States Parties, and between States Parties and the
Technical Secretariat, relating to the implementation of this Treaty through information
exchanges;

(b) Facilitate consultation and clarification among States Parties in accordance with
Article IV; and

(c) Receive, consider and take action on requests for, and reports on, on-site inspections
in accordance with Article IV.

41. The Executive Council shall consider any concern raised by a State Party about
possible non-compliance with this Treaty and abuse of the rights established by this
Treaty. In so doing, the Executive Council shall consult with the States Parties involved
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and, as appropriate, request a State Party to take measures to redress the situation within
a specified time. To the extent that the Executive Council considers further action to be
necessary, it shall take, inter alia, one or more of the following measures:

(a) Notify all States Parties of the issue or matter;
(b) Bring the issue or matter to the attention of the Conference;

(c) Make recommendations to the Conference or take action, as appropriate, regarding
measures to redress the situation and to ensure compliance in accordance with Article V.

D. The Technical Secretariat

42. The Technical Secretariat shall assist States Parties in the implementation of this
Treaty. The Technical Secretariat shall assist the Conference and the Executive Council
in the performance of their functions. The Technical Secretariat shall carry out the
verification and other functions entrusted to it by this Treaty, as well as those functions
delegated to it by the Conference or the Executive Council in accordance with this
Treaty. The Technical Secretariat shall include, as an integral part, the International Data
Centre.

43. The functions of the Technical Secretariat with regard to verification of compliance
with this Treaty shall, in accordance with Article IV and the Protocol, include inter alia:

(a) Being responsible for supervising and coordinating the operation of the International
Monitoring System;,

(b) Operating the International Data Centre;

(c) Routinely receiving, processing, analysing and reporting on International Monitoring
System data;

(d) Providing technical assistance in, and support for, the installation and operation of
monitoring stations;

(e) Assisting the Executive Council in facilitating consultation and clarification among
States Parties;

(f) Receiving requests for on-site inspections and processing them, facilitating Executive
Council consideration of such requests, carrying out the preparations for, and providing
technical support during, the conduct of on-site inspections, and reporting to the
Executive Council;

(g) Negotiating agreements or arrangements with States Parties, other States and
international organizations and concluding, subject to prior approval by the Executive
Council, any such agreements or arrangements relating to verification activities with
States Parties or other States; and
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(h) Assisting the States Parties through their National Authorities on other issues of
verification under this Treaty.

44, The Technical Secretariat shall develop and maintain, subject to approval by the
Executive Council, operational manuals to guide the operation of the various components
of the verification regime, in accordance with Article IV and the Protocol. These manuals
shall not constitute integral parts of this Treaty or the Protocol and may be changed by
the Technical Secretariat subject to approval by the Executive Council. The Technical
Secretariat shall promptly inform the States Parties of any changes in the operational
manuals.

45. The functions of the Technical Secretariat with respect to administrative matters shall
include:

() Preparing and submitting to the Executive Council the draft programme and budget of
the Organization;

(b) Preparing and submitting to the Executive Council the draft report of the
Organization on the implementation of this Treaty and such other reports as the
Conference or the Executive Council may request,

(c) Providing administrative and technical support to the Conference, the Executive
Council and other subsidiary organs;

(d) Addressing and receiving communications on behalf of the Organization relating to
the implementation of this Treaty; and

() Carrying out the administrative responsibilities related to any agreements between the
Organization and other international organizations.

46. All requests and notifications by States Parties to the Organization shall be
transmitted through their National Authorities to the Director-General. Requests and
notifications shall be in one of the official languages of this Treaty. In response the
Director-General shall use the language of the transmitted request or notification.

47. With respect to the responsibilities of the Technical Secretariat for preparing and
submitting to the Executive Council the draft programme and budget of the Organization,
the Technical Secretariat shall determine and maintain a clear accounting of all costs for
each facility established as part of the International Monitoring System. Similar treatment
in the draft programme and budget shall be accorded to all other activities of the
Organization.

48. The Technical Secretariat shall promptly inform the Executive Council of any
problems that have arisen with regard to the discharge of its functions that have come to
its notice in the performance of its activities and that it has been unable to resolve
through consultations with the State Party concerned.
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49. The Technical Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head
and chief administrative officer, and such scientific, technical and other personne! as may
be required The Director-General shall be appointed by the Conference upon the
recommendation of the Executive Council for a term of four years, renewable for one
further term, but not thereafter. The first Director-General shall be appointed by the
Conference at its initial session upon the recommendation of the Preparatory
Commission.

50. The Director-General shall be responsible to the Conference and the Executive
Council for the appointment of the staff and for the organization and functioning of the
Technical Secretariat. The paramount consideration in the employment of the staff and in
the determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the
highest standards of professional expertise, experience, efficiency, competence and
integrity. Only citizens of States Parties shall serve as the Director-General, as inspectors
or as members of the professional and clerical staff. Due regard shall be paid to the
importance of recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.
Recruitment shall be guided by the principle that the staff shall be kept to the minimum
necessary for the proper discharge of the responsibilities of the Technical Secretariat.

51. The Director-General may, as appropriate, after consultation with the Executive
Council, establish temporary working groups of scientific experts to provide
recommendations on specific issu€s.

52. In the performance of their duties, the Director-General, the inspectors, the
inspection assistants and the members of the staff shall not seek or receive instructions
from any Government or from any other source external to the Organization. They shall
refrain from any action that might reflect adversely on their positions as international
officers responsible only to the Organization. The Director- General shall assume
responsibility for the activities of an inspection team.

53. Each State Party shall respect the exclusively international character of the
responsibilities of the Director-General, the inspectors, the inspection assistants and the
members of the staff and shall not seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

E. Privileges And Immunities

54. The Organization shall enjoy on the territory and in any other place under the
jurisdiction or control of a State Party such legal capacity and such privileges and
immunities as are necessary for the exercise of its functions.

55. Delegates of States Parties, together with their alternates and advisers,
representatives of members elected to the Executive Council, together with their
alternates and advisers, the Director-General, the inspectors, the inspection assistants and
the members of the staff of the Organization shall enjoy such privileges and immunities as
are necessary in the independent exercise of their functions in connection with the
Organization.
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56. The legal capacity, privileges and immunities referred to in this Article shall be
defined in agreements between the Organization and the States Parties as well as in an
agreement between the Organization and the State in which the Organization is seated.
Such agreements shall be considered and approved in accordance with paragraph 26 (h)
and (i).

57. Notwithstanding paragraphs 54 and 55, the privileges and immunities enjoyed by the
Director-General, the inspectors, the inspection assistants and the members of the staff of
the Technical Secretariat during the conduct of verification activities shall be those set
forth in the Protocol. -

ARTICLE 11

NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES

1. Each State Party shall, in accordance with its constitutional processes, take any
necessary measures to implement its obligations under this Treaty. In particular, it shall
take any necessary measures:

(a) To prohibit natural and legal persons anywhere on its territory or in any other place
under its jurisdiction as recognized by international law from undertaking any activity
prohibited to a State Party under this Treaty,

(b) To prohibit natural and legal persons from undertaking any such activity anywhere
under its control; and

(c) To prohibit, in conformity with international law, natural persons possessing its
nationality from undertaking any such activity anywhere.

2. Each State Party shall cooperate with other States Parties and afford the appropriate
form of legal assistance to facilitate the implementation of the obligations under
paragraph 1.

3. Each State Party shall inform the Organization of the measures taken pursuant to this
Article.

4. In order to fulfil its obligations under the Treaty, each State Party shall designate or set
up a National Authority and shall so inform the Organization upon entry into force of the
Treaty for it. The National Authority shall serve as the national focal point for liaison
with the Organization and with other States Parties.

ARTICLE IV
VERIFICATION

A. General Provisions

1. In. order to verify compliance with this Treaty, a verification regime shall be established
consisting of the following elements:

(a) An International Monitoring System,

(b) Consultation and clarification;
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(¢) On-site inspections; and
(d) Confidence-building measures.

At entry into force of this Treaty, the verification regime shall be capable of meeting the
verification requirements of this Treaty.

2. Verification activities shall be based on objective information, shall be limited to the
subject matter of this Treaty, and shall be carried out on the basis of full respect for the
sovereignty of States Parties and in the least intrusive manner possible consistent with the
effective and timely accomplishment of their objectives. Each State Party shall refrain
from any abuse of the right of verification.

3. Each State Party undertakes in accordance with this Treaty to cooperate, through its
National Authority established pursuant to Asticle III, paragraph 4, with the Organization
and with other States Parties to facilitate the verification of compliance with this Treaty
by, inter alia:

(a) Establishing the necessary facilities to participate in these verification measures and
establishing the necessary communication;

(b) Providing data obtained from national stations that are part of the International
Monitoring System;

(c) Participating, as appropriate, in a consultation and clarification process;
(d) Permitting the conduct of on-site inspections; and
(e) Participating, as appropriate, in confidence-building measures.

4. All States Parties, irrespective of their technical and financial capabilities, shall enjoy
the equal right of verification and assume the equal obligation to accept verification.

5. For the purposes of this Treaty, no State Party shall be precluded from using
information obtained by national technical means of verification in a manner consistent
with generally recognized principles of international law, including that of respect for the
sovereignty of States.

6. Without prejudice to the right of States Parties to protect sensitive installations,
activities or locations not related to this Treaty, States Parties shall not interfere with
elements of the verification regime of this Treaty or with national technical means of
verification operating in accordance with paragraph 5.

7. Each State Party shall have the right to take measures to protect sénsitive installations
and to prevent disclosure of confidential information and data not related to this Treaty.
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8. Moreover, all necessary measures shall be taken to protect the confidentiality of any
information related to civil and military activities and facilities obtained during
verification activities.

9. Subject to paragraph 8, information obtained by the Organization through the
verification regime established by this Treaty shall be made available to all States Parties
in accordance with the relevant provisions of this Treaty and the Protocol.

10. The provisions of this Treaty shall not be interpreted as restricting the international
exchange of data for scientific purposes.

11. Each State Party undertakes to cooperate with the Organization and with other States
Parties in the improvement of the verification regime, and in the examination of the
verification potential of additional monitoring technologies such as electromagnetic pulse
monitoring or satellite monitoring, with a view to developing, when appropriate, specific
measures to enhance the efficient and cost-effective verification of this Treaty. Such
measures shall, when agreed, be incorporated in existing provisions in this Treaty, the
Protocol or as additional sections of the Protocol, in accordance with Article VII, or, if
appropriate, be reflected in the operational manuals in accordance with Article II,
paragraph 44.

12. The States Parties undertake to promote cooperation among themselves to facilitate
and participate in the fullest possible exchange relating to technologies used in the
verification of this Treaty in order to enable all States Parties to strengthen their natipnal
implementation of verification measures and to benefit from the application of such
technologies for peaceful purposes.

13. The provisions of this Treaty shall be implemented in a manner which avoids
hampering the economic and technological development of the States Parties for further
development of the application of atomic energy for peaceful purposes.

Verification Responsibilities of the Technical Secretariat

14. In discharging its responsibilities in the area of verification specified in this Treaty and
the Protocol, in cooperation with the States Parties the Technical Secretariat shall, for the
purpose of this Treaty:

(a) Make arrangements to receive and distribute data and reporting products relevant to

the verification of this Treaty in accordance with its provisions, and to maintain a global
communications infrastructure appropriate to this task;

(b) Routinely through its International Data Centre, which shall in principle be the focal
point within the Technical Secretariat for data storage and data processing:

(i) Receive and initiate requests for data from the International Monitoring System,

(i) Receive data, as appropriate, resulting from the process of consultation and
* clarification, from on-site inspections, and from confidence-building measures; and
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(iii) Receive other relevant data from States Parties and international organizations in
accordance with this Treaty and the Protocol;

(c) Supervise, coordinate and ensure the operation of the International Monitoring
System and its component elements, and of the International Data Centre, in accordance
with the relevant operational manuals;

(d) Routinely process, analyse and report on International Monitoring System data
according to agreed procedures so as to permit the effective international verification of
this Treaty and to contribute to the early resolution of compliance concerns;

(e) Make available all data, both raw and processed, and any reporting products, to all
States Parties, each State Party taking responsibility for the use of International
Monitoring System data in accordance with Article II, paragraph 7, and with paragraphs
8 and 13 of this Article; )

(f) Provide to all States Parties equal, open, convenient and timely access to all stored
data;

(g) Store all data, both raw and processed, and reporting products;

(h) Coordinate and facilitate requests for additional data from the International
Monitoring System;

(i) Coordinate requests for additional data from one State Party to another State Party;

(i) Provide technical assistance in, and support for, the installation and operation of
monitoring facilities and respective communication means, where such assistance and
support are required by the State concerned,;

(k) Make available to any State Party, upon its request, techniques utilized by the
Technical Secretariat and its International Data Centre in compiling, storing, processing,
analysing and reporting on data from the verification regime; and

(1) Monitor, assess and report on the overall performance of the International Monitoring
System and of the International Data Centre

15. The agreed procedures to be used by the Technical Secretariat in discharging the
verification responsibilities referred to in paragraph 14 and detailed in the Protocol shall
be elaborated in the relevant operational manuals.

B. The International Monitoring System

16. The International Monitoring System shall comprise facilities for seismological
monitoring, radionuclide monitoring including certified laboratories, hydroacoustic
monitoring, infrasound monitoring, and respective means of communication, and shall be
supported by the International Data Centre of the Technical Secretariat.
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17. The International Monitoring System shall be placed under the authority of the
Technical Secretariat. All monitoring facilities of the International Monitoring System
shall be owned and operated by the States hosting or otherwise taking responsibility for
them in accordance with the Protocol.

18. Each State Party shall have the right to participate in the international exchange of
data and to have access to all data made available to the International Data Centre. Each
State Party shall cooperate with the International Data Centre through its National
Authority.

Funding the International Monitoring System

19. For facilities incorporated into the International Monitoring System and specified in
Tables 1-A, 2-A, 3 and 4 of Annex 1 to the Protocol, and for their functioning, to the
extent that such facilities are agreed by the relevant State and the Organization to provide
data to the International Data Centre in accordance with the technical requirements of the
Protocol and relevant operational manuals, the Organization, as specified in agreements
or arrangements pursuant to Part I, paragraph 4 of the Protocol, shall meet the costs of:

(a) Establishing any new facilities and upgrading existing facilities, unless the State
responsible for such facilities meets these costs itself;

(b) Operating and maintaining International Monitoring System facilities, including
facility physical security if appropriate, and application of agreed data authentication
procedures;

(c) Transmitting International Monitoring System data (raw or processed) to the
International Data Centre by the most direct and cost-effective means available,
including, if necessary, via appropriate communications nodes, from monitoring stations,
laboratories, analytical facilities or from national cata centres; or such data (including
samples where appropriate) to laboratory and analytical facilities from monitoring
stations; and

(d) Analysing samples on behalf of the Organization.

20. For auxiliary network seismic stations specified in Table 1-B of Annex 1 to the
Protocol the Organization, as specified in agreements or arrangements pursuant to Part I,
paragraph 4 of the Protocol, shall meet the costs only of:

(a) Transmitting data to the International Data Centre;

(b) Authenticating data from such stations;

(c) Upgrading stations to the required technical standard, unless the State responsible for
such facilities meets these costs itself:

(d) If necessary, establishing new stations for the purposes of this Treaty where no
appropriate facilities currently exist, unless the State responsible for such facilities meets
these costs itself; and
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(e) Any other costs related to the provision of data required by the Organization as
specified in the relevant operational manuals

21. The Organization shall also meet the cost of provision to each State Party of its
requested selection from the standard range of International Data Centre reporting
products and services, as specified in Part I, Section F of the Protocol. The cost of
preparation and transmission of any additional data or products shall be met by the
requesting State Party.

22. The agreements or, if appropriate, arrangements concluded with States Parties or
States hosting or otherwise taking responsibility for facilities of the International
Monitoring System shall contain provisions for meeting these costs. Such provisions may
include modalities whereby a State Party meets any of the costs referred to in paragraphs
19 (a) and 20 (c) and (d) for facilities which it hosts or for which it is responsible, and is
compensated by an appropriate reduction in its' assessed financial contribution to the
Organization. Such a reduction shall not exceed 50 per cent of the annual assessed
financial contribution of a State Party, but may be spread over successive years. A State
Party may share such a reduction with another State Party by agreement or arrangement
between themselves and with the concurrence of the Executive Council. The agreements
or arrangements referred to in this paragraph shall be approved in accordance with
Article II, paragraphs 26 (h) and 38 (i).

Changes to the International Monitoring System

23. Any measures referred to in paragraph 11 affecting the International Monitoring
System by means of addition or deletion of a monitoring technology shall, when agreed,
be incorporated into this Treaty and the Protocol pursuant to Article VII, paragraphs 1 to
6.

24. The following changes to the International Monitoring System, subject to the
agreement of those States directly affected, shall be regarded as matters of an
administrative or technical nature pursuant to Article VII, paragraphs 7 and 8:

(a) Changes to the number of facilities specified in the Protocol for a given monitoring
technology, and

(b) Changes to other details for particular facilities as reflected in the Tables of Annex 1
to the Protocol (including, inter alia, State responsible for the facility; location; name of
facility; type of facility; and attribution of a facility between the primary and auxiliary
seismic networks). ‘

If the Executive Council recommends, pursuant to Article VII, paragraph 8 (d), that such
changes be adopted, it shall as a rule also recommend pursuant to Article VII, paragraph
8 (g), that such changes enter into force upon notification by the Director-General of
their approval.

25. The Di(ector-General, in submitting to the Executive Council and States Parties
information and evaluation in accordance with Article VII, paragraph 8 (b), shall include
in the case of any proposal made pursuant to paragraph 24:

(a) A technical evaluation of the proposal,
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(b) A statement on the administrative and financial impact of the proposal, and

(c) A report on consultations with States directly affected by the proposal, including
indication of their agreement.

Temporary Arrangements

26. In cases of significant or irvetrievable breakdown of a monitoring facility specified in
the Tables of Annex 1 to the Protocol, or in order to cover other temporary reductions of
monitoring coverage, the Director-General shall, in consultation and agreement with
those States directly affected, and with the approval of the Executive Council, initiate
temporary arrangements of no more than one year's duration, renewable if necessary by
agreement of the Executive Council and of the States directly affected for another year.
Such arrangements shall not cause the number of operational facilities of the International
Monitoring System to exceed the number specified for the relevant network; shall meet as
far as possible the technical and operational requirements specified in the operational
manual for the relevant network; and shall be conducted within the budget of the
Organization. The Director-General shall furthermore take steps to rectify the situation
and make proposals for its permanent resolution. The Director-General shall notify all
States Parties of any decision taken pursuant to this paragraph.

Cooperating National Facilities

27. States Parties may also separately establish cooperative arrangements with the
Organization, in order to make available to the International Data Centre supplementary
data from national monitoring stations that are not formally part of the International
Monitoring System.

28. Such cooperative arrangements may be established as follows:

(a) Upon request by a State Party, and at the expense of that State, the Technical
Secretariat shall take the steps required to certify that a given monitoring facility meets
the technical and operational requirements specified in the relevant operational manuals
for an International Monitoring System facility, and make arrangements for the
authentication of its data. Subject to the agreement of the Executive Council, the
Technical Secretariat shall then formally designate such a facility as a cooperating
national facility. The Technical Secretariat shall take the steps required to revalidate its
certification as appropriate;

(b) The Technical Secretariat shall maintain a current list of cooperating national facilities
and shall distribute it to all States Parties; and

(c) The International Data Centre shall call upon data from cooperating national facilities,
if so requested by a State Party, for the purposes of facilitating consultation and
clarification and the consideration of on-site inspection requests, data transmission costs
being borne by that State Party. )
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The conditions under which supplementary data from such facilities are made available,
and under which the International Data Centre may request further or expedited
reporting, or clarifications, shall be elaborated in the operational manual for the
respective monitoring network.

C. Consultation And Clarification

29. Without prejudice to the right of any State Party to request an on-site inspection,
States Parties should, whenever possible, first make every effort to clarify and resolve,
among themselves or with or through the Organization, any matter which may cause
concern about possible non-compliance with the basic obligations of this Treaty.

30. A State Party that receives a request pursuant to paragraph 29 directly from another
State Party shall provide the clarification to the requesting State Party as soon as
possible, but in any case no later than 48 hours after the request. The requesting and
requested States Parties may keep the Executive Council and the Director-General
informed of the request and the response.

31. A State Party shall have the right to request the Director-General to assist in
clarifying any matter which may cause concern about possible non- compliance with the
basic obligations of this Treaty. The Director-General shall provide appropriate
information in the possession of the Technical Secretariat relevant to such a concern. The
Director- General shall inform the Executive Council of the request and of the
information provided in response, if so requested by the requesting State Party.

32. A State Party shall have the right to request the Executive Council to obtain
clarification from another State Party on any matter which may cause concern about
possible non-compliance with the basic obligations of this Treaty. In such a case, the
following shall apply:

(a) The Executive Council shall forward the request for clarification to the requested
State Party through the Director-General no later than 24 hours after its receipt;

{(b) The requested State Party shall provide the clarification to the Executive Council as
soon as possible, but in any case no later than 48 hours after receipt of the request;

(c) The Executive Council shall take note of the clarification and forward it to the
requesting State Party no later than 24 hours afier its receipt;

(d) If the requesting State Party deems the clarification to be inadequate, it shall have the
right to request the Executive Council to obtain further clarification from the requested
State Party.

The Executive Council shall inform without delay all other States Parties about any
request for clarification pursuant to this paragraph as well as any response provided by
the requested State Party.
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33. If the requesting State Party considers the clarification obtained under paragraph 32
(d) to be unsatisfactory, it shall have the right to request a meeting of the Executive
Council in which States Parties involved that are not members of the Executive Council
shall be entitled to take part. At such a meeting, the Executive Council shall consider the
matter and may recommend any measure in accordance with Article V.

D. Ou-Site Inspections

Request for an On-Site Inspection

34. Each State Party has the right to request an on-site inspection in accordance with the
provisions of this Article and Part II of the Protocol in the territory or in any other place
under the jurisdiction or control of any State Party, or in any area beyond the jurisdiction
or control of any State.

35. The sole purpose of an on-site inspection shall be to clarify whether a nuclear weapon
test explosion or any other nuclear explosion has been carried out in violation of Article I
and, to the extent possible, to gather any facts which might assist in identifying any
possible violator.

36. The requesting State Party shall be under the obligation to keep the on-site inspection
request within the scope of this Treaty and to provide in the request information in
accordance with paragraph 37. The requesting State Party shall refrain from unfounded
or abusive inspection requests.

37. The on-site inspection request shall be based on information collected by the
International Monitoring System, on any relevant technical information obtained by’
national technical means of verification in a manner consistent with generally recognized
principles of international faw, or on a combination thereof. The request shall contain
information pursuant to Part I, paragraph 41 of the Protocol.

38. The requesting State Party shall present the on- site inspection request to the
Executive Council and at the same time to the Director-General for the latter to begin
immediate processing,

Follow-up After Submission of an On-Site Inspection Request

39. The Executive Council shall begin its consideration immediately upon receipt of the
on-site inspection request.

40. The Director-General, after receiving the on- site inspection request, shall
acknowledge receipt of the request to the requesting State Party within two hours and
communicate the request to the State Party sought to be inspected within six hours. The
Director-General shall ascertain that the request meets the requirements specified in Part
II, paragraph 41 of the Protocol, and, if necessary, shall assist the requesting State Party
in filing the request accordingly, and shall communicate the request to the Executive
Council and to all other States Parties within 24 hours.
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41, When the on-site inspection request fulfils the requirements, the Technical Secretariat
shall begin preparations for the on-site inspection without delay.

42. The Director-General, upon receipt of an on-site inspection request referring to an
inspection area under the jurisdiction or control of a State Party, shall immediately seek
clarification from the State Party sought to be inspected in order to clarify and resolve the
concern raised in the request,

43. A State Party that receives a request for clarification pursuant to paragraph 42 shall
provide the Director-General with explanations and with other relevant information
available as soon as possible, but no later than 72 hours after receipt of the request for
clarification.

44. The Director-General, before the Executive Council takes a decision on the on-site
inspection request, shall transmit immediately to the Executive Council any additional
information available from the International Monitoring System or provided by any State
Party on the event specified in the request, including any clarification provided pursuant
to paragraphs 42 and 43, as well as any other information from within the Technical
Secretariat that the Director-General deems relevant or that is requested by the Executive
Council.

45. Unless the requesting State Party considers the concern raised in the on-site
inspection request to be resolved and withdraws the request, the Executive Council shall
take a decision on the request in accordance with paragraph 46.

xecutive ncil Decision:

46. The Executive Council shall take a decision on the on-site inspection request no later
than 96 hours after receipt of the request from the requesting State Party. The decision to
approve the on-site inspection shall be made by at least 30 affirmative votes of members
of the Executive Council. If the Executive Council does not approve the inspection,
preparations shall be stopped and no further action on the request shall be taken.

47. No later than 25 days after the approval'of the on-site inspection in accordance with
paragraph 46, the inspection team shall transmit to the Executive Council, through the
Director-General, a progress inspection report. The continuation of the inspection shall
be considered approved unless the Executive Council, no later than 72 hours after receipt
of the progress inspection report, decides by a majority of all its members not to continue
the inspection. If the Executive Council decides not to continue the inspection, the
inspection shall be terminated, and the inspection team shall leave the inspection area and
the territory of the inspected State Party as soon as possible in accordance with Part II,
paragraphs 109 and 110 of the Protocol.

48. In the course of the on-site inspection, the inspection team may submit to the
Executive Council, through the Director-General, a proposal to- conduct drilling. The
Executive Council shall take a decision on such a proposal no later than 72 hours after
receipt of the proposal. The decision to approve drilling shall be made by a majority of all
members of the Executive Council.

Yiiriitme ve Idare Béliimd Sayfa : 90



26 Aralik 1999 — Say1 : 23918 RESMI GAZETE Sayfa : 91
w

49. The inspection team may request the Executive Council, through the Director-
General, to extend the inspection duration by a maximum of 70 days beyond the 60-day
time-frame specified in Part 1I, paragraph 4 of the Protocol, if the inspection team
considers such an extension essential to enable it to fulfil its mandate. The inspection
team shall indicate in its request which of the activities and techniques listed in Part II,
paragraph 69 of the Protocol it intends to carry out during the extension period. The
Executive Council shall take a decision on the extension request no later than 72 hours
after receipt of the request. The decision to approve an extension of the inspection
duration shall be made by a majority of all members of the Executive Council.

50. Any time following the approval! of the continuation of the on-site inspection in
accordance with paragraph 47, the inspection team may submit to the Executive Council,
through the Director-Gengral, a recommendation to terminate the inspection. Such a
recommendation shall be considered approved unless the Executive Council, no later than
72 hours after receipt of the recommendation, decides by a two-thirds majority of all its
members not to approve the termination of the inspection. In case of termination of the
inspection, the inspection team shall leave the inspection area and the territory of the
inspected State Party as soon as possible in accordance with Part 11, paragraphs 109 and
110 of the Protocol.

51. The requesting State Party and the State Party sought to be inspected may participate
in the deliberations of the Executive Council on the on-site inspection request without
voting. The requesting State Party and the inspected State Party may also participate
without voting in any subsequent deliberations of the Executive Council related to the
inspection.

52. The Director-General shall notify all States Parties within 24 hours about any decision
by and reports, proposals, requests and recommendations to the Executive Council
pursuant to paragraphs 46 to 50.

Follow-up After Executive Council Approval of an On- Site Inspection

53. An on-site inspection approved by the Executive Council shall be conducted without
delay by an inspection team designated by the Director-General and in accordance with
the provisions of this Treaty and the Protocol. The inspection team shall arrive at the
point of entry no later than six days following the receipt by the Executive Council of the
on-site inspection request from the requesting State Party.

54. The Director-General shall issue an inspection mandate for the conduct of the on-site
inspection. The inspection mandate shall contain the information specified in Part II,
paragraph 42 of the Protocol.

55. The Director-General shall notify the inspected State Party of the inspection no less
than 24 hours before the planned arrival of the inspection team at the point of entry, in
accordance with Part I1, paragraph 43 of the Protocol.
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The Conduct of an On-Site Inspection

56. Each State Party shall permit the Organization to conduct an on-site inspection on its
territory or at places under its jurisdiction or control in accordance with the provisions of
this Treaty and the Protocol. However, no State Party shall have to accept simultaneous
on-site inspections on its territory or at places under its jurisdiction or control.

57. In accordance with the provisions of this Treaty and the Protocol, the inspected State
Party shall have:

(a) The right and the obligation to make every reasonable effort to demonstrate its
compliance with this Treaty and, to this end, to enable the inspection team to fulfil its
mandate;

(b) The right to take measures it deems necessary to protect national security interests
and to prevent disclosure of confidential information not related to the purpose of the
inspection;

(c) The obligation to provide access within the'inspection area for the sole purpose of
determining facts relevant to the purpose of the inspection, taking into account sub-
paragraph (b) and any constitutional obligations it may have with regard to proprietary
rights or searches and seizures;

(d) The obligation not to invoke this paragraph or Part II, paragraph 88 of the Protocol
to conceal any violation of its obligations under Article I, and

(e) The obligation not to impede the ability of the inspection team to move within the
inspection area and to carry out inspection activities in accordance with this Treaty and
the Protocol.

Access, in the context of an on-site inspection, means both the physical access of the
inspection team and the inspection equipment to, and the conduct of inspection activities
within, the inspection area.

58. The on-site inspection shall be conducted in the least intrusive manner possible,
consistent with the efficient and timely accomplishment of the inspection mandate, and in
accordance with the procedures set forth in the Protocol. Wherever possible, the
inspection team shall begin with the least intrusive procedures and then proceed to more
intrusive procedures only as it deems necessary to collect sufficient information to clarify
the concern about possible non-compliance with this Treaty. The inspectors shall seek
only the information and data necessary for the purpose of the inspection and shall seek
to minimize interference with normal operations of the inspected State Party.

59. The inspected State Party shall assist the inspection team throughout the on-site
inspection and facilitate its task.

60. If the inspected State Party, acting in accordance with Part II, paragraphs 86 to 96 of
the Protocol, restricts access within the inspection area, it shall make every reasonable
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effort in consultations with the inspection team to demonstrate through alternative means
its compliance with this Treaty.

QObserver

61. With regard to an observer, the following shall apply:

(2) The requesting State Party, subject to the agreement of the inspected State Party, may
send a representative, who shall be a national either of the requesting State Party or of a
third State Party, to observe the conduct of the on-site inspection,

(b) The inspected State Party shall notify its acceptance or non-acceptance of the
proposed observer to the Director-General within 12 hours after approval of the on-site
inspection by the Executive Council,

(c) In case of acceptance, the inspected State Party shall grant access to the observer in
accordance with the Protocol;

(d) The inspected State Party shall, as a rule, atcept the proposed observer, but if the
inspected State Party exercises a refusal, that fact shall be recorded in the inspection
report.

There shall be no more than three observers from an aggregate of requesting States
Parties.

Reports of an On-Site Inspection

62. Inspection reports shall contain:

(a) A description of the activities conducted by the inspection team;

(b) The factual findings of the inspection team relevant to the purpose of the inspection;
(c) An account of the cooperation granted during the on-site inspection;

(d) A factual description of the extent of the access granted, including the alternative
means provided to the team, during the on-site inspection; and

(e) Any other details relevant to the purpose of the inspection.
Differing observations made by inspectors may be attached to the report.

63. The Director-General shall make draft inspection reports available to the inspected
State Party. The inspected State Party shall have the right to provide the Director-
General within 48 hours with its comments and explanations, and to identify any
information and data which, in its view, are not related to the purpose of the inspection
and should not be circulated outside the Technical Secretariat. The Director- General
shall consider the proposals for changes to the draft inspection report made by the
inspected State Party and shall wherever possible incorporate them. The Director-General
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shall also annex the comments and explanations provided by the inspected State Party to
the inspection report.

64. The Director-General shall promptly transmit the inspection report to the requesting
State Party, the inspected State Party, the Executive Council and to all other States
Parties. The Director-General shall further transmit promptly to the Executive Council
and to all other States Parties any results of sample analysis in designated laboratories in
accordance with Part II, paragraph 104 of the Protocol, relevant data from the
International Monitoring System, the assessments of the requesting and inspected States
Parties, as well as any other information that the Director-General deems relevant. In the
case of the progress inspection report referred to in paragraph 47, the Director-General
shall transmit the report to the Executive Council within the time-frame specified in that
paragraph.

65. The Executive Council, in accordance with its powers and functions, shall review the
inspection report and any material provided pursuant to paragraph 64, and shall address
any concerns as to:

(a) Whether any non-compliance with this Treaty has occurred; and

(b) Whether the right to request an on-site inspection has been abused.

66. If the Executive Council reaches the conclusion, in keeping with its powers and
functions, that further action may be necessary with regard to paragraph 65, it shall take
the appropriate measures in accordance with Article V.

Frivolous or Abusive On-Site Inspection Requests

67. If the Executive Council does not approve the on-site inspection on the basis that the
on-site inspection request is frivolous or abusive, or if the inspection is terminated for the
same reasons, the Executive Council shall consider and decide on whether to implement
appropriate measures to redress the situation, including the following;

(a) Requiring the requesting State Party to pay for the cost of any preparations made by
the Technical Secretariat;

(b) Suspending the right of the requesting State Party to request an on-site inspection for
a period of time, as determined by the Executive Council, and

(c) Suspending the right of the requesting State Party to serve on the Executive Council
for a period of time

E. Confidence-Building Measures
68. In order to:

(a) Contribute to the timely resolution of any compliance concerns arising from possible
misinterpretation of verification data relating to chemical explosions; and
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(b) Assist in the calibration of the stations that are part of the component networks of the
International Monitoring System,

each State Party undertakes to cooperate with the Organization and with other States
Parties in implementing relevant measures as set out in Part IIT of the Protocol.

ARTICLE V

MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO ENSURE COMPLIANCE,
INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference, taking into account, inter alia, the recommendations of the Executive
Council, shall take the necessary measures, as set forth in paragraphs 2 and 3, to ensure
compliance with this Treaty and to redress and remedy any situation which contravenes
the provisions of this Treaty.

2. In cases where a State Party has been requested by the Conference or the Executive
Council to redress a situation raising problems with regard to its compliance and fails to
fulfil the request within the specified time, the Conference may, inter alia, decide to
resirict or suspend the State Party from the exercise of its rights and privileges under this
Treaty until the Conference decides otherwise.

3. In cases where damage to the object and purpose of this Treaty may result from non-
compliance with the basic obligations of this Treaty, the Conference may recommend to
States Parties collective measures which are in conformity with international law.

4. The Conference, or alternatively, if the case is urgent, the Executive Council, may
bring the issue, including relevant information and conclusions, to the attention of the
United Nations.

ARTICLE V1
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the application or the interpretation of this Treaty
shall be settled in accordance with the relevant provisions of this Treaty and in
conformity with the provisions of the Charter of the United Nations,

2. When a dispute arises between two or more States Parties, or between one or more
States Parties and the Organization, relating to the application or interpretation of this
Treaty, the parties concerned shall consult together with a view to the expeditious
settlement of the dispute by negotiation or by other peaceful means of the parties' choice,
including recourse to appropriate organs of this Treaty and, by mutual consent, referral to
the International Court of Justice in conformity with the Statute of the Court. The parties
involved shall keep the Executive Council informed of actions being taken.
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3. The Executive Council may contribute to the settlement of a dispute that may arise
concerning the application or interpretation of this Treaty by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon the States Parties to a
dispute to seek a settlement through a process of their own choice, bringing the matter to
the attention of the Conference and recommending a time-limit for any agreed procedure.

4. The Conference shall consider questions related to disputes raised by States Parties or
brought to its attention by the Executive Council. The Conference shall, as it finds
necessary, establish or entrust organs with tasks related to the settlement of these
disputes in conformity with Article II, paragraph 26 (j).

5. The Conference and the Executive Council are separately empowered, subject to
authorization from the General Assembly of the United Nations, to request the
International Court of Justice to give an advisory opinion on any legal question arising
within the scope of the activities of the Organization. An agreement between the
Organization and the United Nations shall be concluded for this purpose in accordance
with Article II, paragraph 38 (h).

6. This Article is without prejudice to Articles IV and V.

ARTICLE VII
AMENDMENTS

1. At any time after the entry into force of this Treaty, any State Party may propose
amendments to this Treaty, the Protocol, or the Annexes to the Protocol. Any State Party
may also propose changes, in accordance with paragraph 7, to the Protocol or the
Annexes thereto. Proposals for amendments shall be subject to the procedures in
paragraphs 2 to 6. Proposals for changes, in accordance with paragraph 7, shall be
subject to the procedures in paragraph 8.

2. The proposed amendment shall be considered and adopted only by an Amendment
Conference.

3. Any proposal for an amendment shall be communicated to the Director-General, who
shall circulate it to all States Parties and the Depositary and seek the views of the States
Parties on whether an Amendment Conference should be convened to consider the
proposal. If a majority of the States Parties notify the Director-General no later than 30
days after its circulation that they support further consideration of the proposal, the
Director-General shall convene an Amendment Conference to which all States Parties
shall be invited.

4. The Amendment Conference shall be held immediately following a regular session of
the Conference unless all States Parties that support the convening of an Amendment
Conference request that it be held earlier. In no case shall an Amendment Conference be
held less than 60 days after the circulation of the proposed amendment
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5. Amendments shall be adopted by the Amendment Conference by a positive vote of a
majority of the States Parties with no State Party casting a negative vote.

6. Amendments shall enter into force for all States Parties 30 days after deposit of the
instruments of ratification or acceptance by all those States Parties casting a positive vote
at the Amendment Conference.

7. In order to ensure the viability and effectiveness of this Treaty, Parts I and III of the
Protocol and Annexes 1 and 2 to the Protocol shall be subject to changes in accordance
with paragraph 8, if the proposed changes are related only to matters of an administrative
or technical nature. All other provisions of the Protocol and the Annexes thereto shall not
be subject to changes in accordance with paragraph 8.

8. Proposed changes referred to in paragraph 7 shall be made in accordance with the
following procedures:

(a) The text of the proposed changes shall be transmitted together with the necessary
information to the Director-General. Additional information for the evaluation of the
proposal may be provided by any State Party and the Director-General. The Director-
General shall promptly communicate any such proposals and information to all States
Parties, the Executive Council and the Depositary;

(b) No later than 60 days after its receipt, the Director-General shall evaluate the
proposal to determine all its possible consequences for the provisions of this Treaty and
its implementation and shall communicate any such information to all States Parties and
the Executive Council;

(c) The Executive Council shall examine the proposal in the light of all information
available to it, including whether the proposal fulfils the requirements of paragraph 7. No
later than 90 days after its receipt, the Executive Council shall notify its recommendation,
with appropriate explanations, to all States Parties for consideration. States Parties shall
acknowledge receipt within 10 days,

(d) If the Executive Council recommends to all States Parties that the proposal be
adopted, it shall be considered approved if no State Party objects to it within 90 days
after receipt of the recommendation If the Executive Council recommends that the
proposal be rejected, it shall be considered rejected if no State Party objects to the
rejection within 90 days after receipt of the recommendation;

(e) If'a recommendation of the Executive Council does not meet with the acceptance
required under sub-paragraph (d), a decision on the proposal, including whether it fulfils
the requirements of paragraph 7, shall be taken as a matter of substance by the
Conference at its next session;

() The Director-General shall notify all States Parties and the Depositary of any decision
under this paragraph;
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(g) Changes approved under this procedure shall enter into force for all States Parties
180 days after the date of notification by the Director-General of their approval unless
another time period is recommended by the Executive Council or decided by the
Conference.

ARTICLE VIII
REVIEW OF THE TREATY

1. Unless otherwise decided by a majority of the States Parties, ten years after the entry
into force of this Treaty a Conference of the States Parties shall be held to review the
operation and effectiveness of this Treaty, with a view to assuring itself that the
objectives and purposes in the Preamble and the provisions of the Treaty are being
realized. Such review shall take into account any new scientific and technological
developments relevant to this Treaty. On the basis of a request by any State Party, the
Review Conference shall consider the possibility of permitting the conduct of
underground nuclear explosions for peaceful purposes. If the Review Conference decides
by consensus that such nuclear explosions may be permitted, it shall commence work
without delay, with a view to recommending to States Parties an appropriate amendment
to this Treaty that shall preclude any military benefits of such nuclear explosions. Any
such proposed amendment shall be communicated to the Director-General by any State
Party and shall be dealt with in accordance with the provisions of Article VIIL.

2. At intervals of ten years thereafter, further Review Conferences may be convened with
the same objective, if the Conference so decides as a matter of procedure in the preceding
year. Such Conferences may be convened after an interval of less than ten years if so
decided by the Conference as a matter of substance.

3. Normally, any Review Conference shall be held immediately following the regular
annual session of the Conference provided for in Article I1.
ARTICLE IX

DURATION AND WITHDRAWAL
1. This Treaty shall be of unlimited duration.
2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to
withdraw from this Treaty if it decides that extraordinary events related to the subject
matter of this Treaty have jeopardized its supreme interests.
3. Withdrawal shall be effected by giving notice six months in advance to all other States
Parties, the Executive Council, the Depositary and the United Nations Security Council.

Notice of withdrawal shall include a statement of the extraordinary event or events which
a State Party regards as jeopardizing its supreme interests.
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ARTICLE X
STATUS OF THE PROTOCOL AND THE ANNEXES
The Annexes to this Treaty, the Protocol, and the Annexes to the Protocol form an
integral part of the Treaty. Any reference to this Treaty includes the Annexes to this
Treaty, the Protocol and the Annexes to the Protocol.
ARTICLE X1
SIGNATURE

This Treaty shall be open to all States for signature before its entry into force.

ARTICLE X1
RATIFICATION

This Treaty shall be subject to ratification by States Signatories according to their
respective constitutional processes.

ARTICLE XII
ACCESSION

Any State which does not sign this Treaty before its entry into force may accede to it at
any time thereafter.

ARTICLE XIV
ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall enter into force 180 days after the date of deposit of the instruments
of ratification by all States listed in Annex 2 to this Treaty, but in no case earlier than two
years after its opening for signature.

2. If this Treaty has not entered into force three years after the date of the anniversary of
its opening for signature, the Depositary shall convene a Conference of the States that
have already deposited their instruments of ratification upon the request of a majority of
those States. That Conference shall examine the extent to which the requirement set out
in paragraph 1 has been met and shall consider and decide by consensus what measures
consistent with international law may be undertaken to accelerate the ratification process
in order to facilitate the early entry into force of this Treaty.
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3. Unless otherwise decided by the Conference referred to in paragraph 2 or other such
conferences, this process shall be repeated at subsequent anniversaries of the opening for
signature of this Treaty, until its entry into force.

4. All States Signatories shall be invited to attend the Conference referred to in paragraph
2 and any subsequent conferences as referred to in paragraph 3, as observers.

5. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to

the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the 30th day following the
date of deposit of their instruments of ratification or accession.

ARTICLE XV
RESERVATIONS
The Articles of and the Annexes to this Treaty shall not be subject to reservations. The

provisions of the Protocol to this Treaty and the Annexes to the Protocol shall not be
subject to reservations incompatible with the object and purpose of this Treaty.

ARTICLE XVI
DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Treaty and
shall receive signatures, instruments of ratification and instruments of accession.

2. The Depositary shall promptly inform all States Signatories and acceding States of the
date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession,
the date of the entry into force of this Treaty and of any amendments and changes
thereto, and the receipt of other notices.

3. The Depositary shall send duly certified copies of this Treaty to the Governments of
the States Signatories and acceding States.

4. This Treaty shall be registered by the Depositary pursuant to Article 102 of the Charter
of the United Nations
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ARTICLE XVII

AUTHENTIC TEXTS

This Treaty, of'which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

ANNEX 1 TO THE TREATY

LIST OF STATES PURSUANT TO ARTICLE U, PARAGRAPH 28

Africa:

Algeria, Angola, Benin, Botswana, Burkina Faso, Burundi, Cameroon, Cape Verde,
Central African Republic, Chad, Comoros, Congo, C“te d'Ivoire, Djibouti, Egypt,
Equatorial Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gabon, Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau,
Kenya, Lesotho, Liberia, Libyan Arab Jamahiriya, Madagascar, Malawi, Mali,
Mauritania, Mauritius, Morocco, Mozambique, Namibia, Niger, Nigeria, Rwanda, Sao
Tome & Principe, Senegal, Seychelles, Sierra Leone, Somalia, South Africa, Sudan,
Swaziland, Togo, Tunista, Uganda, United Republic of Tanzania, Zaire, Zambia,
Zimbabwe.

Eastern Europe:

Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia, and Herzegovina, Bulgaria, Croatia,
Czech Republic, Estonia, Georgia, Hungary, Latvia, Lithuania, Moldova, Poland,
Romania, Russian Federation, Slovakia, Slovenia, The former Yugoslav Republic of
Macedonia, Ukraine, Yugoslavia.

Latin America and the Caribbean:

Antigua and Barbuda, Argentina, Bahamas, Barbados, Belize, Bolivia, Brazil, Chile,
Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica, Dominican Republic, Ecuador, E! Salvador,
Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama,
Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines,
Suriname, Trinidad and Tobago, Uruguay, Venezuela.
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Middle East and South Asia

Afghanistan, Bahrain, Bangladesh, Bhutan, India, Iran (Islamic Republic of), Iraq, Israel,
Jordan, Kazakstan, Kuwait, Kyrgyzstan, Lebanon, Maldives, Oman, Nepal, Pakistan,
Qatar, Saudi Arabia, Sri Lanka, Syrian Arab Republic, Tajikistan, Turkmenistan, United
Arab Emirates, Uzbekistan, Yemen.

North America and Western Europe:

Andorra, Austria, Belgium, Canada, Cyprus, Denmark, Finland, France, Germany,
Greece, Holy See, Iceland, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco,
Netherlands, Norway, Portugal, San Marino, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America.

South East Asia, the Pacific and the Far East:

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia, China, Cook Islands, Democratic People's
Republic of Korea, Fiji, Indonesia, Japan, Kiribati, Lao People's Democratic Republic,
Malaysia, Marshall Islands, Micronesia (Federated States of), Mongolia, Myanmar,
Nauru, New Zealand, Niue, Palau, Papua New Guinea, Philippines, Republic of Korea,
Samoa, Singapore, Solomon Islands, Thailand, Tonga, Tuvalu, Vanuatu, Viet Nam.

ANNEX 2 TO THE TREATY

LIST OF STATES PURSUANT TO ARTICLE XIV

List of States members of the Conference on Disarmament as at 18 June 1996 which
formally participated in the work of the 1996 session of the Conference and which appear
in Table 1 of the International Atomic Energy Agency's April 1996 edition of "Nuclear
Power Reactors in the World", and of States members of the Conference on
Disarmament as at 18 June 1996 which formally participated in the work of the 1996
session of the Conference and which appear in Table 1 of the International Atomic
Energy Agency's December 1995 edition of "Nuclear Research Reactors in the World":
Algeria, Argentina, Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Brazil, Bulgaria,
Canada, Chile, China, Colombia, Democratic People's Republic of Korea, Egypt,
Finland, France, Germany, Hungary, India, Indonesia, Iran (Islamic Republic of),
Israel, Italy, Japan, Mezxico, Netherlands, Norway, Pakistan, Peru, Poland,
Romania, Republic of Korea, Russian Federation, Slovakia, South Africa, Spain,
Sweden, Switzerland, Turkey, Ukraine, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, United States of America, Viet Nam, Zaire.
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PROTOCOL TO THE COMPREHENSIVE
NUCLEAR TEST-BAN TREATY

PART I

THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM AND
INTERNATIONAL DATA CENTRE FUNCTIONS

A. GENERAL PROVISIONS

1. The International Monitoring System shail comprise monitoring facilities as set out in
Article IV, paragraph 16, and respective means of communication.

2. The mionitoring facilities incorporated into the International Monitoring System shall
consist of those facilities specified in Annex:1 to this Protocol. The International
Monitoring System shall fulfil the technical and operational requirements specified in the
relevant operational manuals.

3. The Organization, in accordance with Article II, shall, in cooperation and consultation
with the States Parties, with other States, and with international organizations as
appropriate, establish and coordinate the operation and maintenance, and any future
agreed modification or development of the International Monitoring System.

4. In accordance with appropriate agreements or arrangements and procedures, a State
Party or other State hosting or otherwise taking responsibility for International
Monitoring System facilities and the Technical Secretariat shall agree and cooperate in
establishing, operating, upgrading, financing, and maintaining monitoring facilities,
related certified laboratories and respective means of communication within areas under
its jurisdiction or control or elsewhere in conformity with international law. Such
cooperation shall be in accordance with the security and authentication requirements and
technical specifications contained in the relevant operational manuals. Such a State shall
give the Technical Secretariat authority to access a monitoring facility for checking
equipment and communication links, and shall agree to make the necessary changes in the
equipment and the operational procedures to meet agreed requirements. The Technical
Secretariat shall provide to such States appropriate technical assistance as is deemed by
the Executive Council to be required for the proper functioning of the facility as part of
the International Monitoring System.

5. Modalities for such cooperation between the Organization and States Parties or States
hosting or otherwise taking responsibility for facilities of the International Monitoring
System shall be set out in agreements or arrangements as appropriate in each case.
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B. SEISMOLOGICAL MONITORING

6. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of seismological
data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a global network of primary and auxiliary
seismological monitoring stations. These stations shall provide data in accordance with
agreed procedures to the International Data Centre. '

7. The network of primary stations shall consist of the 50 stations specified in Table 1-A
of Annex 1 to this Protocol. These stations shall fulfil the technical and operational
requirements specified in the Operational Manual for Seismological Monitoring and the
International Exchange of Seismological Data. Uninterrupted data from the primary
stations shall be transmitted, directly or through a national data centre, on-line to the
International Data Centre

8. To supplement the primary network, an auxiliary network of 120 stations shall provide
information, directly or through a national data centre, to the International Data Centre
upon request. The auxiliary stations to be used are listed in Table 1-B of Annex 1 to this
Protocol. The auxiliary stations shall fulfil the' technical and operational requirements
specified in the Operational Manual for Seismological Monitoring and the International
Exchange of Seismological Data. Data from the auxiliary stations may at any time-be
requested by the International Data Centre and shall be immediately available through on-
line computer connections.

C. RADIONUCLIDE MONITORING

9. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of data on
radionuclides in the atmosphere to assist in the verification of compliance with this
Treaty. This cooperation shall include the establishment and operation of a global
network of radionuclide monitoring stations and certified laboratories. The network shall
provide data in accordance with agreed procedures to the International Data Centre.

10. The network of stations to measure radionuclides in the atmosphere shall comprise an
overall network of 80 stations, as specified in Table 2-A of Annex 1 to this Protocol. All
stations shall be capable of monitoring for the presence of relevant particulate matter in
the atmosphere. Forty of these stations shall also be capable of monitoring for the
presence of relevant noble gases upon the entry into force of this Treaty. For this purpose
the Conference, at its initial session, shall approve a recommendation by the Preparatory
Commission as to which 40 stations from Table 2-A of Annex 1 to this Protocol shall be
capable of noble gas monitoring At its first regular annual session, the Conference shall
consider and decide on a plan for implementing noble gas monitoring capability
throughout the network. The Director-General shall prepare a report to the Conference
on the modalities for such implementation. All monitoring stations shall fulfil the technical
and operational requirements specified in the Operational Manual for Radionuclide
Monitoring and the International Exchange of Radionuclide Data.

11. The network of radionuclide monitoring stations shall be supported by laboratories,
which shall be certified by the Technical Secretariat in accordance with the relevant
operational manual for the performance, on contract to the Organization and on a fee-for-
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service basis, of the analysis of samples from radionuclide monitoring stations.
Laboratories specified in Table 2-B of Annex 1 to this Protocol, and appropriately
equipped, shall, as required, also be drawn upon by the Technical Secretariat to perform
additional analysis of samples from radionuclide monitoring stations. With the agreement
of the Executive Council, further laboratories may be certified by the Technical
Secretariat to perform the routine analysis of samples from manual monitoring stations
where necessary. All certified laboratories shall provide the results of such analysis to the
International Data Centre, and in so doing shall fulfil the technical and operational
requirements specified in the Operational Manual on Radionuclide Monitoring and the
International Exchange of Radionuclide Data

D. HYDROACOUSTIC MONITORING

12. Each State Party undertakes to cooperate in an international - exchange of
hydroacoustic data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This
cooperation shall include the establishment and operation of a global network of
hydroacoustic monitoring stations. These stations shall provide data in accordance with
agreed procedures to the International Data Centre.

13. The network of hydroacoustic stations shall consist of the stations specified in Table
3 of Annex 1 to this Protacol, and shall comprise an overall network of six hydrophone
and five T- phase stations. These stations shall fulfil the technical and operational
requirements specified in the Operational Manual for Hydroacoustic Monitoring and the
International Exchange of Hydroacoustic Data

E. INFRASOUND MONITORING

14. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of infrasound
data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a global network of infrasound monitoring
stations. These stations shall provide data in accordance with agreed procedures to the
International Data Centre.

15. The network of infrasound stations shall consist of the stations specified in Table 4 of
Annex 1 to this Protocol, and shall comprise an overall network of 60 stations. These
stations shall fulfil the technical and operational requirements specified in the Operational
Manual for Infrasound Monitoring and the International Exchange of Infrasound Data.

F. INTERNATIONAL DATA CENTRE FUNCTIONS

16. The International Data Centre shall receive, collect, process, analyse, report on and
archive data from International Monitoring System facilities, including the results of
analysis conducted at certified laboratories

17. The procedures and standard evept screening criteria to be used by the International
Data Centre in carrying out its agreed functions, in particular for the production of
standard reporting products and for the performance of standard range of services for
States Parties, shall be elaborated in the Operational Manual for the International Data

Yuritme ve idare Boliimii Sayfa - 105



Sayfa : 106 RESMI GAZETE 26 Aralik 1999 — Say: : 23918

Centre and shall be progressively developed The procedures and criteria developed
initially by the Preparatory Commission shall be approved by the Conference at its initial
session.

International Data Centre Standard Products

18. The International Data Centre shall apply on a routine basis automatic processing
methods and interactive human analysis to raw International Monitoring System data in
order to produce and archive standard International Data Centre products on behalf of all
States Parties. These products shall be provided at no cost to States Parties and shall be
without prejudice to final judgements with regard to the nature of any event, which shall
remain the responsibility of States Parties, and shall include:

(a) Integrated lists of all signals detected by the International Monitoring System, as
well as standard event lists and bulletins, including the values and associated
uncertainties calculated for each event located by the International Data Centre, based
on a set of standard parameters;

(b) Standard screened event bulletins that result from the application to each event by
the International Data Centre of standard event screening criteria, making use of the
characterization parameters specified in Annex 2 to this Protocol, with the objective
of characterizing, highlighting in the standard event bulletin, and thereby screening
out, events considered to be consistent with natural phenomena or non-nuclear, man-
made phenomena: The standard event bulletin shall indicate numerically for each
event the degree to which that event meets or does not meet the event screening
criteria. In applying standard event screening, the International Data Centre shall use
both global and supplementary screening criteria to take account of regional
variations where applicable. The International Data Centre shall progressively
enhance its technical capabilities as experience is gained in the operation of the
International Monitoring System;

(c) Executive summaries, which summarize the data acquired and archived by the
International Data Centre, the products of the International Data Centre, and the
performance and operational status of the International Monitoring System and
International Data Centre; and

(d) Extracts or subsets of the standard International Data Centre products specified in
sub-paragraphs (a) to (c), selected according to the request of an individual State
Party.

19. The International Data Centre shall carry out, at no cost to States Parties, special
studies to provide in-depth, technical review by expert analysis of data from the
International Monitoring System, if requested by the Organization or by a State Party, to
improve the estimated values for the standard signal and event parameters.

International Data Centre Services to States Parties

20. The International Data Centre shall provide States Parties with open, equal, timely
and convenient access to all International Monitoring System data, raw or processed, all
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International Data Centre products, and all other International Monitoring System data in
the archive of the International Data Centre or, through the International Data Centre, of
International Monitoring System facilities. The methods for supporting data access and
the provision of data shall include the following services'

(a) Automatic and regular forwarding to a State Party of the products of the
International Data Centre or the selection by the State Party thereof, and, as
requested, the selection by the State Party of International Monitoring System data,

(b) The provision of the data or products generated in response to ad hoc requests by
States Parties for the retrieval from the International Data Centre and International
Monitoring System facility archives of data and products, including interactive
electronic access to the International Data Centre database; and

(c) Assisting individual States Parties, at their request and at no cost for reasonable
efforts, with expert technical analysis of International Monitoring System data and
other relevant data provided by the requesting State Party, in order to help the State
Party concerned to identify the source of specific events. The output of any such
technical analysis shall be considered a product of the requesting State Party, but shall
be available to all States Parties.

The International Data Centre services specified in sub-paragraphs (a) and (b) shall be
made available at no cost to each State Party. The volumes and formats of data shall be
set out in the Operational Manual for the International Data Centre.

National Event Screening

21. The International Data Centre shall, if requested by a State Party, apply to any of its
standard products, on a regular and automatic basis, national event screening criteria
established by that State Party, and provide the results of such analysis to that State
Party. This service shall be undertaken at no cost to the requesting State Party. The
output of such national event screening processes shall be considered a product of the
requesting State Party.

Techuical Assistance

22. The International Data Centre shall, where required, provide technical assistance to
individual States Parties;

(a) In formulating their requirements for selection and screening of data and products,

(b) By installing at the International Data Centre, at no cost to a requesting State
Party for reasonable efforts, computer algorithms or software provided by that State
Party to compute new signal and event parameters that are not included in the
Operational Manual for the International Data Centre, the output being considered
products of the requesting State Party; and

(c) By assisting States Parties to develop the capability to receive, process and
analyse International Monitoring System data at a national data centre.
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23. The International Data Centre shall continuously monitor and report on the
operational status of the International Monitoring System facilities, of communications
links, and of its own processing systems. It shall provide immediate notification to those
responsible should the operational performance of any component fail to meet agreed
levels set out in the relevant operational manual.

PART II

ON-SITE INSPECTIONS

A. GENERAL PROVISIONS

1. The procedures in this Part shall be implemented pursuant to the provisions for on-site
inspections set out in Article IV.

2. The on-site inspection shall be carried out in the area where the event that triggered
the on-site inspection request occusred.

3. The area of an on-site inspection shall be continuous and its size shall not exceed 1,000
square kilometres. There shall be no linear distance greater than 50 kilometres in any
direction.

4. The duration of an on-site inspection shall not exceed 60 days from the date of the
approval of the on-site inspection request in accordance with Article IV, paragraph 46,
but may be extended by a maximum of 70 days in accordance with Article IV, paragraph
49.

5. If the inspection area specified in the inspection mandate extends to the territory or
other place under the jurisdiction or control of more than one State Party, the provisions
on on-site inspections shall, as appropriate, apply to each of the States Parties to which
the inspection area extends.

6. In cases where the inspection area is under the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of another State Party or where the access from
the point of entry to the inspection area requires transit through the territory of a State
Party other than the inspected State Party, the inspected State Party shall exercise the
rights and fulfil the obligations concerning such inspections in accordance with this
Protocol. In such a case, the State Party on whose territory the inspection area is located
shall facilitate the inspection and shall provide for the necessary support to enable the
inspection team to carry out its tasks in a timely and effective manner. States Parties
through whose territory transit is required to reach the inspection area shall facilitate such
transit.
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7. In cases where the inspection area is under the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of a State not Party to this Treaty, the inspected
State Party shall take all necessary measures to ensure that the inspection can be carried
out in accordance with this Protocol. A State Party that has under its jurisdiction or
control one or more areas on the territory of a State not Party to this Treaty shall take all
necessary measures to ensure acceptance by the State on whose teritory the inspection
area is located of inspectors and inspection assistants designated to that State Party. If an
inspected State Party is unable to ensure access, it shall demonstrate that it took all
necessary measures to ensure access.

8. In cases where the inspection area is located on the territory of a State Party but is
under the jurisdiction or control of a State not Party to this Treaty, the State Party shall
take all necessary measures required of an inspected State Party and a State Party on
whose territory the inspection area is located, without prejudice to the rules and practices
of international law, to ensure that the on-site inspection can be carried out in accordance
with this Protocol. If the State Party is unable to ensure access to the inspection area, it
shall demonstrate that it took all necessary measures to ensure access, without prejudice
to the rules and practices of international law.

9. The size of the inspection team shall be kept to the minimum necessary for the proper
fulfilment of the inspection mandate. The total number of members of the inspection team
present on the territory of the inspected State Party at any given time, except during the
conduct of drilling, shall not exceed 40 persons. No national of the requesting State Party
or the inspected State Party shall be a member of the inspection team.

10. The Director-General shall determine the size of the inspection team and select its
members from the list of inspectors and inspection assistants, taking into account the
circumstances of a particular request.

11. The inspected State Party shall provide for or arrange the amenities necessary for the
inspection team, such as communication means, interpretation services, transportation,
working space, lodging, meals, and medical care.

12. The inspected State Party shall be reimbursed by the Organization, in reasonably
short period of time after conclusion of the inspection, for all expenses, including those
mentioned in paragraphs 11 and 49, related to the stay and functional activities of the
inspection team on the territory of the inspected State Party

13. Procedures for the implementation of on-site inspections shall be detailed in the
Operational Manual for On-Site Inspections

B. STANDING ARRANGEMENTS

Designation of Inspectors and Inspection Assistants

14. An inspection team may consist of inspectors and inspection assistants An on-site
inspection shall only be carried out by qualified inspectors specially designated for this
function. They may be assisted by specially designated inspection assistants, such as
technical and administrative personnel, aircrew and interpreters.
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15. Inspectors and inspection assistants shall be nominated for designation by the States
Parties or, in case of staff of the Technical Secretariat, by the Director-General, on the
basis of their expertise and experience relevant to the purpose and functions of on-site
inspections. The nominees shall be approved in advance by the States Parties in
accordance with paragraph 18.

16. Each State Party, no later than 30 days after the entry into force of this Treaty for it,
shall notify the Director-General of the names, dates of birth, sex, ranks, qualifications
and professional experience of the persons proposed by the State Party for designation as
inspectors and inspection assistants.

17. No later than 60 days after the entry into force of this Treaty, the Technical
Secretariat shall communicate in writing to all States Parties an initial list of the names,
nationalities, dates of birth, sex and ranks of the inspectors and inspection assistants
proposed for designation by the Director-General and the States Parties, as well as a
description of their qualifications and professional experience.

18. Each State Party shall immediately acknowledge receipt of the initial list of inspectors
and inspection assistants proposed for designation. Any inspector or inspection assistant
included in this list shall be regarded as accepted unless a State Party, no later than 30
days after acknowledgment of receipt of the list, declares its non-acceptance in writing.
The State Party may include the reason for the objection. In the case of non-acceptance,
the proposed inspector or inspection assistant shall not undertake or participate in on-site
inspection activities on the territory or in any other place under the jurisdiction or control
of the State Party that has declared its non-acceptance. The Technical Secretariat shall
immediately confirm receipt of the notification of objection.

19. Whenever additions or changes to the list of inspectors and inspection assistants are
proposed by the Director-General or a State Party, replacement inspectors and inspection
assistants shall be designated in the same manner as set forth with respect to the initial
list. Each State Party shall promptly notify the Technical Secretariat if an inspector or
inspection assistant nominated by it can no longer fulfil the duties of an inspector or
inspection assistant.

20. The Technical Secretariat shall keep the list of inspectors and inspection assistants up
to date and notify all States Parties of additions or changes to the list.

21. A State Party requesting an on-site inspection may propose that an inspector from the
list of inspectors and inspection assistants serve as its observer in accordance with Article
IV, paragraph 61

22. Subject to paragraph 23, a State Party shall have the right at any time to object to an
inspector or inspection assistant who has already been accepted. It shall notify the
Technical Secretariat of its objection in writing and may include the reason for the
objection. Such objection shall come into effect 30 days after receipt of the notification
by the Technical Secretariat. The Technical Secretariat shall immediately confirm receipt
of the notification of the objection and inform the objecting and nominating States Parties
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of the date on which the inspector or inspection assistant shall cease to be designated for
that State Party.

23. A State Party that has been notified of an inspection shall not seek the removal from
the inspection team of any of the inspectors or inspection assistants named in the
inspection mandate.

24. The number of inspectors and inspection assistants accepted by a State Party must be
sufficient to allow for availability of appropriate numbers of inspectors and inspection
assistants. If, in the opinion of the Director-General, the non-acceptance by a State Party
of proposed inspectors or inspection assistants impedes the designation of a sufficient
number of inspectors and inspection assistants or otherwise hampers the effective
fulfilment of the purposes of an on-site inspection, the Director-General shall refer the
issue to the Executive Council.

25. Each inspector included in the list of inspectors and inspection assistants shall receive
relevant training. Such training shall be provided by the Technical Secretariat pursuant to
the procedures specified in the Operational Manual for On-Site Inspections. The
Technical Secretariat shall co-ordinate, in agreement with the States Parties, a schedule
of training for the inspectors.

Privileges and Immunities

26. Following acceptance of the initial list of inspectors and inspection assistants as
provided for in paragraph 18 or as subsequently altered in accordance with paragraph 19,
each State Party shall be obliged to issue, in accordance with its national procedures and
upon application by an inspector or inspection assistant, multiple entry/exit and/or transit
visas and other relevant documents to enable each inspector and inspection assistant to
enter and to remain on the territory of that State Party for the sole purpose of carrying
out inspection activities. Each State Party shall issue the necessary visa or travel
documents for this purpose no later than 48 hours after receipt of the application or
immediately upon arrival of the inspection team at the point of entry on the territory of
the State Party. Such documents shall be valid for as long as is necessary to enable the
inspector or inspection assistant to remain on the territory of the inspected State Party for
the sole purpose of carrying out the inspection activities.

27. To exercise their functions effectively, members of the inspection team shall be
accorded privileges and immunities as set forth in sub-paragraphs (a) to (i). Privileges and
immunities shall be granted to members of the inspection team for the sake of this Treaty
and not for the personal benefit of the individuals themselves. Such privileges and
immunities shall be accorded to them for the entire period between arrival on and
departure from the territory of the inspected State Party, and thereafter with respect to
acts previously performed in the exercise of their official functions.

(a) The members of the inspection team shall be accorded the inviolability enjoyed by
diplomatic agents pursuant to Article 29 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961;
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(b) The living quarters and office premises occupied by the inspection team carrying
out inspection activities pursuant to this Treaty shall be accorded the inviolability and
protection accorded to the premises of diplomatic agents pursuant to Article 30,
paragraph 1, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

{c) The papers and correspondence, including records, of the inspection team shall
enjoy the inviolability accorded to all papers and correspondence of diplomatic agents
pursuant to Article 30, paragraph 2, of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations. The inspection team shall have the right to use codes for their
communications with the Technical Secretariat;

(d) Samples and approved equipment carried by members of the inspection team shall
be inviolable subject to provisiens contained in this Treaty and exempt from all
customs duties. Hazardous samples shall be transported in accordance with relevant
regulations;

(e) The members of the inspection team shall be accorded the immunities accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 31, paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations;

(f) The members of the inspection team carrying out prescribed activities pursuant to
this Treaty shall be accorded the exemption from dues and taxes accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 34 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations;

(g) The members of the inspection team shall be permitted to bring into the territory
of the inspected State Party, without payment of any customs duties or related
charges, articles for personat use, with the exception of articles the import or export
of which is prohibited by law or controlled by quarantine regulations;

(h) The members of the inspection-team shall be accorded the same currency and
exchange facilities as are accorded to representatives of foreign Governments on
temporary official missions; and

(i) The members of the inspection team shall not engage in any professional or
commercial activity for personal profit on the territory of the inspected State Party.

28. When transiting the territory of States Parties other than the inspected State Party,
the members of the inspection team shall be accorded the privileges and immunities
enjoyed by diplomatic agents pursuant to Article 40, paragraph I, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations. Papers and correspondence, including records, and
samples and approved equipment carried by them, shall be accorded the privileges and
immunities set forth in paragraph 27 (c) and (d).

29. Without prejudice to their privileges and immunities the members of the inspection
team shall be obliged to respect the laws and regulations of the inspected State Party and,
to the extent that is consistent with the inspection mandate, shall be obliged not to
interfere in the internal affairs of that State. If the inspected State Party considers that
there has been an abuse of privileges and immunities specified in this Protocol,
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consultations shall be held between the State Party and the Director-General to determine
whether such an abuse has occurred and, if so determined, to prevent a repetition of such
an abuse.

30. The immunity from jurisdiction of members of the inspection team may be waived by
the Director-General in those cases when the Director-General is of the opinion that
immunity would impede the course of justice and that it can be waived without prejudice
to the implementation of the provisions of this Treaty. Waiver must always be express.

31. Observers shall be accorded the same privileges and immunities accorded to members
of the inspection team pursuant to this section, except for those accorded pursuant to
paragraph 27 (d).

Points of Entry

32. Each State Party shall designate its points of entry and shall supply the required
information to the Technical Secretariat no later than 30 days after this Treaty enters into
force for it. These points of entry shall be such that the inspection team can reach any
inspection area from at least one point of entry within 24 hours. Locations of points of
entry shall be provided to all States Parties by the Technical Secretariat. Points of entry
may also serve as points of exit.

33. Each State Party may change the points of entry by giving notice of such change to
the Technical Secretariat. Changes shall become effective 30 days after the Technical
Secretariat receives such notification, to allow appropriate notification to all States
Parties.

34. If the Technical Secretariat considers that there are insufficient points of entry for the
timely conduct of inspections or that changes to the points of entry proposed by a State
Party would hamper such timely conduct of inspections, it shall enter into consultations
with the State Party concerned to resolve the problem.

Arrangements for Use of Non-Scheduled Aircraft

35 Where timely travel to the point of entry is not feasible using scheduled commercial
flights, an inspection team may utilize non-scheduled aircraft. No later than 30 days after
this Treaty enters into force for it, each State Party shall inform the Technical Secretariat
of the standing diplomatic clearance number for non-scheduled aircraft transporting an
inspection team and equipment necessary for inspection. Aircraft routings shall be along
established international airways that are agreed upon between the State Party and the
Technical Secretariat as the basis for such diplomatic clearance.

Approved Inspection Equipment

36. The Conference, at its initial session, shall consider and approve a list of equipment
for use during on-site inspections. Each State Party may submit proposals for the
inclusion of equipment in the list. Specifications for the use of the equipment, as detailed
in the Operational Manual for On-Site Inspections, shall take account of safety and
confidentiality considerations where such equipment is likely to be used.
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37. The equipment for use during on-site inspections shall consist of core equipment for
the inspection activities and techniques specified in paragraph 69 and auxiliary equipment
necessary for the effective and timely conduct of on-site inspections.

38. The Technical Secretariat shall ensure that all types of approved equipment are
available for on-site inspections when required. When required for an on-site inspection,
the Technical Secretariat shall duly certify that the equipment has been calibrated,
maintained and protected. To facilitate the checking of the equipment at the point of
entry by the inspected State Party, the Technical Secretariat shall provide documentation
and attach seals to authenticate the certification.

39. Any permanently held equipment shall be in the custody of the Technical Secretariat.
The Technical Secretariat shall be responsible for the maintenance and calibration of such
equipment.

40. As appropriate, the Technical Secretariat shall make arrangements with States Parties
to provide equipment mentioned in the list. Such States Parties shall be responsible for
the maintenance and calibration of such equipment.

C. ON-SITE INSPECTION REQUEST, INSPECTION MANDATE
AND NOTIFICATION OF INSPECTION

On-Site Inspection Request

41. Pursuant to Article IV, paragraph 37, the on-site inspection request shall contain at
least the following information:

(a) The estimated geographical and vertical coordinates of the location of the event
that triggered the request with an indication of the possible margin of error,

(b) The proposed boundaries of the area to be inspected, specified on a map and in
accordance with paragraphs 2 and 3;

(c) The State Party or States Parties to be inspected or an indication that the area to
be inspected or part thereof is beyond the jurisdiction or control of any State;

(d) The probable environment of the event that triggered the request;

(¢) The estimated time of the event that triggered the request with indication of the
possible margin of error;

(f) All data upon which the request is based;
(g) The personal details of the proposed observer, if any; and
(h) The results of a consultation and clarification process in accordance with Article

IV, or an explanation, if relevant, of the reasons why such a consultation and
clarification process has not been carried out
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Inspection Mandate

42. The mandate for an on-site inspection shall contain:
(a) The decision of the Executive Council on the on-site inspection request;

(b) The name of the State Party or States Parties to be inspected or an indication that
the inspection area or part thereof is beyond the jurisdiction or control of any State;

(c) The location and boundaries of the inspection area specified on a map, taking into
account all information on which the request was based and all other available
technical information, in consultation with the requesting State Party;
(d) The planned types of activity of the inspection team in the inspection area,
(e) The point of entry to be used by the inspection team,
(f) Any transit or basing points, as appropriate;
(g) The name of the head of the inspection team;
(h) The names of members of the inspection team,;
(i) The name of the proposed observer, if any; and
(i) The list of equipment to be used in the inspection area.
If & decision by the Executive Council pursuant to Article IV, paragraphs 46 to 49
necessitates a modification of the inspection mandate, the Director-General may update

the mandate with respect to sub-paragraphs (d), (h) and (j), as appropriate. The Director-
General shall immediately notify the inspected State Party of any such modification.

Notification of Inspection

43. The notification made by the Director-General pursuant to Article IV, paragraph 55
shall include the following information:

(a) The inspection mandate;
(b) The date and estimated time of arrival of the inspection team at the point of entry;
(c) The means of arrival at the point of entry;

(d) If appropriate, the standing diplomatic clearance number for non-scheduled
aircraft; and

(e) A list of any equipment which the Director-General requests the inspected State
Party to make available to the inspection team for use in the inspection area.
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44. The inspected State Party shall acknowledge receipt of the notification by the
Director-General no later than 12 hours after having received the notification.

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Entry Into the Territory of the Inspected State Party, Activities at the Point of
Entry and Transfer to the Inspection Area

45. The inspected State Party that has been notified of the arrival of the inspection team
shall ensure the immediate entry of the inspection team into its territory.

46. When a non-scheduled aircraft is used for travel to the point of entry, the Technical
Secretariat shall provide the inspected State Party with a flight plan, through the National
Authority, for the flight of the aircraft from the last airfield prior to entering the airspace
of that State Party to the point of entry, no less than six hours before the scheduled
departure time from that airfield. Such a plan shall be filed in accordance with the
procedures of the International Civil Aviation Organization applicable to civil aircraft.
The Technical Secretariat shall include in the remarks section of the flight plan the
standing diplomatic clearance number and the appropriate notation identifying the aircraft
as an inspection aircraft. If a military aircraft is used, the Technical Secretariat shall
request prior authorization from the inspected State Party to enter its airspace.

47. No less than three hours before the scheduled departure of the inspection team from
the last airfield prior to entering the airspace of the inspected State Party, the inspected
State Party shall ensure that the flight plan filed in accordance with paragraph 46 is
approved, so that the inspection team may arrive at the point of entry by the estimated
arrival time.

48. Where necessary, the head of the inspection team and the representative of the
inspected State Party shall agree on a basing point and a flight plan from the point of
entry to the basing point and, if necessary, to the inspection area.

49. The inspected State Party shall provide for or arrange parking, security protection,
servicing and fuel as required by the Technical Secretariat for the aircraft of the
inspection team at the point of entry and, where necessary, at the basing point and at the
inspection area. Such aircraft shall not be liable for landing fees, departure tax, and
similar charges. This paragraph shall also apply to aircraft used for overflight during the
on-site inspection.

50. Subject to paragraph 51, there shall be no restriction by the inspected State Party on
the inspection team bringing approved equipment that is in conformity with the inspection
mandate into the territory of that State Party, or on its use in accordance with the
provisions of the Treaty and this Protocol.

51. The inspected State Party shall have the right, without prejudice to the time-frame
specified in paragraph 54, to check in the presence of inspection team members at the
point of entry that the equipment has been approved and certified in accordance with
paragraph 38. The inspected State Party may exclude equipment that is not in conformity
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with the inspection mandate or that has not been approved and certified in accordance
with paragraph 38.

52. Immediately upon arrival at the point of entry and without prejudice to_ the time-frame
specified in paragraph 54, the head of the inspection team shall present to the
representative of the inspected State Party the inspection mandate and an initial
inspection plan prepared by the inspection team specifying the activities to be carried out
by it. The inspection team shall be briefed by representatives of the inspected State Party
with aid of maps and other documentation as appropriate. The briefing shall include
relevant natural terrain features, safety and confidentiality issues, and logistical
arrangements for the inspection. The inspected State Party may indicate locations within
the inspection area that, in its view, are not related to the purpose of the inspection.

53. After the pre-inspection briefing, the inspection team shall, as appropriate, modify the
initial inspection plan, taking into account any comments by the inspected State Party.
The modified inspection plan shall be made available to the representative of the
inspected State Party.

54. The inspected State Party shall do everything in its power to provide assistance and
to ensure the safe conduct of the inspection team, the approved equipment specified in
paragraphs 50 and 51 and baggage from the point of entry to the inspection area no later
than 36 hours after arrival at the point of entry, if no other timing has been agreed upon
within the time-frame specified in paragraph 57.

55. To confirm that the area to which the inspection team has been transported
corresponds to the inspection area specified in the inspection mandate, the inspection
team shall have the right to use approved location-finding equipment. The inspected State
Party shall assist the inspection team in this task

E. CONDUCT OF INSPECTIONS
General Rules

56. The inspection team shall discharge its functions in accordance with the provisions for
the Treaty and this Protocol.

57. The inspection team shall begin its inspection activities in the inspection area as soon
as possible, but in no case later than 72 house after arrival at the point of entry.

58. The activities of the inspection team shall be so arranged as to ensure the timely and
effective discharge of its functions and the least possible inconvenience to the inspected
State Party and disturbance to the inspection area.

59. In cases where the inspected State Party has been requested, pursuant to paragraph
43 (e) or in the course of the inspection, to make available any equipment for use by the
inspection team in the inspection area, the inspected State Party shall comply with the
request to the extent it can.
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60. During the on-site inspection the inspection team shall have, inter alia:

(a) The right to determine how the inspection will proceed, consistent with the
inspection mandate and taking into account any steps taken by the inspected State
Party consistent with the provisions on managed access;

(b) The right to modify the inspection plan, as necessary, to ensure the effective
execution of the inspection;

(c) The obligation to take into account the recommendations and suggested
modifications by the inspected State Party to the inspection plan;

(d) The right to request clarifications in connection with ambiguities that may arise
during the inspection;,

(e) The obligation to use only those techniques specified in paragraph 69 and to
refrain from activities that are not relevant to the purpose of the inspection. The team
shall collect and document such facts as are related to the purpose of the inspection,
but shall neither seek nor document information that is clearly unrelated thereto. Any
material collected and subsequently found not to be relevant shall be returned to the
inspected State Party;

(f)-The obligation to take into account and include in its report date and explanations
on the nature of the event that triggered the request, provided by the inspected State
Party from the national monitoring networks of the inspected State Party and from
other sources;

(g) The obligation to provide the inspected State Party, at its request, with copies of
the information and data collected in the inspection area; and

(h) The obligation to respect the confidentiality and the safety and health regulations
of the inspected State Party.

61. During the on-site inspection the inspected State Party shali have, inter alia:

(a) The right to make recommendations at any time to the inspection team regarding
possible modification of the inspection plan;

(b) The right and the obligation to provide a representative to liaise with the
inspection team;

(c) The right to have representatives accompany the inspection team during the
performance of its duties and observe all inspection activities carried out by the
inspection team. This shall not delay or otherwise hinder the inspection team in the
exercise of its functions;

(d) The right to provide additional information and to request the collection and
documentation of additional facts it believes are relevant to the inspection;
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(e) The right to examine all photographic and measurement products as well as
samples and to retain any photographs or parts thereof showing sensitive sites not
related to the purpose of the inspection. The inspected State Party shall have the right
to receive duplicate copies of all photographic and measurement products. The
inspected State Party shall have the right to retain photographic originals and first-
generation photographic products and to put photographs or parts thereof under joint
seal within its territory. The inspected State Party shall have the right to provide its
own camera operator to wake still/video photographs as requested by the inspection
team Otherwise, these functicns shall be performed by members of the inspection
team,

(f) The right to provide the inspection team, from its national monitoring networks
and from other sources, with data and explanations on the nature of the event that
triggered the request; ang

(g) The obligation to provide the inspection team with such clarification as may be
necessary to resolve any ambiguities that arise during the inspection.

Communications

62. The members of the inspection team shall have the right at all times during the on-site
inspection to communicate with each other and with the Technical Secretariat. For this
purpose they may use their own duly approve and certified equipment with the consent of
the inspected State Party to the extent that the inspected State Party does not provide
them with access to other telecommunication.

Observer

63. In accordance with Article IV, paragraph 61, the requesting State Party shall liaise
with the Technical Secretariat to coordinate the arrival of the observer at the same point
of entry or basing point as the inspection team within a reasonable period of the arrival of
the inspection team.

64. The observer shall have the right throughout the inspection to be in communication
with the embassy of the requesting State Party focated in the inspected State Party or, in
the case of absence of an embassy, with the requesting State Party itself.

65. The observer shall have the right to arrive at the inspection area and to have access to
and within the inspection area as granted by the inspected State Party.

66. The observer shall have the right to make recommendations to the inspection team
throughout the inspection.

67 Throughout the inspection, the inspection team shall keep the observer informed
about the conduct of the inspection and the findings

68 Throughout the inspection, the inspected State Party shall provide or arrange for the
amenities necessary for the observer similar to those enjoyed by the inspection team as
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described in paragraph 11. All costs in connection with the stay of the observer on the
territory of the inspected State Party shall be borne by the requesting State Party.

Inspection Activities and Techniques

69. The following inspection activities may be conducted and techniques used, in
accordance with the provisions on managed access, on collection, handling and analysis
of samples, and on overflights:

(a) Position finding from the air and at the surface to confirm the boundaries of the
inspection area and establish coordinates of locations therein, in support of the
inspection activities;

(b) Visual observation, video and still photography and multi-spectral imaging,
including infrared measurements, at and helow the surface, and from the air, to search
for anomalies or artifacts;

(c) Measurement of levels of radioactivity above, at and below the surface, using
gamma radiation monitoring and energy resolution analysis from the air, and at or
under the surface, to search for and identify radiation anomalies;

(d) Environmental sampling and analysis of solids, liquids and gases from above, at
and below the surface to detect anomalies;

(e) Passive seismological monitoring for af ershocks to localize the search area and
facilitate determination of the nature of an cvent;

(f) Resonance seismometry: and active seismic surveys to search for and locate
underground anomalies, including cavities and rubble zones;

(g) Magnetic and gravitational field mapping, ground penetrating radar and electrical
conductivity measurements at the surface and from the air, as appropriate, to detect
anomalies or artifacts; and

(h) Drilling to obtain radioactive samples.

70. Up to 25 days after the approval of the on-site inspection in accordance with Article
1V, paragraph 46, the inspection team shall have the right to conduct any of the activities
and use any of the techniques listed in paragraph 69 (a) to (e). Following the approval of
the continuation of the inspection in accordance with Article 1V, paragraph 47, the
inspection team shall have the right to conduct any of the activities and use any of the
techniques listed in paragraph 69 (a) to (e). The inspection team shall only conduct
drilling after the approval of the Executive Council in accordance with Article 1V,
paragraph 48, If the inspection team requests an_extension of the inspection duration in
accordance with Article IV, paragraph 49, it shall indicate in its request which of the
activities and techniques listed in paragraph 69 it intends to carry out in order to be able
to fuifil its mandate.
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Overflights

71. The inspection team shall have the right to conduct an overflight over the inspection
area during the on-site inspection for the purposes of providing the inspection team with
a general orientation of the inspection area, narrowing down and optimizing the locations
for ground-based inspection and facilitating the collection of factual evidence, using
equipment specified in paragraph 79.

72. The overflight shall be conducted as soon as practically possible. The total duration
of the overflight over the inspection area shall be no more than 12 hours.

73. Additional overflights using equipment specified in paragraphs 79 and 80 may be
conducted subject to the agreement of the inspected State Party.

74. The area to be covered by overflights shall not extend beyond the inspection area.

75. The inspected State Party shall have the right to impose restrictions or, in exceptional
cases and with reasonable justification, prohibitions on the overflight of sensitive sites not
related to the purpose of the inspection. Restrictions may relate to the flight altitude, the
number of passe§ and circling, the duration of hovering, the type of aircraft, the number
of inspectors on board, and the type of measurements or observations. If the inspection
team considers that the restrictions or prohibitions on the overflight of sensitive sites may
impede the fulfilment of its mandate, the inspected State Party shall make every
reasonable effort to provide alternative means of inspection.

76. Overflights shall be conducted according to a flight plan duly filed and approved in
accordance with aviation rules and regulations of the inspected State Party. Flight safety
regulations of the inspected State Party shall be strictly observed throughout all flying
operations.

77. During overflights landing should normally be authorized only for purposes of staging
or refuelling.

78. Overflights shall be conducted at altitudes as requested by the inspection team
consistent with the activities to be conducted, visibility conditions, as well as the aviation
and the safety regulations of the inspected State Party and its right to protect sensitive
information not related to the purposes of the inspection. Overflights shall be conducted
up to a maximum altitude of 1,500 metres above the surface.

79. For the overflight conducted pursuant to paragraphs 71 and 72, the following
equipment may be used on board the aircraft:

(a) Field glasses;
(b) Passive location-finding equipment;
(c) Video cameras; and

(d) Hand-held still cameras.
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80. For any additional overflights conducted pursuant to paragraph 73, inspectors on
board the aircraft may also use portable, easily installed equipment for:

(a) Multi-spectral (including infrared) imagery;
(b) Gamma spectroscopy; and
(c) Magnetic field mapping

81. Overflights shall be conducted with a relatively slow fixed or rotary wing aircraft. The
aircraft shall afford a broad, unobstructed view of the surface below.

82. The inspected State Party shall have the right to provide its own aircraft, pre-
equipped as appropriate in accordance with the technical requirements of the relevant
operational manual, and crew. Otherwise, the aircraft shall be provided or rented by the
Technical Secretariat.

83. If the aircraft is provided or rented by the Technical Secretariat, the inspected State
Party shall have the right to check the aircraft to ensure that it is equipped with approved
inspection equipment. Such checking shall be completed within the time-frame specified
in paragraph 57.

84. Personnel on board the aircraft shall consist of:

(a) The minimum number of flight crew consistent with the safe operation -of the
aircraft;

(b) Up to four members of the inspection team,

(c) Up to two representatives of the inspected State Party;

{(d) An observer, if any, subject to the agreement of the inspected State Party; and
(e) An interpreter, if necessary

85. Procedures for the implementation of overflights shall be detailed in the Operational
Manual for On-Site Inspections.

Managed Access

86. The inspection team shall have the right to access the inspection are in accordance
with the provisions of the Treaty and this Protocol.

87. The inspected State Party shall provide access within the inspection area in
accordance with the time-frame specified in paragraph 57.

88. Pursuant to Article IV, paragraph 57 and paragraph 86 above, the rights and
obligations of the inspected State Party shall include:

Yurutme ve Idare Bolumu Sayfa . 122



26 Aralik 1999 — Say1 : 23918 RESMI GAZETE Sayfa : 123

(a) The right to take measures to protect sensitive installations an locations in
accordance with this Protocol;

(b) The obligation, when access is restricted within the inspection area, to make every
reasonable effort to satisfy the requirements of the inspection mandate through
alternative means. Resolving any questions regarding one or more aspects of the
inspection shall not delay or interfere with the conduct of the inspection team of other
aspects of the inspection; and

(c) The right to make the final decision regarding any access of the inspection team,
taking into account its obligations under this Treaty and the provisions on managed
access.

89. Pursuant to Article IV, paragraph 57 (b) and paragraph 88 (a) above, the inspected
State Party shall have the right throughout the inspection area to take measures to
protect sensitive installations and locations and to prevent disclosure of confidential
information not related to the purpose of the inspection. Such measures may include,
inter alia:

(a) Shrouding of sensitive displays, stores, and equipment;

(b) Restricting measurements of radionuclide activity and nuclear radiation to
determining the presence or absence of those types and energies of radiation relevant
to the purpose of the inspection;

(c) Restricting the taking of or analysing of samples to determining the presence or
absence of radioactive or other products relevant to the purpose of the inspection;

(d) Managing access to buildings and other structures in accordance with paragraphs
90 and 91; and

(e) Declaring restricted-access sites in accordance with paragraphs 92 to 96.

90. Access to buildings and other structures shall be deferred until after the approval of
the continuation of the on-site inspection in accordance with Article IV, paragraph 47,
except for access to buildings and other structures housing the entrance to a mine, other
excavations, or caverns of large volume not otherwise accessible. For such buildings and
structures, the inspection team shall have the right only of transit, as directed by the
inspected State Party, in order to enter such mines, caverns or other excavations.

91. If, following the approval of the continuation of the inspection in accordance with
Article IV, paragraph 47, the inspection team demonstrates credibly to the inspected
State Party that.access to buildings and other structures is necessary to fulfil the
inspection mandate and that the necessary activities authorized in the mandate could not
be carried out from the outside, the inspection team shall have the right to gain access to
such buildings or other structures. The head of the inspection team shall request access to
a specific building or structure indicating the purpose of such access, the specific number
of inspectors, as well as the intended activities. The modalities for access shall be subject
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to negotiation between the inspection team and the inspected State Party. The inspected
State Party shall have the right to impose restrictions or, in exceptional cases and with
reasonable justification, prohibitions, on the access to buildings and other structures.

92. When restricted-access sites are declared pursuant to paragraph 89 (e), each such site
shall be no larger than 4 square kilometres. The inspected State Party has the right to
declare up to 50 square kilometres of restricted-access sites. If more than one restricted-
access site is declared, each such site shall be separated from any other such site by a
minimum distance of 20 metres. Each restricted-access site shall have clearly defined and
accessible boundaries.

93. The size, location, and boundaries of restricted-access sites shall be presented to the
head of the inspection team no later than the time that the inspection team seeks access to
a location that contains all or part of such a site.

94. The inspection team shall have the right to place equipment and take other steps
necessary to conduct its inspection up to the boundary of a restricted-access site.

95. The inspection team shall be permitted to observe visually all open places within the
restricted-access site from the boundary of the site.

96. The inspection team shall make every reasonable effort to fulfil the inspection
mandate outside the declared restricted-access sites prior to requesting access to such
sites. If at any time the inspection team demonstrates credibly to the inspected State Party
that the necessary activities authorized in the mandate could not be carried out from the
outside and that access to a restricted-access site is necessary to fulfil the mandate, some
members of the inspection team shall be granted access to accomplish specific tasks
within the site. The inspected State Party shall have the right to shroud or otherwise
protect sensitive equipment, objects and materials not related to the purpose of the
inspection. The number of inspectors shall be kept to the minimum necessary to complete
the tasks related to the inspection. The modalities for such access shall be subject to
negotiation between the inspection team and the inspected State Party.

Collection, Handling and Analysis of Samples

97. Subject to paragraphs 86 to 96 and 98 to 100, the inspection team shall have the right
to collect and remove relevant samples from the inspection area.

98. Whenever possible, the inspection team shall analyse samples on-site. Representatives
of the inspected State Party shall have the right to be present when samples are analysed
on-site. At the request of the inspection team, the inspected State Party shall, in
accordance with agreed procedures, provide assistance for the analysis of samples on-
site. The inspection team shall have the right to transfer samples for off-site analysis at
laboratories designated by the Organization only if it demonstrates that the necessary
sample analysis cannot be performed on-site.
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99. The inspected State Party shall have the right to retain portions of all samples
collected when these samples are analysed and may take duplicate samples.

100. The inspected State Party shall have the right to request that any unused samples or
portions thereof be returned.

101. The designated laboratories shall conduct chemical and physical analysis of the
samples transferred for off-site analysis. Details of such analysis shall be elaborated in the
Operational Manual for On-Site Inspections.

102. The Director-General shall have the primary responsibility for the security, integrity
and preservation of samples and for ensuring that the confidentiality of samples
transferred for off-site analysis is protected. The Director-General shall do so in
accordance with procedures contained in the Operational Manual for On-Site
Inspections. The Director-General shall in any case:

(a) Establish a stringent regime governing the collection, handling, transport and
analysis of samples;

(b) Certify the laboratories designated to perform different types of analysis;

(c) Oversee the standardization of equipment and procedures at these designated
laboratories and of mobile analytical equipment and procedures;

(d) Monitor quality control and overall standards in relation to the certification of
these laboratories and in relation to mobile equipment and procedures; and

(e) Select from among the designated laboratories those which shall perform
analytical or other functions in relation to specific investigations.

103. When off-site analysis is to be performed, samples shall be analysed in at least two
designated laboratories. The Technical Secretariat shall ensure the expeditious processing
of the analysis. The samples shall be accounted for by the Technical Secretariat and-any
unused samples or portions thereof shall be returned to the Technical Secretariat.

104. The Technical Secretariat shall compile the results of the laboratory analysis of
samples relevant to the purpose of the inspection. Pursuant to Article IV, paragraph 63,
the Director-General shall transmit any such results promptly to the inspected State Party
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for comments and thereafter to the Executive Council and to all other States Parties and
shall include detailed information concerning the equipment and methodology employed
by the designated laboratories.

Conduct of Inspections in Areas beyond the Jurisdiction or Control of any State

105. In case of an on-site inspection in an area beyond the jurisdiction or control of any
State, the Director-General shall consult with the appropriate States Parties and agree on
any transit or basing points to facilitate a speedy arrival of the inspection team in the
inspection area.

106. The States Parties on whose territory transit or basing points are located shall, as far
as possible, assist in facilitating the inspection, including transporting the inspection team,
its baggage and equipment to the inspection area, as well as providing the relevant
amenities specified in paragraph 11. The Organization shall reimburse assisting States
Parties for all costs incurred.

107. Subject to the approval of the Executive Council, the Director-General may
negotiate standing arrangements with States Parties to facilitate assistance in the event of
an on-site inspection in an area beyond the jurisdiction or control of any State.

108. In cases where one or more States Parties have conducted an investigation of an
ambiguous event in an area beyond the jurisdiction or control of any State before a
request is made for an on-site inspection in that area, any results of such investigation
may be taken into account by the Executive Council in its deliberations pursuant to
Article IV

Post-Inspection Procedures

109. Upon conclusion of the inspection, the inspection team shall meet with the
representative of the inspected State Party to review the preliminary findings of the
inspection team and to clarify any ambiguities. The inspection team shall provide the
representative of the inspected State Party with its preliminary findings in written form
according to a standardized format, together with a list of any samples and other material
taken from the inspection area pursuant to paragraph 98. The document shall be signed
by the head of the inspection team. In order to indicate that he or she has taken notice of
the contents of the document, the representative of the inspected State Party shall
countersign the document. The meeting shall be completed no later than 24 hours after
the conclusion of the inspection.
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Departure

110. Upon completion of the Post-inspection procedures, the inspection team and the
observer shall leave, as soon as possible, the territory of the inspected State Party. The
inspected State Party shall do everything in its power to provide assistance and to ensure
the safe conduct of the inspection team, equipment and baggage to the point of exit.
Unless agreed otherwise by the inspected State Party and the inspection team, the point
of exit used shall be the same as the point of entry.

PART I

CONFIDENCE-BUILDING MEASURES

1. Pursuant to Article IV, paragraph 68, each State Party shall, on a voluntary basis,
provide the Technical Secretariat with notification of any chemical explosion using 300
tonnes or greater of TNT-equivalent blasting material detonated as a single explosion
anywhere on its territory, or at any place under its jurisdiction or control. If possible,
such notification shall be provided in advance. Such notification shall include details on
location, time, quantity and type of explosive used, as well as on the configuration and
intended purpose of the blast.

2. Each State Party shall, on a voluntary basis, as soon as possible after the entry into
force of this Treaty provide to the Technical Secretariat, and at annual intervals thereafter
update, information related to its national use of all other chemical explosions greater
than 300 tonnes TNT-equivalent. In particular, the State Party shall seek to advise:

(a) The geographic locations of sites where the explosions originate:

(b) The nature of activities producing them and the general profile and frequency of
such explosions;

(c) Any other relevant detail, if available; and
to assist the Technical Secretariat in clarifying the origins of any such event detected by
the International Monitoring System.

3. A State Party may, on a voluntary and mutually acceptable basis, invite representatives
of the Technical Secretariat or of other States Parties to visit sites within its territory
referred to in paragraphs 1 and 2.

4. For the purpose of calibrating the International Monitoring System, States Parties may
liaise with the Technical Secretariat to carry out chemical calibration explosions or to
provide relevant information on chemical explosions planned for other purposes.
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ANNEX 1 TO THE PROTOCOL
Table 1-A

List of seismological stations comprising the primary network

# State responsible | Location Latitude | Longitude | Type
for station
1 Argentina PLCA Paso Flores 40.7 S 70.6 W 3-C
2 | Australia WRA Warramunga, NT 1998 1343 E array
3 | Australia ASAR Alice Springs, NT 23.78 133.9E array
4 Australia STKA Stephens Creek, SA | 3198 1416 E 3-C
5 Australia MAW Mawson, Antarctica | 67.6S 629E 3-C
6 | Bolivia LPAZ La Paz 163 S 68.1 W 3-C
7 | Brazil BDFB Brasilia 15.6 S 48.0W 3-C
8 Canada ULMC Lac du Bonnet, Man { 50.2 N 959 W 3-C
9 | Canada YKAC Yellowknife, NW.T. | 62.5 N 1146 W __ | array
10 | Canada SCH Schefferville, Quebec | 54.8 N 66.8 W 3-C
11 | Central African BGCA Bangui 052N 184E 3-C
Republic
12 | China HAI Hailar 493N 119.7E 3-C >
array
13 | China LZH Lanzhou 36.1N 1038 E 3-C >
array
14 | Colombia XSA El Rosal 049N 743 W 3-C
15 | Céte d'Ivoire DBIC Dimbroko 06.7N 049W 3-C
116 | Egypt LXEG Luxor 260N 33.0E array
17 | Finland FINES Lahti 61.4N 28.1E array
18 | France PPT Tabhiti 176 S 1496 W 3-C
19 | Germany GEC2 Freyung 489N 13.7E array
20 | To be determined | To be determined T.bd T.b.d Tbd
21 | Iran (Islamic THR Tehran 358N 514E 3-C
Republic of)
22 | Japan MIJAR Matsushiro 36.5N 1382 E array
23 | Kazakstan MAK Makanchi 46.8 N 820E array
24 | Kenya KMBO Kilimambogo 01.1S 37.2E 3-C
25 | Mongolia JAVM Javhlant 480N 106.8 E 3-C >
array
26 | Niger New Site To be To be 3-C >
determined | determined | array
27 | Norway NAOQO Hamar 60.8 N 10.8 E array
28 | Norway ARAQ Karasjok 69.5 N 255E array
29 | Pakistan PRPK Pari 33.7N 73.3E array
30 | Paraguay CPUP Villa Florida 26.3 S 573 W 3-C
31 | Republic of Korea | KSRS Wonju 375N 1279E array
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32 | Russian Federation | KBZ Khabaz 437N 429E 3-C
33 | Russian Federation | ZAL Zalesovo 539N 848 E 3-C >

array
34 | Russian Federation | NRI Norilsk 69.0N 88.0E 3-C
35 | Russian Federation | PDY Peleduy 596N 1126 E 3-C >

array

36 | Russian Federation | PET Petropaviovsk- 531N 1578E 3-C >

Kamchatskiy array
37 | Russian Federation | USK Ussuriysk 442N 1320E 3-C >
arra
38 | Saudi Arabia New Site To be To be array
determined | determined
39 | South Africa BOSA Boshof 2868 256 E 3-C

40 | Spain ESDC Sonseca 3¢.7N 040 W array
41 | Thailand CMTO Chiang Mai 8.8 N 99.0E arra
42 | Tunisia THA Thala 356N 08.7E 3-C
43 | Turkey BRTR Belbashi-The array is | 39.9 N 328E array

subject to relocation at
Keskin
44 | Turkmenistan GEYT Alibeck 379N 58.1E array
45 | Ukraine AKASG Malin 504N 29.1E array
46 | United States of | LJTX Lajitas, TX 293N 103.7W | array
America

47 | United States of | MNV Mina, NV 384N 1182W array
America

48 | United States of | PIWY Pinedale, WY 428N 109.6 W | array
America

49 | United States of | ELAK Eielson, AK 648N 1469 W | array
America

50 | United States of | VNDA Vanda, Antarctica 7758 161.9 E 3-
America C

Key

3-C >_array: indicates that the site could start operations in the International
Monitoring System as a three-component station and be upgraded to an array at a

later time.
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# State responsible | Location Latitude | Longitude | Type
for station
1 Argentina CFA Coronel Fontana 3168 68.2 W 3-C
2 Argentina USHA Ushuaia 55.08 68.0 W 3-C
3 Armenia GNI Garni 40.1N 44.7E 3-C
4 Australia CTA Charters Towers, QLD | 20.1 S 146.3 E 3-C
5 Australia FITZ Fitzroy Crossing, WA 118.1 S 1256 E 3-C
6 Australia NWAOQ Narrogin, WA 3298 117.2E 3-C
7 Bangladesh CHT Chittagong 224N 918E 3-C
8 Bolivia SIV San Ignacio 16.0 S 61.1W 3-C
9 Botswana LBTB Lobatse 2508 256 E 3-C
10 Brazil PTGA Pitinga 078 60.0 W 3-C
11 Brazil RGNB Rio Grande do Norte | 6.9 § 37.0W 3-C
12 Canada FRB Iqaluit, NW.T. 63.7N 68.5W 3-C
13 Canada DLBC Dease Lake, B.C. 584N 1300W |3-C
14 Canada SADQ Sadowa, Ont. 448N 79.1W 3-C
15 Canada BBB Bella Bella, B.C. 522N 128.1 W 3-C
16 | Canada MBC Mould Bay, NW.T. |[762N 1194W |3-C
17 Canada INK Inuvik, NW.T 68.3 N 133.5 W 3-C
18 Chile RPN Easter Island 2728 1094W [3-C
19 | Chile LVC Limon Verde 2268 689 W 3-C
20 China BJT Baijiatuan 400N 116.2 E 3-C
21 China KMI Kunming 252N 102.8 E 3-C
22 China SSE Sheshan 31LIN 121.2E 3-C
23 China XAN Xi'an 340N 1089 E 3-C
24 Cook Islands RAR Rarotonga 2128 159.8 W 3-C
25 Costa Rica JTS Las Juntas de 103N 85.0W 3-C
' Abangares
26 Czech Republic VRAC Vranov 493N 16.6 E 3-C
27 | Denmark SFJ Sendre Stremfjord. 670N 506 W 3-C
Greenland
28 Djibouti ATD Arta Tunnel 11.5N 429E 3-C
29 | Egypt KEG Kottamya 299N 318E 3-C
30 | Ethiopia FURI Furi 89N 38.7E 3-C
31 Fiji MSVF Monasavu, Viti Levu [ 178 S 178 1 E 3-C
32 France NOUC Port Laguerre, New |22.185 1663 E 3-C
Caledonia
33 France KOG Kourou, French 52N 52.7W 3-C
Guiana )
34 Gabon BAMB Bambay 1.78 136 E 3-C
35 Germany/South --- SANAE Station, 71.78 29W 3-C
Affica Antarctica
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36 | Greece IDI Anogia, Crete 353N 249E 3-C
37 Guatemala RDG Rabir 150N 9.5 W 3-C
38 Iceland BORG Borgames 648 N 213 W 3-C
39 | To be determined | To be determined To be To be Tobe

determined | determined | deter
mined
40 | Indonesia PACI Cibinong, Jawa Barat | 6.5 S 107.0E 3-C
41 Indonesia JAY Jayapura, Irian Jaya 258 140.7E 3-C
42 Indonesia SWI Sorong, Irian Jaya 09S 131.3E 3-C
43 Indonesia PSI Pargpat, Sumatera 27N 989 E 3-C
44 Indonesia KAPI Kappang, Sulawesi 508 119.8E 3-C
Selatan ’
45 | Indonesia KUG Kupang, 1028 1236 E 3-C
Nusatenggara Timur
46 | Iran (Islamic KRM Kerman 303N 571E 3-C
Republic of)
47 | Iran (Islamic MSN Masjed-e-Soleyman 319N 493E 3-C
Republic of)
48 | Israel MBH Eilath 298N 349E 3-C
49 | Israel PARD Parod 326 N 353E array
50 | Italy ENAS Enna, Sicily 375N 143 E 3-C
51 | Japan JNU Ohita, Kyushu 33.1N 1309E 3-C
52 Japan JOW Kunigami, Okinawa 26.8 N 1283 E 3-C
53 Japan JHJ Hachijojima, Izu Islands | 33.1 N 139.8E 3-C
54 | Japan JKA Kamikawa-asahi, 441N 1426 E 3-C
Hokkaido
55 | Japan JCJ Chichijima, Ogasawara | 27.1N ‘1422 E 3-C
56 | Jordan --- Ashqof 325N 37.6E 3-C
57 | Kazakstan BRVK Borovoye 531N 703 E array
58 Kazakstan KURK Kurchatov 507N 78.6 E array
59 | Kazakstan AKTO Aktyubinsk 504N 58.0E 3-C
60 Kyrgyzstan AAK Ala-Archa 426N 745E 3-C
61 Madagascar TAN Antananarivo 189S 476 E 3-C
62 Mali KOWA Kowa 145N 40W 3-C
63 Mexico TEYM Tepich, Yucatan 202N 883 W 3-C
64 | Mexico TUVM Tuzandepeti, 180N 94.4W 3-C
Veracruz
65 | Mexico LPBM La Paz, Baja 242N 1102W | 3-C
California Sur
66 Morocco MDT Midelt 328N 46 W 3-C
67 | Namibia TSUM Tsumeb 19.18 174E 3-C
68 Nepal EVN Everest 28.0 N 868 E 3-C
69 New Zealand EWZ Erewhon, South 4358 1709E 3-C
Island
70 | New Zealand RAO Raoul Island 2928 1779W_ 13-C
71 New Zealand UPZ Urewera, North Island | 38.3 S 177.1 E 3-C
72 Norway SPITS Spitsbergen 782N 164E array
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73 | Norway IMI Jan Mayen TO9N 81W 3-C
74 Oman WSAR Wadi Sarin 230N 580E 3-C
75 Papua New PMG Port Moresby 948 1472E 3-C
Guinea

76 Papua New BIAL Bialla 538 1511E 3-C
Guinea

77 Peru CAJP Cajamarca 708 780W 3-C

78 Peru NNA Nana 1208 768 W 3-C

79 Philippines DAV Davao, Mindanao 71N 1256 E 3-C

80 Philippines TGY Tagaytay, Luzon 141N 1209E 3-C

81 Romania MLR Muntele Rosu 455N 259E 3-C

82 Russian Federation | KIRV Kirov 586N 494 E 3-C

83 Russian Federation { KIVO Kislovodsk 440N 427E array

84 Russian Fed: OBN Obninsk S5S51IN I66E 3-C

85 Russtan Federation | ARU Arti 564N 586E 3-C

86 | Russian Federation | SEY Seymchan 629N 1524E 3-C

87 Ruysian Federation | TLY Talaya 517N 1036 E 3-C

88 Russian Fed on | YAK Yakutsk 620N 1297E 3-C

89 | Russian Federatton | URG Urgal S1IN 1323E 3-C

90 Russian Fed 1| BIL Bilibino 68 0N 1664 E 3-C

91 Russtan Fed on | TIXT Tiksi 716N 1289E 3-C

92 Russtan Federation | YSS Yuzhno-Sakhalinsk 470N 1428E 3-C

93 Russtan Federation | MA2 Magadan 596N 1508 E 3-C

94 Russtan Federation | ZIL Zilim 539N S7T0E 3-C

95 Samoa AFI Afiamalu 1398 1718W_ |3-C

96 Saudi Arabia RAYN Ar Rayn 236N 456 E 3-C

97 Senegal MBO Mbour 144N 17T0W 3-C

98 Solomon Islands | HNR Honiara, Guadalcanal |94 S 1600 E 3-C

99 South Africa SUR Sutherland 3248 208E 3-C

100 | Sri Lanka COC Colombo 69N 799E 3-C

101 | Sweden HPS Hagfors 60 1IN 137E array

102 | Switzerland DAVOS Davos 46 8N 98E 3-C

103 | Uganda MBRU Mbarara 048 304E 3-C

104 | United Kingdom | EKA Eskdalemuir 553N J2W arra

105 | United States of | GUMO Guam, Marianas 136N 1449E 3-C
America Islands

106 | United States of | PMSA Palmer Station, 648S 641 W 3-C
America Antarctica

107 | United States of | TKL Tuckaleechee Caverns, | 357N 838 W 3-C
America ™

108 | Umited States of | PFCA Pifion Flat, CA 336N 1165 W 3-C
America

109 | United States of | YBH Yreka, CA 417N 1227W 3-C
America

110 | United States of | KDC Kodiak Island, AK S7T8N 1525 W 3-C

h America

111 |LUnited States of | ALQ Albuquerque, NM 3ISON 106 5W 3-C
America

112 | United States of | ATTU Attu Island, AK 528N 1727E 3-C
America

113 | United States of | ELK Elko, NV 40.7N 1152w |3-C
America

114 | United States of | SPA South Pole, Antarctica [900S -- 3-C
America

115 | United Statesof | NEW Newport, WA 483N H71wW |3-C
America

116 } United States of | SJG San Juan, PR 18.1N 66.2 W 3.C
America

117 | Venezuela SDV Santo Domingo 89N 706 W 3-C

118 | Venezuela PCRYV Puerto Ia Cruz 102N 64.6 W 3-C

119 | Zambia LSZ Lusaka 1538 282E 3-C

120 | Zimbabwe BUL Bulawayo To be To be 3-C

advised advised
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Table 2-A
List of radionuclide stations
# | State responsible for | Location Latitude | Longitude
station
1 Argentina Buenos Aires 3408 580W
2 Argentina Salta 2408 65.0 W
3 Argentina Bariloche 41.18 713 W
4 Australia Melbourne, VIC 3758 1446 E
5 Australia Mawson, Antarctica 67.6S 62.5E
6 | Australia Townsville, QLD 19.28 146.8 E
7 Australia Macquarie Island 5408 159.0E
8 Australia Cocos Islands 12.0S 97.0E
9 | Australia Darwin, NT 124 S 130.7E
10 | Australia Perth, WA 3198 116.0E
11 | Brazil Rio de Janeiro 2258 431 W
12 | Brazil Recife 808 35.0W
13 | Cameroon Douala 42N 99E
14 | Canada Vancouver, B C. 49.3 N 123.2W
15 | Canada Resolute, NW.T. 74.7TN 949 W
16 | Canada Yellowknife, NW.T. 625N 1145W
17 | Canada St. John's, N.L. 470N 53.0W
i8 | Chile Punta Arenas 53.18 70.6 W
19 | Chile Hanga Roa, Easter Island 27.18 1084 W
20 | China Beijing 39.8N 1162 E
21 | China Lanzhou 358N 1033 E
22 | China Guangzhou ’ 230N 1133E
23 | Cook Islands Rarotonga 2128 159.8 W
24 | Ecuador Isla San Cristobal, Galapagos [ 1.0 S 89.2wW
Islands
25 | Ethiopia Filtu 55N 22 7E
26 | Fiji Nadi 1808 1775 E
27 | France Papeete, Tahiti 1708 1500 W
28 | France Pointe-a-Pitre, Guadeloupe 170N 62.0W
29 | France Réunion 21.18 556 E
30 { France Port-aux-Francais, Kerguelen | 49.0 S 70.0E
31 | France Cayenne, French Guiana 50N 52.0W
32 | France Dumont d'Urville, Antarctica | 66.0 S 1400 E
33 | Germany Schauingland/Freiburg 479N 79E
34 | Iceland Reykjavik 644N 219W
35 | To be determined To be determined To be To be
determined | determined
36 [ Iran (Islamic Republic of) | Tehran 350N 520E
37 | Japan Okinawa 26.5N 1279E
38 | Japan Takasaki, Gunma 363N 139.0E
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39 | Kiribati Kiritimati 20N 157.0W
40 | Kuwait Kuwait City 290N 480E
41 |Libya Misratah 325N 1S0E
42 | Malaysia Kuala Lumpur 26N 101.5E
43 | Mauritania Nouakchott 180N 17.0W
44 | Mexico Baja California 280N 113.0W
45 | Mongolia Ulaanbaatar 475N 107.0E
46 | New Zealand Chatham Island 4408 176.5 W
47 | New Zealand Kaitaia 35.18 1733 E
48 | Niger Bilma 180N 13.0E
49 | Norway Spitsbergen 782N 16.4 E
50 | Panama Panama City 89N 79.6 W
51 | Papua New Guinea New Hanover 308 150.0E
52 | Philippines Quezon City 145N 121.0E
53 | Portugal Ponta Delgada, Sio Miguel, | 37.4 N 254W

Azores

54 | Russian Federation Kirvov 586 N 494 E
55 | Russian Federation Norilsk 69.0N 88.0E
56 | Russian Federation Peleduy 59.6 N 1126 E
57 | Russian Federation Bilibino 68.0N 166.4 E
58 | Russian Federation Ussuriysk 437N 131.9E
59 | Russian Federation Zalesovo 539N 848 E
60 | Russian Federation Petropavlovsk-Kamchatskiy | S3.1 N 158.8E
61 | Russian Federation Dubna 56.7N 373E
62 | South Africa Marion Isltand 46.5 S 370E
63 | Sweden Stockholm 594N 18.0E
64 | Tanzania Dar es Salaam 608 39.0E
65 | Thailand Bangkok 133N 100.5E
66 | United Kingdom BIOT/Chagos Archipelago 708 720E
67 | United Kingdom St. Helena 16.0 S 6.0W
68 | United Kingdom Tristan da Cunha 3708 123 W
69 | United Kingdom Halley, Antarctica 76.0S 28.0 W
70 | United States of America | Sacramento, CA 38.7N 1214 W
71 | United States of America | Sand Point, AK 550N 160.0 W
72 | United States of America | Melbourne, FL 283N 80.6 W
73 | United States of America | Palmer Station, Antarctica 64.5S 64.0 W
74 | United States of America { Ashland, KS 372N 99.8 W
75 | United States of America | Charlottesville, VA 380N 78.0 W
76 | United States of America | Salchaket, AK 644N 147.1 W
77 | United States of America | Wake Island 193N 166.6 E
78 | United States of America | Midway Islands 280N 1770w
79 | United States of America | Oahu, HI 215N 1580 W
80 | United States of America | Upi, Guam 137N 1449E
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Table 2-B

List of radionuclide laboratories

# State responsible for laboratory | Name and place of laboratory

1 Argentina National Board of Nuclear Regulation, Buenos
Aires

2 | Australia Australian Radiation Laboratory, Melbourne,
VIC

3 Austria Austrian Research Center, Seibersdorf

4 Brazil Institute of Radiation Protection and Dosimetry,
Rio de Janeiro

5 Canada Health Canada, Ottawa, Ont.

6 | China Beijing

7 | Finland Centre for Radiation and Nuclear Safety,
Helsinki

8 | France Atomic Energy Commission, Montlhéry

9 |lIsrael Soreq Nuclear Research Centre, Yavne

10 | Italy Labortory of the National Agency for the
Protection of the Enivironment, Rome

11 | Japan Japan Atomic Energy Research Institute, Tokai,
Ibaraki

12 | New Zealand National Radiation Laboratory, Christchurch

13 | Russian Federation Central Radiation Control Laboratory, Ministry
of Defense Special Verification Service,
Moscow

14 | South Africa Atomic Energy Corporation, Pelindaba

15 | United Kingdom AWE Blacknest, Chilton

16 | United States of America McClellan Central Laboratories, Sacramento,
CA
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Table 3
List of hydroacoustic stations
# | State responsible | Location Latitude | Longitude | Type
for station
1 Australia Cape Lecuwin, WA 3448 115.1 E Hydrophone
2 Canada Queen Charlotte 533N 132.5W | T-phase
Islands, B.C.
3 Chile Juan Fernandez Island |33.7 S 78.8 W Hydrophone
4 France Crozet Islands 46.5S 52.2E Hydrophone
5 France Guadeloupe 16.3 N 61.1 W T-phase
6 Mexico Clarion Island 182N 114.6 W | T-phase
7 | Portugal Flores 393N 313 W T-phase
8 | United Kingdom BIOT/Chagos 738 724E Hydrophone
"| Archipelago
9 | United Kingdom Tristan da Cunha 3728 125 W T-phase
10 | United States of | Ascension 80S 144W Hydrophone
America
11 | United States of | Wake Island 193N 166.6 W | Hydrophone
America
Table 4
List of Infrasound Stations
# | State responsible for Location Latitude | Longitude
station
1 Argentina Paso Flores 407 S 706 W
2 | Argentina Ushuaia 55.08 68.0 W
3 Australia Davis Base, Antarctica 68.4 S 776 E
4 | Australia Narrogin, WA 3298 1172E
5 Australia Hobart, TAS 42.18 1472 E
6 Australia Cocos Islands 123 S 97.0E
7 | Australia Warramunga, NT 1998 1343 E
8 Bolivia La Paz 163 S 68.1 W
9 | Brazl Brasilia 15.6 S 480 W
10 | Canada Lac du Bonnet, Man. 502N 959 W
11 | Cape Verde Cape Verde Islands 160N 24.0W
12 | Central African Republic | Bangui 52N 184E
13 | Chile Easter Island 27.0S 109.2 W
14 | Chile Juan Ferndndez Island 3388 80.7W
15 | China Beijing 40.0N 116.0E
16 | China Kunming 250N 1028 E
17 | Cote d'Ivoire Dimbokro 6.7N 49W
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18 | Denmark Dundas, Greenland 76.5N 68.7 W-
19 | Djibouti Djibouti 11.3N 435E
20 | Ecuador Galapagos Islands 00N 91.TW
21 | France Marquesas Islands 100N 140.0 W
22 | France Port LaGuerre, New Caledonia | 22.1 S 166.3 E
23 | France Kerguelen 49.28 69.1E
24 | France Tahiti 176 S 149.6 W
25 | France Kourou, French Guiana 52N 52TW
26 | Germany Freyung 489N 13.7E
27 | Germany Georg von Neumayer, 706 S 84 W

Antarctica
28 | To be determined To be determined To be To be
determined | determined

29 | Iran (Islamic Republic of) | Tehran 357N 51.4E
30 | Japan Tsukuba 360N 140.1 E
31 [ Kazakstan Aktyubinsk 504 N 58.0E
32 | Kenya Kilmanbogo 138 36.8E
33 | Madagascar Antananarivo 18.8 S 475 E
34 | Mongolia Javhlant 483.0N 106.8 E
35 | Namibia Tsumeb 19.18 174E
36 { New Zealand Chatham Island 4408 176.5 W
37 | Norway Karasjok 69.5N 255E
38 | Pakistan Rahimyar Khan 282N 703 E
39 | Palau Palau 75N 1345E
40 | Papua New Guinea Rabaul 418 152.1E
41 | Paraguay Villa Florida 263 S 573 W
42 | Portugal Azores 37.8 N 255W
43 | Russian Federation Dubna 56.7N 37.3E
44 | Russian Federation Petropaviovsk-Kamchatskiy 53.1N 1588 E
45 | Russian Federation Ussuriysk 437N 131.9E
46 | Russian Federation Zalesovo 539N 848E
47 | South Affrica Boshof 286 S 254E
48 | Tunisia Thala 356 N 8.7E
49 | United Kingdom Tristan da Cunha 3708 123 W
50 | United Kingdom Ascension 8.0S 143 W
51 | United Kingdom Bermuda 320N 64.5 W
52 | United Kingdom BIOT/Chagos Archipelago 508 720E
53 { United States of America | Eielson, AK 648N 146.9 W
54 | United States of America | Siple Station, Antarctica 7558 83.6 W
55 | United States of America | Windless Bight, Antarctica 77158 161.8 E
56 | United States of America | Newport, WA 483 N 117.1 W
57 | United States of America | Pifion Flat, CA 33.6N 116.5 W
58 | United States of America | Midway Islands 28.1N 1772 W
59 | United States of America | Hawaii, HI 19.6 N 1553 W
60 | United States of America | Wake Island 193N 166.6 W
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL

List of Characterisation Parameters for International Data Centre Standard Event
Screening

1. The International Data Centre standard event screening criteria shall be based on the
standard event characterisation parameters determined during the combined processing of
data from all the monitoring technologies in the International Monitosing System.
Standard event screening shall make use of both global and supplementary screening
criteria to take account of regional variations where applicable.

2. For events detected by the International Monitoring System seismic component, the
following parameters, inter alia, may be used:

location of the event;

depth of the event;

ratio of the magnitude of surface waves to body waves;
signal frequency content;

spectral ratios of phases,

spectral scallcping;

first motion of the P-wave;

focal mechanism;

relative exciwation of seismic phases,

comparative measures to other events and groups of events; and
regional discriminants where applicable.

3. For events detected by the International Monitoring System hydroacoustic component,
the following parameters, inter alia, may be used'

» signal frequency content including corner frequency, wide-band energy and mean
centre frequency and bandwidth,

o frequency-dependent duration of signals,
spectral ratio; and
indications of bubble-pulse signals and bubble-pulse delay.

4. For events detected by the International Monitoring System infrasound component, the
following parameters, inter alia, may be used

e signal frequency content and dispersion,
o signal duration; and
o peak amplitude.

5. For events detected by the International Monitoring System radionuclide component,
the following parameters, inter alia, may be used:

¢ concentration of background natural and man-made radionuclides;
s concentration of specific fission and activation products outside normal observations; and
» ratios of one specific fission and activation product to another.
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